










இந்தக்‌ கிருமிகளை 


ஒவ்வோரு தீனரும்‌ 











































பி ந ஜி. [ ட சபி ற்‌ ர்ட்ரிர்‌ 1 பினல்‌ ப்ர 
நீங்கள்‌ அறுக்கிலுளளை தது லைப்பாய்‌ சோப்பிஷலை $% 
தரும்களின்‌ அபாயத்‌ 6% எழி. கழுளிக்களத்து தனமும்‌ 62 
துக்குள்ளாகலாம்‌. வ எ உங்களைக்காப்பாற்றிக ச்‌ 
பத்தல கொள்ளுங்கள்‌. க 

ஈர்‌, டர ்‌, 

ஃ ர்ளிளளிள்‌ 

ழ்‌ 


ரப க 





ர ததத த படக உனக 





நவா எ உ 1. 

ப்‌ ்‌ 15 [்‌ி வி உட ங் றங்‌ ர 

ட டா ஸி டக்க. 4 ட டர்ப உம [இ உ 
்‌ டா ந உ டவ க. ௩ ர கட்டட உம்‌ 

க பா பவ்ப்ட பபா ட வ க ட. எூணினிய நகர்க்கு க ்கட்க க கட்சட்க சங்க எ டப்ப. கடசி பர்பி டட 


லைப்பாயின்‌ ** பாதுகாக்கும்‌ 





































நுரை! உங்கள்‌ ள்‌ 

ஆரோக்கியத்தைக்‌ கக்‌ 

காப்பாற்று கீநது. மக்‌ 

லட ்‌ 
சோப்‌ 
இன சரித்தொல்லையான பவி 2 
அமழுக்ளிருக்கும்‌ இருமி அன்னன்‌ ம 
கணினிருந்து உங்களைப்‌ பப்‌ ம்‌ 
பாதுகாக்கிறது. அணக ப 


ம. 214௭௮0 11% 











அவர்கள்‌ சொய்நு சேனை? (ப கா ்ட்டூன்‌] 
௬பிட்சப்‌ போரும்‌ அடிகள்‌ செளனவம்‌ ட்கலையங்கம்‌ ) 
மு திபோக்கான முரள்‌ வருவஷுத்‌ திட ரம்‌ 
உர்‌ டர்‌ கறி சியரா ர. ஈரின்‌ ங்னா மயா 113 
தணரியணாய்‌ வத கான்‌ : ! (அட்டைப்‌ படம்‌] 


நானே அத்தாட்ரி சாஹா ஹி 

அபான்னியின்‌ சென்வன்‌ கல்கி 

ாரணியம்ணரி டி. மே, சி, சாமா 

எக்கு தான்‌ காண்போம்‌ 7 கவிமணி 

தமிழ்ப்‌ பொக்கிஷம்‌ சாஹா ஸரி ராகிதய்யா செட்டு யாரி 

அவருக்கு இணை அவர்தான்‌ ! டாகடர்‌ அழகப்பசி செட்புயார்‌ 

பூ... கே. சி, யன்னும்‌. ஆனந்து நத்துவம்‌ எண்‌. மகராஜன்‌ 

பருத்று பழமும்‌ உலர்ந்தது! ம்‌ 

யார்‌ ம்தூக்கு முழு மாம்‌ 7 இருப்புகம் மாணி 

இழந்தோம்‌ இரண்டாம்‌ சடையப்ப வன்ளாலை 7 ஒய்‌. தர்‌. துர சாமி 

முப்பது வருணுந்கின்‌ சான்று அனுபவம்‌ பாஸ்கரத்‌ தெ! £ண்டை மான்‌ 

தூரிழத்கி ருரன்‌ கேட்குது ரா. பார்த்தசார டு 

௩ந்நுறுிப்‌ புடவை ிறுயல க்ஷி 

கம்பர்‌ கரும்‌ நாமாயணார்‌ ட்டு 

அவரைப்போல்‌ காண்பதரிது! கி. பாலசுப்பிரமணிய அய்யர்‌ 

டூ. கே.சி, - சின நஇைவுகளன்‌ சேரத்‌ 

கனிதையின்‌ முரன்‌ சிய. தாரன்‌ 

இதய பிடாம்‌ ர்ஸ்வாறி 

தரு பக்கம்‌ போதுமே ! ட 

குணியாகு மானார்‌ வரி. துர்கா பரி 

ய்‌்சணேராமா ரிம்ண்லால்‌ வசந்தலால்‌ சேேசாயவ்‌்ஃ ரா வி, 

அகரற்தியண்‌ பிரிந்தான்‌! குயிலன்‌ 

தாதி மூதலியார்‌. சுதந்தானக்க பாரதி 
சேகணின்‌ சொன்‌ ஒனியாம்‌ ரா இல கமி 

வங்கள்‌ யூ. ச, சி, ௫. ரங்கா ஐன்‌ 

சமாதான வீசர்களிண்‌ யாத்திரை எல்‌. வி, எஸ்‌, மணியம்‌ 

சயான்னாா சளி கங்கு க்‌. ,அதுமமர்‌ உட்க 

மூ... சக. சி, மாரா ஆண்ர்தி 

பூசண்‌ பொரறியான்‌ பூர.கன்‌ 

அமரர்‌ ரி கயாணரி புத்தே ரா, சுப்பிரமணியம்‌ 


72மி-மணி ழ்‌. கேன. 


23 


வ்வி 


யில 












அவர்கள்‌ செய்த சேவை! 


மதுனளிஎக்கு விசாரணைக்‌ கறிட்டியின ர ஆரு ற "ஜ்யத்தல்‌ மதுனிளக்ைக 
ரகத்து செய்ய வோசசீன தெரிவித்துள்ளனர்‌. 


நீல்மை மாறவில்லை! 





ம்ம்‌ ட்‌ அ ஆரா ்‌ ரீ ஸ்‌ 
தி/டயாதான்‌ மத்தல 


பழம்‌ கிக்‌ ச்‌ 


திருவாங்கூர்‌. கொச்சி தாஜ்யத்‌ அன்‌ 0 ர்கள்‌ முடிவுகள்‌ இப்பதி தர்கைகளில்‌ 
வெளியாகி வருவதைப்‌ பா ர்த்தால்‌, போதர்தலுக்கு முனனானிழு நு தை விட 
இலையை மோசமாகிணிதும்‌ என்று சதோண்றுக று து 2 








ஆ. அக 
ல்‌ 23 ட்டை 
தமிழ்த்‌ இருநா கன்னை ப்‌ - பெத்து. 
மனச்‌ 13 | ம்‌ கிருத ச ச்ச | திதழ்‌ 32 
நாவெண்று கும்பிடடி பாப்பா. புரரதியார்‌. 





சுபிட்சப்‌ போரும்‌ அகச்‌ செலவும்‌ 


பாரத காரு இழந்த சுதந்திரத்தை மீண்டும்‌ பெறுவதற்குத்‌ தேசபக்தர்கள்‌ ஐம்பது 
ஆண்டுகளுக்கு மேல்‌ போராட வேண்டி யிருந்தது, 

இந்த உண்மையை உன்னிப்‌ பார்ப்போர்தான்‌ இப்போது சுதற்திர இந்தியா ஈடத்து 
வரும்‌ மற்றொரு போராட்டத்தின்‌ தன்மையை அறிந்து பிகொள்ள முடியும்‌, 

சுதந்துரப்‌ போராட்டத்தில்‌ வெற்றி பெற்ற இந்தியா இப்போது இவிரமான 
சுபிட்சப்‌ போராட்டத்தை நடத்து வருகிறது. 

இர்தப்‌ போராட்டம்‌ ஆரம்பமாகி ஏழு வருஷங்களே ஆகின்றன. 

இதை, ஒரு நாட்டின்‌ வாழ்வில்‌ மிகக்‌ குறுகிய காலம்‌ என்றே சொல்ல வேண்டும்‌. 

இந்தக்‌ குறுகிய காலத்துக்குள்‌ பாரத நாடு சுபிட்சப்‌ போரில்‌, அதாவது பொரு 
ளாதாரத்‌ துறையில்‌ பிறாாட்டினர்‌ வியக்கும்‌ வண்ணம்‌ முன்னேற்றம்‌ அடைந்துருப்பதை 
யாரும்‌ மறுக்க முடியாது. 

எதிர்பாராத விதமாக எழுந்த அகதிகள்‌ பிரச்னை, அதிக இராணுவச்‌ செலவு, 
உணவுப்‌ பஞ்ச மான்யம்‌ போன்ற பெரும்‌ செலவினங்களைச்‌ சமாளித்துள்ள இந்தியா, 
அதே சமயம்‌ தொழில்‌ துறைகளிலும்‌ வெகுவாக முன்னேற்றம்‌ அடைந்இருக்க்ற து, 

சுபிட்சப்‌ போராட்டத்தில்‌ வெற்றி பெற ருஷ்யா பல ஐந்து வருஷத்‌ இட்டங்களைக்‌ 
கைக்‌ கொள்ள வேண்டி யிருந்தது. 

சுபிட்ச வாழ்வு பெறுவதற்காகப்‌ பிரிட்டிஷ்‌ மக்கள்‌ பல வருஷங்கள்‌ மகத்தான 
கைத்தொழில்‌ புரட்சியை ஈடத்த வேண்டி யிருந்தது. 

அப்படியிருக்க, முதல்‌ ஐந்து ஆண்டுத்‌ இட்டத்தின்‌ கெடு முடிவதற்குள்ளாகவே 
பாரத நாட்டில்‌ பல பெரும்‌ தொழிற்சாலைகள்‌ ஆரம்பமாகி யிருக்கின்றன : பல மின்சாரத்‌ 
இட்டங்களும்‌ அணைத்‌ இட்டங்களும்‌ கைக்கொள்ளப்‌ பட்டிருக்கின்றன ; தேச முன்னேற்‌ 
றத்துக்கு இன்றியமையாத சாதனங்களின்‌ உற்பத்தி பெருகி வருகிறது ; விவசாயத்துக்குத்‌ 
தகுஜ்யான நிலப்பரப்பு நாளுக்கு நாள்‌ அிகமாகி வருகிறது, 

இளசை யெல்லாம்‌ மனநஇுற்‌ கொண்டு பார்த்தால்தான்‌, இந்திய சர்க்காரின்‌ இரந்த 
வருதைகிய வரவு செலவுத்‌ நட்டத்தை ஒட்டிப்‌ பாரபட்சமற்ற முறையில்‌ அபிப்பிராயம்‌ 
கூறுவது சாத்தியமாக இருக்கும்‌. 


௫ * ௪: சி 


(இந்திய சர்க்கார்‌ நிதுமந்துரி ஸ்ரீ தேஷ்முக்‌ சென்றவாரம்‌ இந்தியா பார்லிமெண்டில்‌ 
சமர்ப்பித்துள்ள வரவு செல்வுத்‌ இட்டத்தின்படி இந்திய சர்க்காரின்‌ வருமானம்‌ 441,003 
கோடி ரூபாய்‌: செலவு 467,009 கோடி ரூபாய்‌; எனவே, வருமானத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ செலவு 
20.06 கோடி ரூபாய்‌ அதிகம்‌ என்று மஇப்பிடப்‌ பட்டிருக்கிறது. | ப 

இப்போது நிதி மந்துரி விதித்துள்ள புதிய வரிகளின்‌ மூலம்‌ 17.85 கோடி ரூபாய்‌ வரு 
மானம்‌ கிடைக்கும்‌ என்று எறிர்பார்க்கப்‌ பருகிறது. 

எனவே இதுபோக, துண்டு விழும்‌ 14.81 கோடி ரூபாய்க்கு இந்திய சர்க்கார்‌ எஇர்‌ 
காவத்தில்‌ வழிவகை செய்தாக வேண்டும்‌. ப | 

அஜிகச செலவைச்‌ சமாளிப்பதற்காக நிதி மந்திரி தெரிவித்துள்ள புதிய வரிகள்‌ 
எழை மக்களைப்‌ பா௫ுப்பதாக இராதது குறிப்பிடத்‌ தக்கது. 

இந்திய சர்க்கார்‌ உயர்ந்த ரக மில்‌ துணிகளுக்குத்‌ தரையை உயர்த்தி யிருக்‌ 
கிறார்கள்‌ : சோப்புகளுக்கும்‌, பாதரட்சைகளுக்கும்‌ புதிய இரவை விதுத்திருக்கிறார்‌ கள்‌. 

ஆனால்‌ மேற்படி இர்வைகளிலிருந்து கைத்தறித்‌ துணிகளுக்கும்‌, குடிசைத்‌ தொழில்‌ 
சோப்புகளுக்கும்‌ , ஜோருகளுக்கும்‌ விலக்கு அளித்திருப்பது பாராட்டத்‌ தக்கது, 

பதினாலு கோடி ரூபாய்க்கு மேல்‌ துண்டு விழுவஇலிருந்து, இர்தியாவின்‌ நிது 
நிலைமை கவலை அளிப்பதாக இருக்கிறது என்று சொல்லுவதற்‌ இல்லை. 


ப்‌ 


இக்தியக்‌ குடியாக சர்க்காரின்‌ மொத்த வரு 
மானத்தில்‌ மேற்படி செதொகசை முப்பறில்‌ ஒரு 
மடங்கு கூட இல்லை அல்லவா ! 

இந்து வருஷக்‌ இட்டத்தின்படி இந்திய சர்க 
கார்‌ எத்தனை எத்தனையோ ஆக்க வேலைகமிசக்‌ 
கைக்‌ கொண்டிருக்கிறார்கள்‌. 

மக்களின்‌ சுபிட்ச வாழ்வக்கு அடிப்படையான, 
எதிர்கால பிக்ஷமத்துக்கு இன்றி யமையாது 
மேற்படி தாலதனர்‌ செலவினங்ககாக்‌. கைக்‌ 
கொண்ட பின்னரும்‌, பதினுலு கோடி ரூபாய்‌ 


தான்‌ துண்டு விமுகறது என்பதுதான்‌ ஆச்சரியப்‌ 
படவேண்டிய காரியமாகும்‌, 

தி மக்இரி ஸ்ரீ தேஷ்முக்‌ கூறி யிருப்பது போல்‌, 
வரவு மசெலவைச்‌ சரிக்கட்டுகளகம்‌ காட்டிலும்‌ 
மக்களின்‌ நல்‌ வாழ்வுக்கான இட்டங்களை அரு 
ல்க்கும்‌ கொண்டு வருவதுதான்‌ அத்தியாவரியம்‌, 

மமேத்படி சித்தாந்தத்தை முக்கியமாகக்‌ 
மகாண்டு சகுவனிப்பவர்கள்‌ பஇர்திய சர்க்காரின்‌ 
இவ்‌ வருஷத்திய வரவு செலவுத்‌ இட்டத்னதை 
அகதரிக்கத்‌ தயங்க மாட்டார்கள்‌. 


முற்போக்கான முதல்‌ வருஷத்‌ இட்டம்‌ 


அச்ற்ந்திர மாகாணப்‌ பிரிவினைக்குப்‌ பின்‌ 
சென்னை சர்க்காரின்‌ முதல்‌ வருஷ நிர்வாகம்‌ தல்ல 
அறிகுறிகளுடனேயே ஆரம்பமாகி யிருக்கிறது. 

மிசன்ற வாரத்தில்‌, மிசன்மனை சர்க்கார்‌ நிழி 
மந்திரி ஸ்ரீ ௪, சுப்பிரமணியம்‌ அசெம்பிளியில்‌ 
சமர்ப்பித்த 10ப4-மமம்‌ வருஷத்திய வரவு செலவுத்‌ 
இட்டமே, இதற்குச்‌ சான்றாக அமைக்திருக்கிற து, 
ஆர்திர மாகாணம்‌ ஏற்பட்ட பிறது சென்னை சர்க்‌ 
காரி சமர்ப்பிக்கும்‌ நுதல்‌ வருஷ வரவு செலவுக்‌ 
இட்டம்‌ இது கான்‌. மேற்படி இட்டத்ின்‌ டிம்‌ 
சங்கள்‌ எதிரி பாரித்களைக்‌ காட்டிலும்‌ இருப்கிகர 
மாக இருக்கின்‌ தன, 

சென்று வருஷத்தில்‌ மக்கணின்‌ மானம்‌ குணிர, 
பூமி குனிரப்‌ பருவ மழை போழிக்ததன்‌. காரண 
மாக உற்பத்தி பெருகி யிருக்கிறது. அதனா 
பஞ்சக்‌ கஷ்டம்‌ தீர்ந்திருக்கிறுது. ஏற்மிகண பவே, 
மக்களின்‌ கஷ்ட நகிவாசணத்துக்காகவும்‌, கிலவரி 
வலா காரணமாகவும்‌ சரிக்கார்‌ தங்கன்‌ வரு 
மான த்திலிருந்து பெரும்‌ சோொனகயை இழக்க 
சேர்ந்தது. ஆறுல்‌ இவ்‌ வருஷத்தில்‌ அத்தனகய 
கஷ்ட கஷ்டங்களுக்கு இடமில்லை, 

சென்னை நிதி மர்திரி சமர்ப்பித்த இட்டதீடின்‌ 
படி சென்னை சர்க்காசின்‌ வருமானம்‌ 44 கோடியே 
ப்ப்லட்சம் ரூபாய்‌; செலவு சம்‌ கோடியே 18 லட்சம்‌ 
ரூபாய்‌ என்று மறிப்பிடப்‌ பட்டிருக்கிறது, 

எனவே, பரி வட்சம்‌ ரூபாய்‌ துண்டு விழமுளிறது. 
இங்கு அறிக்‌ ரவணன்‌ தனையும்‌ தக க்‌ எழு 
புதிய வரிகள்‌ விதிக்க உத்தேரிந் இருக்கிறார்கள்‌. 
ந்இர்த வரிகணிலூம்‌ ஒன்றாவது எனை மக்களைப்‌ 
ப திக்கி கூடிய தல்ல என்பது ம௫ழ்சார்க்குரிய, து. 

உதாரணமாக, அர்நூறு ரூபாய்க்கு மேல்‌ 
சில வரி சொலும்துவோருக்கு உபரி வரி விழிக்கச்‌ 
சரீக்கார்‌. உற்பத ிருக்கறுர்கள்‌, எனவே, 
அத்‌ தொலகைக்குக்‌ கீழு வரி செலுத்தும்‌ விவ 
சாயிககாப்புதிய வரி பாதிக்காத . காப்பி, தயிலை, 


திண்டு அிழுக்திகுப்பறு சென்னை 
' இரகுப்நிகாமான நிதி நிலமையையே காட்டுகிற து. 


ப்பர்‌ போன்று பெரிய தோட்ட நூதலாளி 
களக்கு விவசாய வருமான வரி விதிக்கப்படும்‌. 
1947-ம்‌ வருஷ இனிருக்து புதிதாக எம்பட்ட 
கீர்ப்பாசனத்‌ இட்டங்களின்‌ முலம்‌ பலன்‌ அடைந்‌ 
தவர்களுக்கு அபிவிருத்தி வரி விதிக்க உத்தேசிக்‌ 
க்ப்‌ பகருக்க்றது. த 
உய்ந்த ரக மில்‌ துணிகளுக்கு ரூபாய்க்‌ 2 
கால்‌ ளு விதம்‌ ஆரட்டய! அன்‌ க்கவும்‌ 


மூன்வர்‌ இருக்கிறார்கள்‌. இதனால்‌ கைத்தறித்‌ துணி 
களுச்கு ஓரளவு பாதுகாப்பு ஏற்படும்‌, கைத்தறி 
ஐவளிகளுக்கு ஆதரவு அணிக்கும்‌ விஷயமாக 
இர்திய சர்க்கார்‌ சென்னை சேோறிய சில முணது 
களைக்‌ கைக்‌ கொள்ளாததால்‌, கைத்களி ஐவுணி 
களுக்கு விதிக்கப்பட்ட விம்பனை வரியைச்‌ சென்னை 
சர்க்கார்‌ ரத்து செய்யத்‌ இரி மானித்திருக்கிறார்கள்‌. 


காய்கறிகள்‌, பழங்கள்‌, முட்டை முதலிய 
மணவுர்‌ சாதனங்களுக்கு விதிக்கப்பட்டிருக்து 
விற்பளை வரியையும்‌ (சிசன்னை சர்க்கார்‌ எழுத்து 


விட உத்தேித்திருக்கிறார்கள்‌. 

இவ்உாருக, சேசன்னை சர்க்கார்‌ வரவுச்‌ செலவுத்‌ 
இட்டத்தில்‌ பாராட்டத்‌ தக்க பல அம்சங்கள்‌ 
இகுப்பது குறிப்பிடத்‌ தக்கது. 

புதிய வரிகளின்‌ மூலம்‌ காற்பது வட்சம்‌ ரூபாய்‌ 
கிள டக்கும்‌ என்று எதிர்பார்க்கப்‌ படுகிறது, 
எனவே, உண்மையில்‌ பதினெட்டு லட்சம்‌ சூபாமேே 
அண்டு விழுகிறது. காற்பத்சைந்து கோடி ரூபாய்‌ 
வருமானமுள்ள சர்க்காருக்குக்‌ துண்டு விழும்‌ மேல்‌ 
படி சிறு தொகையைச்‌ சமானிப்பது கஷ்டமல்ல. 

சர்க்கார்‌ கக்‌ பிகொண்டுள்ளா ஆக்கக்‌ திட்டங்‌ 
கனில்‌ இன்றிரண்டைக்‌ கைவிட்டிருப்பார்சுளாயின்‌ 
துண்டு விழும்‌ ெதொகைனயள்‌ சமாணித்து, அறுக 
மிச்சத்கைக்‌ காட்டியிருக்கலாம்‌, அணல்‌, அத்த 
கைய முறையைக்‌ னகக்‌ சககொள்ளச்‌ சென்னை சரிக்‌ 
கார்‌ விரும்ப வில்லை, அச்கதி இட்டங்கக£க்‌ கை 
விடாதிருக்தும்‌ கூட, பதினெட்டு லட்சம்‌ கூபே 
ச்ர்க்காகின்‌ 


பாரத நாட்டுக்குப்‌ புதிய சோதனை 


(அன்ற சில மாதங்களாகப்‌ பகிரங்க இர 
கியமாக நீதிருந்து வரகு அமெரிக்கா பாகிஸ்‌ 
நான்‌ இராணுவ ஒப்பந்த விவகாரம்‌ இப்போது 
யாதொரு சந்தேகத்துக்கும்‌ இடமின்றி அம்பல 
மாகி விட்டது, பல நாழுகளின்‌ எதிர்ப்பையும்‌ 
லட்கியம்‌ செய்யாமள்‌ பாகிஸ்தாணுக்கு எராரன 
மாகப்‌ போர்த்‌ தனவாடங்கள்‌ அனுப்ப அமெ 
சிக்கா நஇர்மானித்து விட்டது. இந்த உண்ணமையை 
அளசிமரிக்க ஓணழடிபதி ஜெனரல்‌ ஐான்ஹோவரே 
இருவாய்‌ மாலாந்து கூறியுள்னார்‌. 


ப்‌ 


ஓசன்ஹோவர்‌ சேருவிக்கு எழுதியுள்ள சுடித்தீ 
இல்‌, அமெரிக்கா ஸகைச்கொண்டுள்ளன பிம்படி 
முணற இர்தியாவக்கம்‌ அமெரிக்காவுக்கும்‌ உள்ள 
நட்பை எவ்விதத்திலும்‌ பாதிக்காது என்று 
உறுநி கூறியிருக்கிறார்‌. பாகிஸ்தானுக்கு அளிக்‌ 
கப்படும்‌ இராணுவத்‌ தனவாட உதவிய அந்த 
காடு இஷ்பிரபியாகம்‌ செய்யுமாயின்‌, கூடே 
அத்தகைய ஆக்கிரமிப்பை தழ்க்கம்‌ தாம்‌ ௪கல 
முறைகளையும்‌ எழுத்துச்‌ கொள்வசாக உத்தர 
வாதம்‌ அனித்தள்ளார்‌. 


ஆசை பலிக்குமா ? ? 


கத 
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தத சமக்‌ சக 


அசேோபிய நாடுகளையும்‌ நம்‌ கட்ரிக்கு 
/. சஸ்‌.தான்‌ பிரகா மந்கிரி முகர்மதகனி எதிர்பா "க்கிருராம்‌. ॥ 


ஜெனரல்‌ ஜான்‌ பேஹோவமின்‌ கடிதத்குக்குத 
தாம்‌ அளித்துள்ள பதிகிய ஈஹர்லால்கி 

நியா பார்விமமேண்டில்‌ அறிவித்ததுடன்‌, அவ்‌ 

ஷ்யமாகத்‌ தமது ஈருதினதைத்‌ பணய 
வ ர்பாயன் வாம்‌ 'ப்பிட்டார்‌. 

அமெரிக்க--பாக்‌ ஒப்பந்த ஏற்பாட்டின்‌ விநா 
வாக இர்தியாவிலூம்‌ சியா நாரு்கணிலும்‌ எரழர்‌ 
துள்ள கவலையை, ஐசன்றஹோவரின்‌ பதில்‌ சிறிதும்‌ 
அகற்றுவகாக இல்லை, அதற்கு மாறுக, அவரது 
பதில்‌ அமேரிக்கா -- பாக்‌ ஒப்பந்த சம்பந்தமாக 
உண்டாடுயுள்சா மோசமான நிலைமையை உறுப்‌ 
படுத்துவதாக இருக்கிறது, 

தாங்கள்‌ அணிக்கும்‌ இராணுவ உதவியைய்‌ 
பாகின்தாண்‌ துஷ்பிரயோகம்‌ பசய்து ஆக்கிரமிப்‌ 
பில்‌ சடபடுமாயின்‌, அதைத்‌ தடுப்பதற்கான 
முறைகளைத்‌ தாம்‌ கைக்‌ செகாள்வதாக பவான்‌ 
சன்‌ ஹோவர்‌ கூறுவர்‌ அல்லவா 1 அஙாது 
கூற்று அர்த்தமற்ற வெறும்‌ கேலிக்கூத்து ள்ன்‌ 
பதை நேருலி சுட்டிச்‌ காட்டியுள்ளார்‌. 

காஷ்மீர்‌ மீது படையெடுத் து, அர்த காட்டல்‌ 
கள்ள பல பருஇகளைப்‌ பாடுஸ்தான்‌. ஆக்கிற 
பித்துக்‌ கொண்று பல அண்ருகளாறங்‌ விட்டன. 

ஆளல்‌ மேற்படி அக்கிரமிப்பைக்‌ கண்டித்து 
அபிமரிக்க சர்க்கார்‌. இதகுவளரையில்‌ வார்த்தை 
கூடக்‌ கூறியடஇல்கல, எதிர்காலத்‌ கி ்ரஎ்ட்ணம்‌ 
ஆக்கிரமிப்பில்‌ ச்பட்டால்‌. "1 அது அகிமரமிப்பு 
தாணு 1" என்பதை நுடிவு செய்ய அெெரிக்கா 
வுக்கு எத்தனை ஆண்டுகள்‌ ஆதுமோா என்றும்‌ 
மேருவி கேட்டிருக்‌ 

எக்காரணம்‌ பகா டும்‌ இக்கியாவும்‌ பாண்‌ 
கானும்‌ போரில்‌ ஈடுபடுவஇல்லை. எண இரு காழ்‌ 


இழுத்துக்‌ 


கர்ணனை 


நூரு பயம்‌ வீ ௦ ரு 


110. நன நான எ 


னு பிரகடனம்‌ செய்ய மவண்டும்‌ என்று பல 
சடவைகளி லும்‌ சகருலி பிகாறினுச்‌, 
யுத்தத்தைத்‌ தவிர்த்து இரு நாடுகளுக்கும்‌ நிரர்‌ 
கு சமாதானம்‌ நிலவும்படி செய்வதற்கான 
அந்த ரசனையைப்‌ பாடுண்கான்‌ தவர்கள்‌ 
சடபணிரை 1 விட்டனர்‌, அவ்விதம்‌ நிராகரித்த 
பாகிள் தான்‌, இப்போபோது அமெரிக்காவிடம்‌ இரச 
அறவ ஒப்பர்தம்‌ செய்து கொண்டிருப்பது அதன்‌ 
கல்லெவ்ணத்தைக்‌ காட்டவில்லை என்பளத 
பெருகி எழுத்துக்‌ கூறி யிருக்கிறுர்‌, 

இவ்வாறுக, அமேரிக்கா -- பாகிஸ்தான்‌. தாறு 
களின்‌ விபரீதமான போக்ஙிணுல்‌ ஆ௫ியாவிலேபேயே 
பபரும்‌ கெருக்கடி எற்படும்‌ என்றும்‌ பேருல 
எச்சரித்‌ திருக்கிறார்‌, 

பாரதரநாம்‌ சகர்தரம்‌ பெற்ற பின்‌ எத்தை யோ 
பயங்கரமான சோதனைகள்‌ எத்பட்டன. அவற்று 
மியல்லாம்‌. சுதந்திர நஇஇர்இியா சமானிப்படல்‌ 
பவி பெற்றது, இப்போது எற்பட்டுள்ள 
அமெரிக்க -- பாக்‌ இராணுவ ஒப்பந்தம்‌ பாரத 
ன ரர புதிய சோதனையாக அமைரிடருக்‌ 
இறுது மற்படி இப்பர்க த்‌. இணுல்‌ சாத கய 
விளைவுகள்‌ உண்டாகக்‌ கூறும்‌ என்பது “பத்தி 
இப்போது எதுவம்‌ கூறுவதற்கில்லை. எனினும்‌, 
இது மகத்கான (தரீயப்‌ பிரசீனையாதலால்‌, இ 
விஷயத்தில்‌ கட்டி, கொள்கை பேதமின்றி எல்‌ 
பலோரும்‌ ஏஎசகோபி தது தற்றுனமயடன்‌ கிற்க 
வேண்டும்‌ என்று கேரி கட்டுக்‌ கொண்டிருப்‌ 
பதை, சுதர்கிர பார கத்தின்‌ எஇிர்கால க்ஷமதிதில்‌ 
அக்கறை கொண்ட யாவரும்‌, என்வித ஆட்சேப 
ஊையுமின்றி ஆதரிப்பார்கள்‌ என்பதல்‌ ஐயமில்லை. 


ப்‌ 


கைத்தறி போர்டாரின்‌ நன்‌ முயற்சி 


பிர்.ஜாலி சர்க்காரின்‌ இடைவிடாத முயற்சி 
யின்‌ பயனாக, கைத்தறி செசவானர்களின்‌ இனக்‌ 

ல்‌ இன்று இக்தியா முழுவதும்‌ வியாபித்‌இருக 
ரது இக்திய சர்க்கார்‌ முதல்‌ சகலரும்‌ கைத்‌ 
தறி: செசவாளர்‌ சநுதாயம்‌ மறுபடியும்‌ தலை 
தாக்குவதற்கான முறைகளைக்‌ கைக்கொள்வதில்‌ 
அக்கறை கொண்டிரு ன ப்ரா ன்‌ ன்‌ 

மேற்படி செசவத்‌ மிதாழி ரிபுணர்கள்‌ உய்‌ 
வத. அதக பாசக்‌ வேண்டும்‌ / ன 5 
தொழில்‌ இணி எக்காலத்தும்‌ மறையாமல்‌ வளம்‌ 
பெற்று வினங்க ரர ஒடவன்னை: த ட ரு அதத்‌ 
ஈறு கைத்தறி கெசவுத்‌ தொழ்லை நிரந்தர 
ன ரா அடிப்படையில்‌ அமைக்க வேண்டும்‌ என்‌ 
பதில்‌ இக்திய சர்க்காரும்‌ அகில இந்திய கைத்‌ 
தறி போர்டாரும்‌ சிரத்தை கொண்டிருக்கிறார்கள்‌,. 
அவரிகளு லட்சியம்‌ கிறைவேறுவதற்குப்‌ 
பொது தனங்களின்‌ அனுதாபமும்‌ பூண ஓஒச்‌ 
 புதவதத்காக, மார்ச்‌ மாதம்‌ எழாம்‌ நேதி 
விருங்து ட்‌, அம்டக 1ததி வரையில்‌ "கைத்‌ 
தறி வாரம்‌ '' மொகொண்டாட அலை இர்தியா கைத்‌ 


திப்‌ பாதுகாப்பு போர்டார்‌ இர்மானித்இிருக்‌ 
கிருர்கள்‌. கைத்தறி வாரத்னது விமரிசையாகக்‌ 
கொண்டாடச்‌ சகல மாகாண சர்க்கார்களும்‌ 
எற்பாடு செய்இருக்கிருர்கள்‌. 
கைத்தறி கெசவாளர்‌: குலத்துக்கு அதர 
அளிக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ ட்‌ த்‌ ்‌ சவிசடமே 
எவ்விகு அபிப்பிராய பேதமும்‌ இருப்பத ற்கில்லை, 
காலத்தில்‌ உலக காழுகள்‌ பிரமிக்கும்‌ விதத்‌ 
கலே கைத்தறிக்‌ கலையில்‌ மகோன்னத ஸ்தா 
னத்தை அடைசர்தஇருந்து இர்தியக்‌ கைத்தறி 
சகெசவாளர்களின்‌ இன்றைய பரிதாப நிலையைக்‌ 
கண்டு கண்ணீர்‌ வடிக்காதவர்‌ [இருக்க முடியாது, 
அன்னியர்‌ ஆட்சியின்‌ 8ீழ்‌ அவர்கள்‌ தொழிலுக்கு 
கேர்ரீத கதி, படுர்ன்‌! அப்ல சேராமல்‌ 
க்கப்‌ ) மக்கள்‌ மனநூவந்து முன்‌ வரு 
_அனாந்னா என்பதம்‌ களா இக்க, என்ற 
அகில இச்தியா கைத்தறிப்‌ பாதுகாப்பு போரிடா 
ரீன்‌ இந்த முயற்சி அமோக வெற்றி பெற்று, 
கைத்தறி நெசவாளர்களின்‌ கஷ்டங்கள்‌ கிரந்த 
மாகத்‌ தருவதற்கான சூழ்நிலை உண்டாகும்‌ 
என எதிர்பார்க்கிபிறாம்‌. 


தனியனாய்‌ வந்தான்‌! 


ற்ளிகமணி டி. கே.ி, அவர்கள்‌ கம்பருடைய கவிதைச்‌ சிறப்பை அறிய தரே வழி கம்ப 
குடைய பாடல்களை அரநுபவிப்பதுதான்‌ என்று கூறிப்‌ பலப்பல பாடல்களை எடுத்துச்‌ பெசொல்லு 


வார்கள்‌. அவற்றில்‌ இரு பாடல்‌ பின்வருமாறு. 


ராமனுக்கு மகுடாபிஷேகம்‌ ஆக இருந்த அன்று காலை கைகேள்‌ ராமனிடம்‌, பாதன்‌ 
பட்டம்‌ எய்‌.துவான்‌. ரீ பதினன்கு ஆண்டுகள்‌ வனவாசம்‌ செய்யவேண்டும்‌ என்று தரீதை தசா தன்‌ 


பணித்தனன்‌" என்றாள்‌. அதை ராமன்‌ நுகமலர்ச்சியோறு ஏற்றுக்‌ கைகேசி 


வணங்கினன்‌. தரத 


இருந்த இசை கோக்க வணங்கினான்‌. அம்மாணிகையை விட்டுப்‌ புறப்பட்டான்‌. 


கோசலையின்‌ மானிகைக்கு ராமன்‌ போனான்‌, ்‌ 
டிருந்தாள்‌ 1 *சக்கரவர்த்திக்‌ கோலத்கல்‌ ராமன்‌ பரிவாரங்கள்‌ புடைகுழ வருவான்‌ ; 
பெவெண்காமரை வீரிக்‌ பிகொண்டிருப்பார்கள்‌ ;) மேவேண்டுகாற்றக்‌ குடை மேலே பிடிதீ 


பக்கத்திலும்‌ 


அவன்‌ என்ன எதிர்பார்த்துக்‌ கொண்‌. 
இரண்டு 


இருக்கும்‌; தலையில்‌ கிரீடம்‌ பனபனபெவென்று பிரகாசித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌!" இப்படியெல்லாம்‌ 
பாவனை செய்து கொண்டிருந்த கோசலையின்‌ கண்ணுக்கு என்ன தெரிக்றது 7 


குணமுக்கின்று குவரியின்‌ நிக்‌ 


கொற்றவெண் 


குடையுமின்‌ றி 


இணைக்கின்ற விதிமுன்சென்‌ எத 
கருமம்பின்‌ இரங்கிளங்‌ ௯ 


மாழைக்குன்றும்‌ 


அனையான்மெளா னீ 


கனித்தனன்‌ வரும்என்றென்‌ நு 
கழைக்கின்ற உள்ளத்‌ துர்அன்‌ னான்‌ 
முன்‌, ஒரு... கமியன்சென்‌ முன்‌. 
ர்க்வரி? வேண்சாமணா ர கொற்ற! சாஜுரீகத்துக்குரிய/ இஸழைக்கின்ற விதி: இப்படியெல்லா ள்‌ 


கொழடிமை ஏற்படுவதற்குக்‌ காரணமாண விதி 


மழைக்குண்றும்‌ 2 மேகவ்‌ கணிந்த மானை [ 


சேோயோளானி கணி 


தனன்‌ 2: கிரீடதிதைச்‌ சூடூக்கொண்டு ? தரு தமியன்‌ 1 பரிவாரம்‌ யாதும்‌ இண்றீத்‌ தன்ணந்‌ தணியணுக, ரி 


இக்தப்‌ பாடலைச்‌ சொல்லுவதற்கு முன்‌ டி. 3. சி, விதியின்‌ தத்துவத்தை விளக்குவார்கள்‌. 
தருமம்‌! என்பது என்ன என்பதையும்‌ கூறுவார்கள்‌. பிறகு பாடலைச்‌ சொல்லுவார்கள்‌, * கமியன்‌” 


என்‌ மோனையில்‌ விருதந்துன்ள பாவத்தை வியக்கும்படி. சொல்லுவார்கள்‌. இணி அப்படி யெல்லாம்‌ 
ன க பேகட்கப்‌ போபோகியறேம்‌ என்று ஆற்றாமை ர ர: ஆயினும்‌ டி. 8௧. சி, பதுப்பித்துன்ள 
பகம்பர்‌ தரும்‌ ராமாயணம்‌'' என்னும்‌ நால்‌ வாயிலாக டி,க.ர்‌, யின்‌ குர ஒருவாறு நாம்‌ கேட்கலாம்‌ 

 வெண்சாமனை வீசி. வெண்கொற்றக்‌ குடையின்‌ நிழலில்‌ கிரீடம்‌ அணிந்த ராமன்‌ வருவான்‌ 
என்று கோசலையின்‌ மனத்தில்‌ எழும்‌ ராமனுடைய கருவெளித்‌ தோம்றக்தையும்‌, கன்னர்‌ தட்டனய்‌ 
வத்த ராமனையும்‌, இறைக்‌ கண்டு வியந்து நிற்கும்‌ கோசவையையும்‌ இவ்விதம்‌ அட்டைச்‌ சித்நிர 
மாக அழகாகத்‌ தட்டி யிருக்கிறார்‌ கமது சித்தாக்‌ கலைஞர்‌ மணியம்‌/ 


்‌ 


* சு ரு பத்து ஆண்டுகளு 


ராஜாஜி அன்பு 


முன்பு, 1943-மே மாதத்தில்‌, ரஸிகமணியைப்‌ பற்றி 
ந்து எழுஇய 
உருக்குவதாக அமைந்திருக்கிறது. 


பின்வரும்‌ கட்டுரை இன்றைக்கு உள்ளம்‌ 
ட்‌ அ... 


நானே அத்தாட்சி 


ராஜாஜி 


மிழ்‌ என்றால்‌ ' என்ன, கவிதை 
எனறால்‌ என்ன என்பதை எனக்கு 
ஓரளவு புகட்டிய ஆசிரியரிடத்தில்‌ 


எனக்கு வரம்பற்ற அன்பும்‌ பட்சபாத 
மும்‌ இருக்கத்தான்‌ செய்யும்‌, ஆகையால்‌ 
கான்‌. அவருக்காகப்‌ பரிந்து பேசினால்‌ 
அதற்கு ஐரு வேளை மதிப்பு இராது, 

ஆயினும்‌ என்‌ பேச்சல்ல-கானே இரு 
அத்தாட்சியாவேன்‌, டி, கே. த டினு 
தமிழ்ப்‌ பணிக்கும்‌ பெருமைக்கும்‌. 
பேசகை விடப்‌ பொருட்சான்றே வலிய 
தாகும்‌. என்னைப்‌ போன்ற ஒருவனையும்‌ 
கூடத்‌ சுமிமாசை கொள்ளச்‌ செய்தவர்‌ 
ழூ. கே. சி.தான்‌. இதை இப்போது 
பலர்‌ அறியச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; உபசார 
ம்லல -- உண்ம, 


திமிழ் காட்டில்‌ தமிழ்ப்‌ பணிக்கு ஈல்ல 
வீரச்‌ சேனை சேருமாறு இக்காலத்தில்‌ 
களககம்‌ உண்டாக்கியவர்‌ டி. கே. 9, 
என்றே சொல்லுவேன்‌. பலர்‌ பல அரிய 
பணிகள்‌ செய்திருக்கிருர்கள்‌ ; செய்தும்‌ 
வருகிறார்கள்‌. ஆனால்‌ பூ, கே... யின்‌ 
தமிழ்ப்‌ பணி ஒரு திச எறப்பு வாய்ர 
த்து. அளை வேறுயாரும்‌ செய்ததில்றில, 
இதய அத்துவராம்‌ கவிதையின்‌ டத 
தினிப்பண்பும்‌ அமிந்து பெரும்பணி 
செய்பவர்‌ ரணிகமணி டி, 0, ளு, 

ம்கணைப்‌ ப! ரி சிகாடுக்கசையும்‌ 
உடல்‌ சேயையும்‌ ஆத்ம சக்தி 
யைச்‌ கொண்டு மறந்து துக்கங்‌ : 
களுக்கும்‌ துன்பங்களுக்கும்‌ இடை : 
யில்‌ யோகியைப்‌ போல்‌ நின்று 
தீபரிழ்ப்‌ பணி செய்து வருகிருர்‌. 


சம்பா எவ்விதக்‌ குற்றமும்‌ 
குறைய எில்லாபால்‌ விளங்கும்‌ 


தெய்விக அறிவும்‌ உணர்ச்சியும்‌ 
சிருஷ்டியும்‌ சக்தியும்‌ கொண்ட 
ஒரு சுவியாஅவார. அகையால்‌ ரணிக 
மணி எது அழகாகக்‌ தோன்று 
வில்லையோ, எது பூரண ஓளி 
யின்றி மங்கி விளங்குகின்றகசோ | 
அணக அவர்‌ கம்பர்‌ எருக்சல்ல 
என்று நீக விழுகிறார்‌. அவசரத்‌ 
இல்‌ அல்ல, ரிசானமாக அராயந்தே 
இவ்வாறு செய்யத்‌ துணில்றார. 


எட்டில்‌ பக்தி வைக்காமல்‌ தான்‌ கண்ட 
கம்பரின்‌ மேல்‌ அபார பக்தி வைத்துப்‌ 
பாட்டுக்களை தீ திரட்டுகிறுர்‌. இது இஷ்ட 
சேவகை பூசனைக்கிரமம்‌, 

பொருள்‌ என்ற சயிருக்குச்‌ சொற்கள்‌ 
என்ற தாதுக்கக்க்‌ கொண்டு தகுந்த ஒரு 
உடலை யாத்து, உயிரும்‌ உடலும்‌ கூடி, 
உணர்ச்சியும்‌ அழகும்‌ பொருந்திய உரு 
வத்தோடு நிற்பது கவிதை, இத்தகைய 
சிருஷ்டியை, ஈன்னூலார்‌ கூறுகறபடி- 
*உணர்விணில்‌ வல்லாரே” மக்களுக்கு 
ஆகிகித்‌ தர மூடியும்‌. உணர்வு என்றால்‌ 
அமிவு மட்டுமல்ல; இதயத்‌ துடிப்பு 
களும்‌ கலர்சு ஜீவ இயக்கம்‌. 

கவிதை என்றால்‌ என்ன என்பதை 
வெகு சிலரே உணர்வார்கள்‌. தாம்‌ 
உணர்ர்ததைப்‌ பிறரும்‌ உணருமாறு 
விளக்கும்‌ ஆற்றல்‌ படைத்தவர்கள்‌ 
அதிலும்‌ குறைந்தவர்கள்‌. அறிறுல்‌ 
படைக்கவாகளாயினும்‌ சொந்த அுக்கங்‌ 
கணையும்‌ கோய்களையும்‌ கவணியாமல்‌ 
பணி செய்பவர்கள்‌ மிக பரிகச்‌ இலர்‌. 
அவர்களில்‌ ரணிகமணரி டு. கே. எ. ஒருவர்‌. 
அவருடைய பணியும்‌ புகழும்‌ குறு 
வின்றி ஓங்க வளர வேண்டும்‌. 





இலக்கிய தண்யர்கண்‌ 


[] ய்‌ ல்‌ ்‌। 
அதுதியர்யபப்‌ 


இநதக மரம்‌ சாய்ந்த. 


அஇற்ஸசான மண்டபத்துக்குள்‌ அந்தப்‌ 


புசப்‌ பபண்கள்‌ வருவதற்சகென்று எர 
படட வாசல்‌ வாரியாக வர்கியக்‌ தேவன்‌ 
புக்கான்‌. அதுல்‌ அவன்‌ முதலில்‌ 
அங்கிருந்த சிபண்மணிகளைப்‌ பார்க்கும்‌ 
பரு. ௦ கேர்ந்தது. அவர்களில்‌ எல்வாருக்‌ 
கும்‌ பின்னால்‌ ஒ.துஙகி நின்று பூங்‌; குழலி 
எய்தா சத்தம்‌ கேட்டுத்‌ அரும்பிப்‌ பார்த்த 
ப) ஈது, வந்தியத்‌ சேேவன்‌ சரத்‌ துணிக 
ஞூடன்‌ . அலங்கோல மாக உட்புகுந்ததைக 
கண்டு மி! மிச்கிட்டாள்‌. அவளைப்‌ பார்த்த 


வுடனே தான்‌ வந்தியத்‌ தேவனும்‌ ட்ணாி 


மேகலைக்கு தேர்ந்த விபத்தைப்‌ பற்‌, றிக்‌ 


கூ அனான்‌. அது அவளுடைய காதில்‌ 
விழுக்கது; அவள்‌ அருகில்‌ இருந்த 
இணய பிராட்டி குந்தவை, வானி 


இவர்‌ ரகா காதஇலூம்‌ விழுந்தது. அவர்கள்‌ 
ஈமவரும்‌ வரஇயத்கேவன்‌ புகுந்த வாசல்‌ 
வமியாக விரைந்து சென்றருரகள்‌. தண்‌ 
ணீர்‌ சொட்டியிருக்கத அடையாள தகதைக 
சிகாண்பட அவன்‌ வந்த வாமியைக கண்மு 
பிடி த்துகி கொண்டு சென்றார்கள்‌, 
வர்திய மதவனுடைய வார்‌ ததைகள்‌ 
அக்கு. மண்டபத்திலிருந்த மற்றவர்களின்‌ 
காதில்‌ - அசளிவாக விழவில்லை, 1॥ காப்‌ 
பா, 1 ற ங்‌ கன ”” என்று வார்‌ த்தை மாது 
இரம்‌ சிலர்‌ காதில்‌ கேட்டது. கந்தமாறன்‌- 
பாரத்கதிபேரந்கிரன்‌ முிவர்கள்‌ காதல்‌ 
அர்த வார்தகதைகூட விழவில்லை. எதோ 
உருதிதரியாத அலறல்‌ சத்தம்‌ மட்டுமே 
அவாகளுக்குக கேட்டது. 


ப்‌ 





ரபா ஈய 
ட்டி 
து 2 பு 
முதலில அவனவிருவரும்‌, அப்படி. அரதப்‌ 
பச வரியில்‌ புழுக்து வந்த ச்்ட்ப்ரு ப கனை அர 


ஸரிறுரு துயபோன வர கயல்‌ தேவனின்‌ அவி 


ப்ப வப்பும்‌்‌்‌ மாமு த ப்‌ நினை க்கார்கள்‌, அச ரகப்‌ 


ம்ர்ண மடைஈதவா கனின்‌ ஆவிகள்‌ இந்த 
உலகை விட்டுப்‌ போகாமல்‌ இங்கேயே 
சுற்றி யம்‌. என்று ஈம்பிக்கை க 
காலில்‌ பலர்‌ உள்ள ஜில்‌ ர குட. கொண் 
மு.ருந்த.து. **வடவாறு திரும்பினா௧ தூமம்‌ 
திரும்பும்‌! என்று முகன்‌ மர்இிரி றி 


ருத்தா ௯ னி வாய மூடுவது; நள வரது 
யக்‌ பேசவன்‌ மிசாட்ட நனைந்த சரத 
துணிஃளு! ண்‌ அங்கே வரது கோன்றிய 
தம்‌, அவர்‌. க்ணாக்கு அதச்ககைய பிரமை 
எற்படக்‌ காரணமா யிருக்க து. 

அணுல்‌ வர்இயத்‌ தேவனைக்‌ தொடாந்து 
வந்த சேவகர்கள்‌ பரபரப்புடன்‌ ௪ ள்ளே 
புகுந்து அவனைப்‌ பற்றிக்‌ கொண்டதும்‌, 
மறுகூறிய பிரமை நிஙுகியே து. 

1 சக்கரவாக்கி! பன்னிக்க வேண்டும்‌ / 
இந்தப்‌ பைத்தியக்காரன்‌ அரண்மனைப்‌ 
படி.த்துறைக கதவு வழியாகப்‌ புகுந்து 
ஓடிவந்தான்‌. நாங்கள்‌ தடுத்தும்‌ சுட 
வில்லை!" எண்று அச்சேவ்கா்களன்‌ சச ல்லி 
விட்டு, வர்ியதக்‌ தேவனைத்‌ தங்களுடன்‌ 
இழுத்துச்‌ செல்ல முயன்றார்கள்‌. 


அம்மம்மா! இந்த 
இடைய உயிர்தான்‌ ளவ வளவு கெட்டி 
யானது? சஎப்போப்பட்ட ஆபத்‌ திலிருக 


தும்‌ எப்படியோ தப்பித்து வரது விழு 


வந்தியத்‌ பமேதேவ 


கருனே 1-- இந்த வியப்பு பார்த்திபேந்‌ 
திரன்‌ உள்ளத்தில்‌ எழுந்தது. அத்துடன்‌ 
கும்ராதமும்‌ கொழுந்து விட்டெரிர்கது. 
எங்கே போகிறோம்‌ என்பது தெரி 
யாமள்‌ அஙன்‌ ஐடிவர்து இங்கே சிக்கிக்‌ 
கொண்டிருக்கிறான்‌! இணி ஒரு முறை 
அவன்‌ தப்பித்து செல்வதற்கு இடர்தர 
லாகாது.-இவ்வாறு ஒரு குணத்தில்‌ முடிவு 
செய்து சொண்ட பார்த இந்திரன்‌, 
சக்கரவர்த்தியின்‌ சகநிகானம்‌ என்பதை 
பரம்‌ பாறந்து பாய்ந்து சென்று வக்திய்‌ 
தேவனுடைய தோள்களில்‌ ன்றைப்‌ 
பலமாகப்‌ பற்றிக்‌ கொண்டான்‌. 
“நுவன்‌ பைத்தியக்காரன்‌ அல்ல 
மகாலைகாரன்‌.! அரித்த கரிகாலறரைக 
ம்கான்று வருசகத துரோகி!” என்று 
கூவிக்‌ கொண்டே, அவக்ளப்‌ பிடித்து 
இழுக்க முயன்று சேவகர்களை ஜாடை 
யினால்‌ அப்புறப்படுக்‌ தினான்‌. 
பார்த, நிப்பக இரனைப்‌ பின்‌ தொடர்ந்து 
சுந்தமாறனும்‌ ஓடிச்‌ சென்று வதியக்‌ 
தேவனுடைய இன்பனொரு தோளையும்‌ 
இறுகப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டான்‌. 
இருவருமாக அவளை இழு, ச்துகி 
சகாண்டு வந்து. சுந்தர சோழ சக்கர 
வாற்கி அமர்நீதிருந்த தாம பிடத்துக்கு 
எதிரில நிறு கிறார்கள்‌. 
சக்கரவர்த்தி வத்தியதி செவனை எ.றிட்‌ 
டுப்‌ பார்த்துவிட்டு, '! பால்‌ வடி.யும்‌ டக 
முள்ள இந்தப்‌ பிள்ளையா என்‌ மசனைக்‌ 
கொளன்றதாகச்‌ சொல்கிறீர்கள்‌? என்னால்‌ 
நம்ப முடியவில்க்லயே 3 இவன்‌ தானே 
ஆதித்த கரிகாலனிடமிருந்து எனக்கு 
ஓலை கொண்டு வந்தான்‌?" என்றார்‌. 
“ஆம்‌, ஐயா! இவன்தான்‌ ஓ 
கொண்டு வந்தான்‌! இவன்தான்‌ த்ஞ்‌ 
சைக கோட்டைக்கு வெளியே மூடு பல்‌ 
லக்கில வர்க ஈந்தின்‌ தேவியைச சந்இத்து 
இரகசியம்‌ பேசினான்‌. இவனேதான்‌ இச்‌ 
கோட்டையிலிருந்து பூன்னொரு தடவை 
தப்பி ஓடினான்‌. இப்போதும்‌ பாதாளச்‌ 
சிறையிலிருந்து தப்பித்து ஓடினான்‌ [” 
என்றார்‌ சின்னப்‌ பழுவேட்டரையர்‌. 


“என்‌ முதுகலே குத்திக்‌ காயப்படுத்தி 
விட்டுத்‌ தப்பி ஓடியவன்‌ இவன்தான்‌!” 
என்று சொன்னான்‌ கந்தமாறன்‌. 

முதன்‌ மந்திரி அறிருத்தர்‌, ஏன, 
அப்பா! இவரனைத்தானே நீ முதுகில்‌ 
வேலெறிர்து கொன்றதாகச்‌ சற்று முன்‌ 
வ ண்ட்ஸ்டான்‌! ” என்று கேட்டார்‌. 

“ஆம்‌”? சொன்னைன்‌/ தாங்கள்‌ இக்‌ 
கொலைகார லுக்கு ஒத்தாசை செய்து 
அத்‌ உயிரப்பித்துசி கொண்டு வந்து 


சேர்ப்பீர்‌ ர்கள்‌ என்று நான்‌ கண்டேன?” 
என்றான்‌ சுகுமாறன்‌, 

மெபொரன்னியின்‌ செல்வர்‌. இத்தளள்‌ 
சேரமும்‌ செயலற்று சின்றார்‌. வந்தியத்‌ 
தேவன்‌ ம்றுபடியும்‌ தப்.பி ஓடப்‌ பார்த்து" 
நஇியில்‌ குத்‌ இருக்அிறுன்‌ என்றும்‌, 
நீச்சல்‌ பபிற்சி போதிய அளவு பெறுத 
படியால்‌ இரும்பக கரையேறி. இப்படித்‌ 
தெமிகெட்டு வந்து சபையில்‌ புகுந்திருக 
கிறான்‌ என்றும்‌ அவர்‌ எண்ணிக்‌ கொண்‌ 
டார்‌. இதனால்‌ அவருக்கு வந்தியத்‌ 


_ நேவன்‌ மீது பிறந்த கோபம்‌ தணிவதறி 


குச்‌ சிறிது ேரம்‌ ஆயிற்று. 

கந்த ராறனுடைய கடைசி வார்த்தை 
களாக கேட்டதும்‌, பொன்னியின்‌ செல்‌ 
வர்‌ கம்பிராமாக நடந்து முன்னால்‌ வந்து 
வந்தியத்‌ தேவன்‌ அருகில்‌ நின்றும்‌. 

** திரதையே! இந்த வல்லத்து இள 
வரசா என்‌ உயிர்க்குயிரான ஈண்பர்‌. 
இலங்கையிலும்‌ ஈடுக்‌ கடலிலும்‌ எனக்கு 
மரரகக அபாயங்களில்‌ என்னைக்‌ காப்‌ 
பாற்றியவர்‌, இவர்‌ உயர்‌ பிழைத்து 
வாதது பற்றி ரான்‌ மகழ்ச்சி அடைக்‌ 
மேன்‌. இவர்‌ மீது குற்றம்‌ சுமத்துவது 
என்‌ மீது குற்றம்‌ சுபத்துவது போலா 
கும்‌” என்றுர்‌, 

அவருடைய குரலில்‌ தொனித்த அதி 
கார கோரணை எல்லாரையும்‌ சிறிது 
கேரம்‌ மெளனமாக இருக்கச்‌ செய்தது. 
. பின்னா யூதன்‌ மர்தஇரி அமிருத்தர்‌, 
*மிபொன்னியின்‌ செல்வ/ சிறிது யோசித்‌ 
துப்‌ பாருங்கள்‌! இளம்‌ சம்புவை 
யரின்‌ வேலுக்கு இனரயாகி மாண்ட 
தாகச்‌ சொல்லப்‌ பட்டவர்‌ எப்படியோ 
உயிரோடு வந்து கு தித்திருக்கிறார்‌. அவா 
மீது குற்றம்‌ என்னமோ ஏற்கெனவே 
சாட்டி விட்டார்கள்‌. அகையால்‌ வீசா 
ரித்து உண்மையைக்‌ தெளிவாக்கி விடு 
வது நல்லதல்லவா ?'' என்றார்‌. 
பார்த்தியபேர்‌, திரன்‌, 1ம்‌, ஐயா 
தரங்கள்‌ நாளைச்‌ சோழ சிங்காகன த்தில்‌ 
றப்‌ போகிறவர்கள்‌. எப்பேர்ப்பட்ட 
குற்றவானியானாலும்‌ தண்‌ டிக்கவோ மன்‌ 
னிக்கவவோ தங்களுக்கு அதிகாரம்‌ உண்டு. 
ஆனால்‌ விசாரணையே வேண்டாம்‌ என்று 
சொல்வது உிதமா? விண்‌ சந்தேகங்‌ 
களுக்கு இடம்‌ தருமல்லவா 1" என்றான்‌. 

“அத்துடன்‌ ஈம்‌ இளங்கோ இன்ஜொரு 
விஷயத்தையும்‌ சிந்தித்துப்‌ பார்க்க 
வேண்டும்‌. இளவரசர்‌ தாம்‌ சிங்காதனம்‌ 
ஏறுவதற்காக இரகு வந்தியத்‌ தேவனை 
அனுப்பித்‌ தம்‌ திமையனைக கொல்லச்‌ சதி 
செய்ததாக ஒரு வதந்தி பரவி வருகி றது. 


வி 


















அதற்கு இடர்க க ௯ டாது அல்லவா மி 
என்றான்‌ கந்தமாறன்‌. 


டக்‌ கதைக கேட்டு அங்கிருக்கேதோர அனை 
ம்‌ பயங்கர மடைகது நின்றார்கள்‌. 
சம்புவரையர்‌ மட்டும்‌ மூன்‌ வந்து கந்த 
ம்ர்ர்‌ முனைக்‌ கன்ன த்தில்‌ ஒங்கி ஜா அனறு 
அறைந்து, “அடே மூடா! 2 ன்னால்‌ 
கமது பழமையான வம்சமே கிர்காலம்‌ 
ஆகி விடும்‌ போலிருக்கிறதே! சமய 
சந்தாப்பம்‌ செெரியாமல்‌ உளறுவதில்‌ 
உனக்கு. நிகர்‌ வேறு யாரு ரும்‌ தில்லை /”” 
ராபமாகச்‌ சொன்‌: ஹார்‌. 
கந்தமாறன்‌ அவ 
னுடைய தந்தையை 
பவ றித்து நோக்கி 
ணன்‌. அவனுடை 
2. தடுகள ழி. த்தன. 
அழு, த்த நிமி. எந்‌ ம்‌ 
அவன்‌ என்ன பசய்‌ 
திருட பாம னு.என்ன 
முசா வ்வி ம்‌ ரப்‌ ்‌ 
பாம 2, பி'தரியா து 
ஈல்லவேளை யாக அச்‌ 
ஷி சமயத்தில்‌ பபரிய 


வரும்‌ 


என்‌ சர! ர்‌ 


பர வேட்ட 
மையர்‌ ஜர்‌ 
அடி. நூன்‌ 


ர. பிடி. தீதுகி கொண்டார்‌, 
தொண்டையை முன்‌ போல்‌ ட்‌ க்துக 


மகொண்டு, "சம்புவரையரே / மது 
ம்கன்‌ செய்கு காடதக்தனமான கா ன்‌ யங்‌ 
களுக்‌ கெல்லாம்‌ பிராயச சித்தம்‌ செய்து 


விட்டான்‌! ச ழ்‌ சாம்‌ ரஜீய, க்‌ துக்கு க ஒரு 
(திட ரர மிதா ண்டு பிம்‌ 2சய். திர நக்கி, ப்தி 
அதைக்‌ பெதரிந்து கொள்ளும்‌ (3 தி 
தா ங்களே அவளைப்‌ பெ றி, றது குறிக துப 


ப ருமை அண்டனி கன்‌. கொஞ்சம்‌ 
பொறுங்கள்‌! அவன்‌ மீது சீற்றங்‌ 
முகான்ன மவேவேண்ட £ம்‌ ர்‌” ௪ ன்று சால்‌ 


விக்கொண்டே ச்‌ ம்‌ புவ ன ரயனரப்‌ 


பிடித்து இழு த்துச்‌ [ தது அப்பால்‌ 


கொண்டு போய்‌ நிறுத்தி நினூர்‌. பின்னா 
இளஞ்‌ சம்‌ (வரையனை _ பார்த்து, 
1* ரீ இரத வர்தியத்‌ சேவன்‌ மீது வல்‌ 


எறிக்து கொன்றதாகச்‌ சொன்‌ ஞுய்‌ . அல்‌ 


லவா 9 இவன்‌, கான்‌ அ அப்போது குதிரை 
பீமல்‌ [2] இ வீர்ப்ப/ க 1, அய்‌] ப என்‌ வி 
்‌ த்‌ ற்று ரு பூ 
சொல்ல முடியுமா? என்றுகேட்டார்‌. 
ரா சு ரை, பூ ்‌ 
ட்‌ குன்‌ மர இரி, ** ஐயா / இது பற்றி 
என்‌ சடன்‌ ஒரு வார்த்தை பிசொால்ல 


ட்‌ நுமதிக்‌ க வேண்டும்‌!” என்றார்‌. 


அழ்வாரக்கமு.யான்‌ யூ ண்‌ னால்‌ வந்து, 
“* பிஜு புக்க ளா! என்‌ குற்றத்தை கான்‌ 
(ர்‌ 1 ர்க 2 கான்‌ கிம்‌. ரண்‌, ருது வேள்‌ 1, 
இள வசர கு திரை மேலேறி ஓடவே 
அம்‌ . இுர்‌ _ நமது உண்மை மதுறராகதி 
கக்‌ தேவரைக்‌ கொசீறகாரனிட மிருக்து 
காப்‌ ராறு று விட்டுக்‌. காயம்‌ படமுி பயம்‌ 


ஸீ மி ்‌. தி [| பப்‌) ன்‌ [டர இ! (3 வி (பப ரி ரு [। ல்‌ ஸ்ட்‌ தனி வி 
ஏறு மிக சகாட்டைக்குன்‌ அகராணாடு 


வந்து சேர்‌.த்தேல்‌ ௨ நாதா ராணா ன ண்ண்ஸ்‌ 


தான்‌ இவர்‌ இருது வரு நகரா. ஆகை 
யால்‌ இளஞா ்‌ ம்‌ [வரையார்‌ பவர்‌ முது வில்‌ 
பவலெயிக்திருக்க மூடி யாது / ்‌ என்‌ ன 
பரிய பழூ3 £வட்டரையர்‌, நும்‌ 
ப்படிக்கான்‌ கண இ த்மிகுன்‌. லு 
வரையே / கபாது மகனுடைய தவறு 
க்‌ பெல்லாம்‌ மன்னித்து விடுங்கள்‌ / 
சோழ சாம்ர £ஜயத்துக்கு து அவன்‌ மகத்‌ 
கான சேவை செய்திரு ககறுன்‌ ! 1! அவனா 
பிவமுு பி ற்ர்‌ தி! அக £ன்‌' ஐவன்‌ பிரா புருஷ டயா 
குடைய மகணுக வ நபருக்கு வே ஊடும்‌, 


ணி 


அன்‌ ணா மால்‌ எழ சல்‌ ர ழைய மதுரா தக 
சகு காண வில்லை யல்ல்‌ யா? ட்‌, ப்பாக 
மேயஸ்‌ ம்‌ மவன்‌ உ” ர்வ " ய்ருக்க நியபோணா 
மார்‌ 7 கடவுள்‌ பரி ட்‌ தமன்‌ பபரிய மெபத்துி 
2 பற்‌ ட்ப கட்‌ 2: இத ரீ ர்‌ திய, 1 31] வ்‌ த ஞர்‌ 1 1... பத] 
அணைப்‌ நிச்‌ ண ன றி. ஐ 

அனா! என்று று த தினூா. 

சரக 3/1 ர்ல்ண்த்‌ த க.ஸரி ணுல்‌ 2] ற்பட்‌ ட 

டய ப்‌ டி பு 
விரிய ட்‌ [இ ன்‌ ர ரி 1] [பம்‌ 4. ர்‌ வ ல்‌ ட்ர பி்‌ க ட 
நூதுபெருங்‌ அிழவா பீேமோது ம்‌. விஹணூா்‌ 





ம்‌ ர்‌ ப ருரு த ்‌ 
“சக்கரவர்த்தி! அடு யேனுடைய 
கடைம வா ட்‌ த்னதகுகளை 5 பர்‌ மி து செவி 


பகா நி ச ப ர்‌ மக ங்‌ கள்‌ | தாம (3 ட்ட பி தன்‌ 


னுடைய இய காரிய தண, மச்‌ புிசய்‌ துவிட்‌. (மி 
யான, 05, 3 விட்ட திக தங்கள்‌ தி ரப்‌ 
பு ல்வா்‌ ஆதித்த கரிகாவரும்‌ பாணறுர்து 
வடி ட்‌. பார. அணுமு 8 யம்‌ இயகளா குலத்து 


ருர்ன்ம்‌ ண ்‌ ரூம்‌ எ ன்‌ குலத்து மூன்‌ ஜோர்‌ 
சுளும்‌ பிர த்கம்‌ சிதி உயின ரசு ௫. ஈடு ச்சி 
[311 ஹம ரி த்த பச பூப்‌ ஷ்‌ ம்ற ர்‌ ஐய ம்‌ று 1 

ஈல்ல காலம்‌ இருக்கல ட இன்னும்‌ ரொ டு 
நா ள்‌ இக்த ௪ னர ம்‌ ராஜயம்‌ நிலை த்திருக்கப்‌ 
போகிறது. விரிந்து பர க்‌ மசேகோராத 
கலையை அடையப்‌ ம்‌] கிறது. அகை 
யினால்‌ ஸ்ட்‌ கன்று களிலே கூடக்‌ மேட்‌ 
டியாக பெரிய விபு இவி ருது யக. 
சோழ குல பாபம்‌ சாம்‌ ராஜ்ய மும்‌, சப்பியது, 
அவ்விதம்‌ 


ண்ட்‌ 1 ர்வ, ஸ்ர ற ட்‌ யாகில்‌ ட ஸ்ட்‌ ரி ந்‌ 
ணமா யி நந்து வன்‌, இந்த வாணர்‌ குல 
ரிஸ்‌ வே 8. யா வ்‌ தேவன்‌ த ஈண்‌ / இவன்‌ 


மாலாாரகவே மோக உச்‌ நஇரையினால்‌ 
பட்டிருாஈகு என்‌ னா்கள்‌ 
ச்ஸ்‌ (வ ரய ரீம்‌ ளை குயில்‌ 
தன ஸி ர்வு க. கய 


ஸ்ர்ரு ல. ்‌ நமி 91 
[ரந ட சி ய] ட 3 வயச து 


மூடப்‌ 
இ றி ௩.த னா. 
(.] ஈங்‌ யனா 

அ னி பகி! 


இவண்‌ அற்சிசய ர்ச்ர்க 


ப்கயூயபு 


வ்‌ [] வு [] இ ண்‌ ॥ 1 

தான்‌. அன்றைய இனம்‌ பந்தன்‌ சிறு 
ட டு ர ர்‌ | டி ன்‌ கூ டமி டர 

பையனுக்கு பெரியக்‌ கூடாடிதன்று 


நாம்‌ 

அயன்‌ ம்‌ 
உனா டா 
காட்‌ 
சரித்‌ 


காடு. பாறைழ்து ஒரு 

நில 2 ண்டு. ய்ருக்ல, 3. ர 
1 ணவ 
உணர்சி 


டர ப்பி ஜி 
பிறது தில 


இவன்‌ த ட ன: த்‌ * 
அிவரியிய 


காரிய ர்‌ ற்கு 


ட அய!) ப்‌ தீம்‌ 1 
யிறு று, 


விட்டல ரு 


வலி 
ட்‌ 


பர ணு ர்‌ 
ப்ர மெ பரவிய 


ராது [அ | _ ன . றந அதல ர ்‌ 
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காரணங்களையும்‌ பற்றிச்‌ அசிக்றிக்கத்‌ 
சொடங்கினேன்‌. அடிக்கடி மாயை 
ந்த ரன்‌ வரது என்‌ அறிவை காடி. ணுதூம்‌ 
மீண்‌ நும்‌ மீண்டும்‌ உண்மை தளியின்‌ 
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பாக்க மாய்ம றன. கடைசியில்‌, தக்கா 
பரமேோசுவரியின்‌ கி பன்னல ம்துணர 
ஆ! ம இ யாப்லோசனை யைப்‌ 
அரறிந்மிதன்‌ 
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டால்‌, ஈம்பியே இருக்க . மாட்டேன்‌. 
அதற்குப்‌ பிறதம்‌, தங்கள்‌ செல்வக்‌ 
குமாரி இளையபிராட்டி. என உள்ள த்தை 
பேவேறு விதத்தில்‌ குழப்பி விட்டார்‌. 
நந்தினி அவருடைய சகோதரி என்றும்‌, 
அவளுச்கு கான தீங்கு இழைக்கக கூடாது 
என்றும்‌ கூறினார்‌. அவரும்‌ ஒருவேளை 
ஏமா இருக்க முடியும ரா என்று ஐய்‌ 
மு.ற்தேன்‌. எனினும்‌, மாறு வேடம்‌ 

பூண்டு சகுடம்பூர்‌ சென்று உண்மையை 
அறிய விரும்பினேன்‌. காளாமுகச்‌ சைவ 
வேடம்‌ தரி. த்ம்தண்‌. ணட எந ணட 
யும்‌ மண்டை ஓட்டு மாலையும்‌ அணிந்து 
சென்றேன்‌. பிரபு! காளாமுகச்‌ சைவர்‌ 
கள்‌ என்னை அவர்களுடைய தலைவளுகக்‌ 
கொண்டிருந்தார்கள்‌. என்‌ அவமானத்‌ 
தக்‌ கேளுங்கள்‌, இந்தர்‌ சோழ சாம்‌ 
ராஜ்யத்துக்கு சானே சக்கரவர்த்தி யாக 
வேண்டுமென்று துரோகமான கிராசை 
யின்‌ விதையை என்‌ மனத்தில்‌ நந்திணி 
விதைக்தாள்‌. காளாமுகக்‌ கூட்டத்தார்‌ 
அந்தம்‌ துராசைக்குத்‌ தூபம்‌ போட்டு 
வந்தார்கள்‌. மதுராந்துகருக்குப்‌ பட்டம்‌ 
கட்டுவதுபோல்‌ கட்டி விட்டுப்‌ பிறகு 
அவனரையும்‌ துரத்தி விட்டு நானே 
சக்கரவர்களி யாகிவிட பவவேண்டும்‌ 
என்று அவர்கள்‌ விரும்பினார்கள்‌. அந்தக 
காளாரமாகர்களிலே ஒருவனுன இடும்‌ 
பன்காறி சம்புவரையர்‌ அரண்மனையில்‌ 
சேவு யிருந்தான்‌. மதுரை ஆபத்து 
உதவிகளுக்கும்‌ அவன்‌ ஓ.றி.ஐ: க கதவி 
வந்தான்‌. அவனைப்‌ பயமுறுத்தி, அச்சம்‌ 
யம்‌ கடம்பூர்‌ அரண்மசீனயின்‌ வேட்டை 
அறையில்‌ பாதுனர ஆப. ந்துதவிகள்‌ இ இருப்‌ 
பசை அறிந்தேன்‌. ஆருத்த கரிகாலர்‌ 
நந்தினியின்‌ அறைக்குச்‌ சென்றிருப்‌ 
பதையும்‌, மணிமேகலையும்‌ வக்தியதிேேவ 
ஹ்ம்‌ அங்கேயே ஒளிந்து கொண்டிருப்‌ 
பதையும்‌ அறிந்தேன்‌. ரக்‌ இனிக்கும்‌ கரி 
காலருக்கும்‌ நடக்கும்‌ சம்பாஷணையை 
ஒட்டுக்‌ கேட்டு அவர்களுடைய இர.கசி 

யத்தை அறியும்‌ அசை என்‌ உறுதியைக்‌ 
குலத்து விட்டது. நந்தினினயப்‌ பற்றிய 
உண்மையையும்‌ அறிந்து கொள்ளலாம்‌ 
என்ற ஆசை எமுக்தது. நந்தினியின்‌ 
அறைக்குப்‌ போக யார கீ கசாஞ்சியத்‌ 
தின்‌ மூலம்‌ ஓர்‌ இரகசிய வழி இருக்கிற 
தென்பதை அறிந்து அங்கே போயர்‌ 
சோத்ேேன்‌. நல்ல சமயத்திலே கான்‌ 
போய்ச்‌ சேர்ந்தேன்‌. னர்‌ 
பற்றிய உண்மையை அவன்‌ வாயா 
லயே சொல்லக்‌ கேட்டு ௮ விரதேன்‌. 
ஆதித்த கரிகாலர்‌ நடத்தையில்‌ களங்க 
மற்றவர்‌ என்றும்‌ தெரிக்துகொண்டேன்‌. 
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நந்தினியும்‌ அவளைச்‌ சேர்ந்தவர்களும்‌ 
வீர. பாண 'டியனுடைய சாவைப்‌ புழி 
வாங்குவசற் த எவ்வளவு பயங்கரமான 
திட்டமிட்டிருக்கிறுார்கள்‌. என்பதையும்‌ 
அறிந்து கொண்டேன்‌. அந்தர்‌ சதி 
வெற்றி பெறாமல்‌ தடுக்‌, க முயன்மேேன்‌. 
ஆணால்‌ விதியை என்னால்‌ மிவல்ல குடிய 
வில்லை. கரிகாலர்‌ என்‌ கண்முன்னாலேயே 
உயிரற்றுக்‌ சீழே விமுக்கதைப்‌ பார்க்கும்‌ 
துர்ப்பாக்கியம்‌ முபறிமீறுண்‌. 


வவிதம்‌ கூறிவிட்டுப்‌ பெரிய பரு 
வேட்டரையர்‌ தம்‌ முகத்தைக்‌ கையால்‌ 
மூடிக்கொண்டு விம்பீனார்‌, அந்த விம்ம 
வின்‌ ஓலி, புயல்‌ அடுக்கும்போது அலை 
சடலில்‌ எழும்‌ பேரோசையை ஓ, திருக்‌ 
தது. யாரும்‌ அர்சாயம்‌ வாய்‌ இருந்து 
பேசத்‌ துணியவில்கீல,  அசளைவருடைய 
உள்ளமும்‌ அந்த வீரப்‌ ப்பருங்‌ கிழ 
வரின்‌ மாடிபரும்‌ துயரதக்கைக்‌ கண்மு 
இளகிப்‌ போயிருந்தன. 
_ டெபெரிய பழுவேட்டளையர்‌ மேலும்‌ 
சேனலும்‌ பொங்கி வந்த விம்மல்‌ கருது 
வைரம்‌ பாய்ந்த இரும்பு நெஞ்சின்‌ உதவி 
யால்‌ அடக்கிக்‌ பகோண்டார்‌. முகத்தி 
லிருந்து கையை எடுத்து விட்டுர்‌ சுற்று 
முற்றும்‌ பார்த்தார்‌. 

"விதி வசத் கினால்‌, ஆதித்த கரிகாலர்‌ 
இறந்து விட்டார்‌. ஆனுல்‌ தூாக்காபர 
பேமசுவரியின்‌ கருணையினால்‌, அதே சமயத்‌ 
ஜில்‌ பபேராபத்துகி குன்ளான பொன்னி 
யின்‌ செல்வர்‌, விதியையும்‌ மியிணால்‌ 
வென்று உயிர்‌ சுப்‌.பிஞார்‌. பிரபு! சக்கர 
வாத்தி பிரம்மராயமே ர என்‌ அருமைத்‌ 
தோழர்களான சிற்றரசர்களே.! சோழ 
சிங்காதனத்தில்‌ அருள்மொழி வர்மரை 
ஏறிறிவைத்து முடிசூட்டுங்கள்‌ / அவா. 
கூலமாக இர்தச்‌ சாம்ராஜியம்‌ ப்கோர 
நதத்தை அடையப்‌ போகிறது! என்றார்‌. 

முதன்‌ மர்இரி அறிருத்தர்‌, ** ஐயா 
தங்கள்‌ விருப்பம்‌ நிறைவேறத்தான்‌ 
போகிறது. பொன்னியின்‌ செல்வர்தான்‌ 
அகற்குத்‌ தடையா யிருப்பார்‌ என்று 
பயந்தோம்‌. சோழகாட்டின்‌ அதாஷ்டத்‌ 
இணுல்‌ அவரே முடிசூட்டிக்‌ கொள்ள 
இசைந்து விட்டார்‌! அணுல்‌, ஆதித்த 
கரிகாலா எப்படி, இறந்தார்‌. என்று 
தாங்கள்‌ கூறவில்லையே 7 என்றுர்‌. 


“அதைப்‌ பற்றி ஏன்‌ கேட்கிறீர்கள்‌ ? 
மீகான்று கை யார்‌ கையாயிருக்தால்‌ 
என்ன ? உண்மையில்‌ அவருடைய மற 
ணம்‌ விதியினால்‌ கோரதது! என்றுச்‌ 
அந்த வீரக்‌ கிழவர்‌ தனை குரலில்‌. 





“அது தெரியா விட்டால்‌, இதோ 
குற்றம்‌. சுமத்தப்பட்டு நிற்கும்‌ வாலிபன்‌ 
மீது ஏற்பட்டிருக்கும்‌ சந்தேகம்ரீங்காது. 
கரிகாலரின்‌ மரணகச்துக்காக இவனை த 
தண டிக்கும்படி நேரிடும்‌! எனறு 
முதன்‌ மக்திரி அறிருத்தர்‌. 

நடால்‌ இவன்‌ மீது க ற்றம்‌. சமத்து 
வதா? யார்‌ சுமத்துகிறார்கள்‌ 2” 

** கர தமா றினும்‌ பார்த்‌ திபேர்‌ இரும்‌ 
சுமத்துகிறார்கள்‌ 1” 

"அகா முரு தூடர்கள்‌/ அந்த 
மாறு / பார்த்திபேர்திரா/ நீங்கள்‌ இரத 
வாவிபன்‌ மீது குற்றம்‌ சுமத்தகி காரணம்‌ 
என்ன 7? எதைக்‌ 
ஆதித்த கரிகாலரைக்‌ கொன்றதாகச்‌ 
மிசொல்லூகி றீர்கள்‌?” 

இதற்கும்‌ அநிருத்தரே பதில்‌ கூறி 
ளூர்‌ :--** இவன்‌ அச்சமயம்‌ ஈந்தினி மேவி 
யின்‌ அரதப்‌ புரத்தில்‌ ஒளிந்து மிோகொண்‌ 

பு.ரும்திருக்கிறுன்‌. மணிமேகலையும்‌ 
அங்கே இருகதிருக்கிறுளன்‌. மணிமேகலை 
தான்‌ கொன்றதாகச்‌ சொல்லுகிறுள்‌. 
அவவிகம்‌ இருக்சு முடியாது. அவள்‌ 
காட்டிய கத்தியில்‌ இரத்தக்‌ கறையே 
(இல்லை. வரதியத்‌ தேதேவனைக்‌ காப்பாற்று 
வசற்காகவே அவள்‌ அவ்விதம்‌ சொல்வி 
யிருக்க வேண்டும்‌ அல்லவர்‌ ? வரதியத்‌ 
தேவன்‌ பமாறைவிடத்திலிருந்து சுரிகால 
௯ரக்‌ கொன்றதை அவள்‌ பார்த்திருக்க 
லாம்‌ அல்லவா 1" 

* மணிமேகலை கொல்ல. வில்லை என்‌ 
ரால்‌, வக்தியத்‌ தேவன்‌ மட்டும்‌ எப்படிக்‌ 
கொன்றிருப்பான்‌ ? எக்க ஆயுதத்தைக்‌ 
கொண்டு?” 

உ ரதிக்கு ஆயுதத்தைக்‌ சொண்டு! இரத்‌ 
தம்‌ சகோய்ந்து காய்ந்திருக்கும்‌ இதக்‌ 
கூரிய திருகுக்‌ கத்தியைக்‌ மகாண்டு!” 
என்று கூறிப்‌ பார்த தியோ, கிரன்‌ காம்‌ 
மான்னமே பாரத்திருக்கும்‌ திருகுக்‌ கத்தி 

யைக்‌ காட்டினான்‌. 

வக்தயத்‌ தேவன்‌ கரிகாலருடைய 
உடலைத்‌ தீப்பிடு த்தி பாரணிகையி விருந்து 
எடுத்து வரது போட்டு விட்டுக்‌ கானும்‌ 
மூர்ச்சை யடைந்து விழுந்து போது, 
அவனிட மிருந்த இருகுக்‌ கத்தியைப்‌ 
பார்த்திமீபர்திரன்‌ எழுத்துப்‌ பத்திரமாக 
வைத்திருந்தான்‌. அதை இப்போது 
எழுத்துசத காட்டி னான்‌. 

பெரிய பழுவேட்டரையர்‌ அவனை 
கோக்க, '* எங்கே, இப்படி அர்க்‌ க்தி 
யைக்‌ கொடு!" என்று சொல்லி அனத 
வாங்கிக்‌ பமிசொண்டார்‌. | 

அதை தன்றாக கற்றுப்‌ பார்த்து 
விட்டு ஆகா! இது இடும்பன்காரியின்‌ 
கத்திதகான்‌.!'' என்று முணுமுணுத்தார்‌. 


கொண்டு இவன்‌ . 


'* கந்தமாறா / பார்த்திபேந்திரா ! ரங்க 
ளும்‌ கானும்‌ இந்த வந்தியத்‌ தேவனை 
கான்று சுரம்‌ வலம்‌ வந்து கும்பிட 
வேண்டும்‌! ஈந்தினியின்‌ மோக வலையில்‌ 
இந்தக்‌ கிழவனைப்‌ போலவே நீங்களும்‌ 
வீருந்இிருநதிர்கள்‌. ஆனால்‌ இவன்‌ ஒரு 
வன்தான்‌ அந்த மாய வலையில்‌ சிக்க 
வில்லை. இவன்‌. இந்தக்‌ கத்தியை 
எறியவும்‌ இல்லை ; ஆதித்த கரிகாலரைச்‌ 
மிகொால்லவும்‌ இல்லை 

“ளதனணுல்‌ அவ்வளவு 
சொல்லுகிறீர்கள்‌? என்று 
யால்‌ அிருத்தர்‌ கேட்டார்‌. 

உம்‌ நிச்சயமாகத்தான்‌ மசொல்லு 
கிறேன்‌. இந்தக்‌ கத்தியை எறிந்து கரி 
காலரைக்‌ கொன்றவன்‌ எவன்‌ என்பது 
எனக்கு ஈன்றுாய்த தெரியும்‌!” 

“யார்‌? யார?” | 

* ஆம்‌, ஆம்‌? அசைச்‌ சொல்லிவிட 
மூவ ணா டியதுதான்‌. செசரல்லா விட்டால்‌ 
உங்கள்‌ சந்தேகம்‌ இராது. எல்லாரும்‌ 
கேளுங்கள்‌. இந்த வாலிபன்‌ யாழ்க 
களஞ்சியத்தில்‌ இளிகது கொண்டிருந்‌ 
தான்‌, நான்‌ அதன்‌ வழியாக இறங்கி 
வரேன்‌. இவன்‌ என்னைப்‌ பார்த்துச்‌ 
சத்தரிடக்‌ கூடாது என்பதற்காகப்‌ 
பின்னாலிருந்து இவன்‌ கழுத்தைப்‌ பிடித்து 


நிச்சயமாகச்‌ 
யாதவா 


நாடக உலகிலேயே ஒரு புரட்சி! 
195 இனங்கள்‌ வெற்றிகரமாக 
நடந்து வரும்‌ நாடகம்‌ 


ராஜாதி அவர்கள்‌ இரு முறை | 
விஜயம்‌ செய்து பாராட்டிய நாடகம்‌ 
ன்‌ 


. 

| 

ள்‌ 

4 வருட காலமாக 
| 

' 


தேசத்‌ தொண்டாற்றி வரும்‌ 
நனாப்‌ ராஜஸுமாணரிக்கமோ 
அடருசநேயராகக்‌ தோன்றும்‌ | 


ஸ்ரீமத்‌ சம்பூர்ணா 


ராமாயணம 


ஒற்‌ ஸ்ட்‌ தியேட்டரில்‌ 
இனசரி மாலை 6-30 மணிக்கு 
| இடமின்ற்‌ இல்லம்‌ நீ. றும்பிய மக்களின்‌ 


| ர்‌ பூர்த்தி அதுயியு | 
10-8-54 வரை நீடிக்குப்பட்டிருக்கிறுது 
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செருக்கினேன்‌. இவன்‌ விழி பிதுங்கி, 
உணர்விழந்து குமே விருந்து விட்டான்‌. 
ஆதித்த கரிகாலரைக்‌ கொன்றது யார்‌ 
என்பது இவனுக்கு அச்சமயம்‌ தெரிந்து 
கூட இருக்க முடியாது.” 

"யார்‌ யார்‌/ கொன்றது யார்‌?” 

* இந்தத்‌ திருகுக்‌ கத்தியை நான்தான்‌ 
இடும்பன்காரியிட மிருந்து வாங்கிக்‌ 
கொண்டு வந்தேன்‌. இதை வீசி எறிந்த 
வன கானே தான்‌! இந்த என்னுடைய 
வலது கரந்தான்‌ / சோழ சக்கரவர்த்தி 
களுக்கு நடி. சூட்டிய பரம்பறையில்‌ 
வநத இந்தக்‌ கரந்தான்‌ கத்தியை எறி 
தது. ஆஅணுல்‌ இனவரசர்‌ கரிகாலர்‌ ரது 
எறியவில்லை. நந்தினியின்‌ பீபரில்‌ எறிக்‌ 
தேன்‌. என்னை மோக வலையில்‌ ஆழ்த்தித்‌ 
துரோகப்‌ படுகுழியில்‌ வீழ்த்திய அந்த 
மாயப்‌ பீசாசைக கொன்றுவிட எண்ணி 


எறிந்தேன்‌. அது குறி தவறிக்‌ கரிகாலர்‌ - 


மீது விழுந்தது]... 
* நியைமேயோ 7” ஆஹாஹா] என்ற 
டக்ண்க பல ௮ச சபையில்‌ எழுந்தன. 
“ஆரு ஆண்டு காலமாகப்‌ பமுலூர்க 
குலம்‌ சோழ குலத்துக்குச்‌ செய்தி திருக்கும்‌ 
தொண்டுகளுக்‌ கெல்லாம்‌ களங்கம்‌ 
உண்டு பண்ணி விட்டேன்‌. அந்தக்‌ 
களங்கத்னச எப்படி நீக்கப்‌ போக்‌ 
மோறெமோ, செசெரியவில்கில 7” 

* அண்ணா / இதோ அர்சுகி கனங்‌ 
கத்தை கான்‌ போக்குகியேேன்‌!” என்று 
சின்னப்‌ பழுவேட்டரையர்‌ கர்ஜித்து 
விட்டுக்‌ தமது கத்தியை உரு விக்கொண்டு 
அண்ணன்‌ அருகில்‌ விரைந்து வந்தார்‌. 


“சோழ குலத்துக்கு துரோகம்‌ செய்‌ 
கிமவார்கள்‌ யாரா யிருந்தாலும்‌ அவர்‌ 
கணப்‌ பழி வாங்குவதாக நீயும்‌ கானும்‌ 
சபதம்‌ ஏம்றிருக்கிபோம்‌. அந்தச்‌ சப 
தத்தை இப்போது கானே நிறைவேற்று 
வேன்‌. கன்னை இந்தக்‌ கணமே கொன்று 
தம்‌ குலத்துக்கு கேர்ந்சது. பழியைத்‌ 
துடைப்பீபன்‌ !”” என்று சின்னப்‌ பாற 
வேட்டரையர்‌ கத்தியை ஓங்கினார்‌. 

"வேண்டாம்‌! வேண்டாம்‌! இங்கே 
இரத்தம்‌ சிந்த வேண்டாம்‌!" என்ரும்‌ 
சுந்கர சோழச்‌ சக்கரவர்த்தி, 

ளனவாசா அருள்‌ ெொதி வாமரும்‌ 
பாசன்‌ மந்திரி அறிருக்தரும்‌ பாய்ந்து 
சென்று என்னப்‌ பழுவேட்டரையரின்‌ 
கைகளைப்‌ பிடித்துக சகாண்டார்கள்‌. 
அள்சமய, கில்‌ பெரிய பழுவேட்‌ டரை 
யாகூ றினார்‌ : -** தம்பி! ஈம்‌ குலத்து க்கு 
என்னால்‌ சேர்ந்த பழியைத்‌ துடைக்கும்‌ 
வேலையை உனக்கு வைச்சு மாட்டேன்‌. 


[4 


அத்துடன' தமையனைக்‌ கொன்ற கும்பி” 
என்ற பழியை உனக்கும்‌ ஏற்படுத்த 
மாட்டேன்‌. இடேதோ தூரக்கா பரமீமேஸ்‌ 
வரிக்கு என்‌ சபதத்தை நிறைவேற்று 
மவன்‌ 7 என்று கூறிக்‌ கொண்டே தம்‌ 
கையிலிருந்த சிறிய இருருக்‌ கத்தியைத 
தமது மாரபை கோக்க ஒங்கிளுர்‌. 
முன்னொரு தடவை அவர்‌ ஐங்கிய 
பெரிய வாளை மறுபடியும்‌ உறையில்‌ 
மீபாட்‌ டிருஈசபடியால்‌, அவா தமது 
பழைய உகத்மீதசக்னச விட்டு விட்‌ டதாக 
மற்றவர்கள்‌ எண்ணிக்‌ கோண்டிருக 
தார்கள்‌. பார்த்திபேர்திரனீட மிருஈது 
வாங்கச்‌ கொண்டிருந்த இருகுக்கத்‌ இயை 


அவர்‌ உபயோலிப்பார்‌ என்று யாரும்‌ 
எதிர்பார்க்கவில்லை 
்‌* ஐயோ / வேண்டாம்‌ ! ” என்று 


அருள்மொழி வாரமர்‌ கூவிக கொண்டு 
அவர்‌ அருகில்‌ பாய்ந்து வருவது ந்குள்‌ 
மபரிய பழுவேட்டரையர்‌ தம்‌ உத்த 
ல்‌ நிறைவேற றி விட்டார்‌. 
செடுங்காலம்‌ வேர்‌ விட்டு செடிது 
வளாந்திருஈத. தேவதாரு மரம்‌ வேருடன்‌ 
பெயர்ந்து கப்பும்‌ களையுமாகக்‌ கீழே 
விழுவதுபோலக்‌ கறரையில்‌ சாயர்தார்‌. 
றா ஹா” “அட்டா!” 1 அந்தோ!"” 
என்பவை போன்ற குரல்கள்‌ அச்சபை 
யில்‌ ஒலிக்கத்‌ தொடங்கின. 
விழுக்த மபரிய பருவேட்டனரயைை 
மோரோக்கிச சிலர்‌ ஐடி. வர்தார்கள்‌. 
அசத சமயத்தில்‌ கண்கள்‌ நூடிக்‌ 
மிகாண்ம்‌ சிங்காகன த்தில்‌ சாய்ந்த சுந்சுர 
சோழ சக்கரவர்த்தியை நோக்கி இன்‌ 


னும்‌ சிலர்‌ ஓடினார்கள்‌. 
மரதிராமீலாசனை சபை கலைந்தது. 


ன்‌ டு ய 
கிரின்‌ றிரவு பெரிய பமும்வாட்டனை 
யா மரணத்துடன்‌ போராடிக்‌ கொண்‌ 


டிருந்கபோது பலர்‌ வந்து அவளரப்‌ 
பார்த்து விட்டுச்‌ மிசன்ருாகள்‌. 
சக்கரவர்த தியும்‌, அருள் பிமாழி 


வாமரும்‌, அமிரு 2 த்தரும்‌, இளையபிராட்டி 
குந்தவையும்‌ கூட வந்திருந்தார்கள்‌. 
சோழ குலத்துக்கும்‌ சாம்ராஜ்யத்துக்‌ 
ப்ச்‌ ப்றிய பழுவேட்டரையர்‌ செய்‌ 
ருக்கும்‌ சேவைகளைப்‌ பற்றிச்‌ சக்கர 
வாத்தியும்‌ ம இறவா்களும்‌ பாராட்டிப்‌ 
பேேசினாகள்‌. அவர்‌ இளம்‌ பிராயக்இவ்‌ 
எத்தனையோ போர்க்களங்களில்‌ செய்த 
தரச்‌ செயல்களைப்‌ பற்றிக்‌ கூறினா கள்‌. 
தக்கோலத்‌ நதில தோல்வி யடைந்து சிறி 
ஓடூய சே ரன சன்யலக்கை அவர்‌ திரட்டி 
அணமக்துள்‌ தோல்வியை ம்வறு ரியாக 
மாற்றிய செய்க்ம வியர்‌ ந்து பாராட்டி 


னாகள்‌, சோழ நாட்டின்‌ சனாஇகாரி 


யாக இருந்து இறுமையாக நிர்வாகம்‌ 
ஈகடத்தியசைப்‌ புகழ்ர்சார்கள்‌. 
சென்ற மான்று வருஷத்துச்‌ சம்பவங 
களைப்‌ பற்றி ஒரு வார்‌. தீதையும்‌ பேசா 
பே விடை ௪ தி ற்றுப்‌ உரி, றப்பட்டார்கள்‌. 
பின்னர்‌. அவர்கள்‌ ந சஈல்வரும்‌ பெரிய 
பழுவேட்டரையர்‌ படுத்திருந்த அறைக்‌ 
குள்ளேயே அவர்‌ பார்க்க ்‌ மூடி யாதஇடங் 
களில்‌ மன விரத நின்று கொண்டார்கள்‌. 
அச்சமயம்‌ சின்னப்‌ பழமுவேட்டன யர்‌ 
ஆழ்வார்கிகுடியானை அழைத்துக்‌ 
மகாண்டு வர்தார்‌. பேரிய பழுவேட்‌ 
டண்‌ ரயருக்கு எதிரில்‌ கொாண்ம்‌ வந்து 
அவனை உட்க ாரவயைழ்துவிட்டுத்‌ தாமும்‌ 
ரந. லப அமர்‌, த்தார்‌. 


பார்வை விரைவாக மங்கி வந்த கண்‌. 


கனினுல்‌ பெரிய பழுவேட்டரையர்‌ ஆழ்‌ 
வார்க்கடியானைப்‌ பார்த்து விட்டு, 
"ஆகா! இக்க வைஷ்ணவன்‌ இங்கு எதற்‌ 
காக வர்கான்‌ ?சான்‌ வைகுண்டத்துக்குப்‌ 
போக விரும்பவில்லை, தம்பி? சிவபதம்‌ 
ர்ணனை விரும்புகின்‌ /”” எனறுர்‌. 
"ஐயா! நாக்‌ உதயத்கில்‌ வைகுண்ட 
காதி புண்ணிய நாள்‌ / கசாங்கள்‌ 


கைலாச த்துக்‌ கப்‌ போக விரும்பினாலும்‌. 


வைகுண்டம்தின்‌ வழியாகவே போக 
வேண்டும்‌!” என்றான்‌ இருமலை. 

“வேண்டாம்‌! வேண்டாம்‌ நீ உன 
ம்காவிஷ்‌ ணுவிடம்‌ இரும்பிச்‌ சென்று... 

"இயான்‌ மகாவிஷ்ணுவின்‌ தாத னக 
இப்போது வரவில்லை, என்‌ சகோதரி 
யிடமிருஈது செய்தி கொண்டு வந்தேன்‌!" 

"அது யார்‌ உன்‌ சகோதரி?” 

“என்னுடன்‌. பல நாள்‌ வளர்ந்த 

சே ரகரி-கந்‌, தினியைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. 
ஐயா! ஈந்தினி தங்களுக்கு அவளுடைய 
ஈன றமியைத்‌ சேதரியப்படுத தும்படி 
என்னா அனுப்பினாள்‌. கரிகாலைைக்‌ 
கொன்ற ப்‌ அவன பேரில்‌ வீழா திருக 
கும்‌ (சி ாாருட்டுத்‌ தாறு. கள்‌ ட்ப எற்றுக்‌ 
கொண்டகற்காக நன்றி தெரிவிக்கச்‌ 
சொன்னான்‌. எத்தனை ஜன்மம்‌ எழுத்தா 
தூம்‌ தங்கள்‌ அன்பை மறுக்க ரு்டியாது 
என்றும்‌ ( கரிவிக்கும்பரு. சொன்னான்‌?! 
என்றான்‌ ஆழ்வார்க்கடியான்‌. 


“அசா! அவன்‌ இன்னும்‌ அப்படி 
நினைகவிறுளா ர்‌ பினை 2 ச்துக காணம்‌ 
௪௩3. சளப்‌ | 'டட்டும்‌. எவ்வள வுகான்‌ 


அவள்‌ வர்சகம்‌ செய்து எனக்குக்‌ ங்கு 
புரிர்திருஈ்கா லும்‌ அவளை என்னால்‌ மறக்க 
முடியவில்ல. அவள்பேேரில்‌ கோபித்துக 
கொள்ளவும்‌ முடியவில்லை. தன்‌ உயி 
னைரகு பெகொழுத்துச சக்கரவர்‌ த ியைக 





கசன்னை இண்டஸ்ட்ரீஸ்‌ க 


கார்ஸ்‌ கூயாச்ட்ெெண்டின்‌. புரி 


காரு - மழு அம கடை 
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காப்பாற்றிய உம்ரமியின்‌ புதல்வி 
அல்லவாஅவள்‌? உண்மையாகவேஅடுத்த 
பிறவிகளிலும்‌ அவள்‌ என்னைத்‌ தேடிக்‌ 
கோண்டு வந்து விடுவானோ, என்‌ 
னமோ?” என்றார்‌ பழுவேட்டரையர்‌. 
யீ றிகெனபிவ மரணாத்இன்‌. சாயை 
படா இருந்க அவருடைய முகத்தில்‌ இப்‌ 
மோபோ துறுலேசானபுன்னனகைமீதான றியது. 


" வைஷ்ணவனே / யாரிடமாவது ஒருவ. 


ரிடம்‌ என்‌ உண்மையைச்‌ சொல்ல 
வேண்டும்‌. உன்னிடமே சொலல்ேேன்‌. 
கான எறிந்த கத இனவரசா்‌ பேரில்‌ 


விழவில்லை. அதற்கு முன்பே அவர்‌ 
விருந்து விட்டார்‌. கானே இனவரசரைக்‌ 


கொன்றதாக ஐப்புக்‌ கொண்டதற்குக்‌ 


காரணம்‌ நந்தினியின்‌ பேரில்‌ பழு 
விழாமல்‌ தடுப்பதற்காக மட்டுமல்ல, 
அதைவிட நாறு பாடங்கு நமூகியமான 
காரணம்‌ உண்டு, அருகில்‌ வா! சொல்லு 
கஇமறேன்‌.! உன்‌ சிநேகிதன்‌ வர்தியத்‌ 
தேவன்‌ இருக்கிறானே, அவன்‌ அருமை 
யான பிளக்‌ ! அவனுக்குச்‌ சோழ குலம்‌ 
ரொம்பக்‌ கடமைப்‌ பட்டிருக்கிறது. 
இணய பிராட்டியின்‌ உள்ள கை அவன்‌ 
கவர்ந்து விட்டான்‌, இரகையபிராட்டி 
யிடம்‌ கான்‌ அராவசியமாகக்‌ குரோதம்‌ 
பாராட்டினேன்‌. அகற்புகல்லாம்‌ பரிகார 
மாகக்‌ குற்றத்தை கான்‌ ஒப்புக்‌ கொண் 


டேன்‌. சான்‌ அப்படிப்‌ பகிரங்கமாக 
ஒப்புக்‌ கொண்டு என்னையும்‌ பலி 


சகொடுத்திரா விட்டால்‌, வந்தியதேவன்‌ 
பேரில்‌ யாராவது களங்கம்‌ கறுபித்துக 
கொண்டே இருப்பார்கள்‌, இணி ஒரு 
வரும்‌ அவலாறு பேசத்‌ துணிய மாட்‌ 
டார்கள்‌. வைஷ்ணவனேோ / என்றாவது 
ஒரு நாள்‌ இகணையபிராட்டியிடம்‌ இதை 


நான்‌ கூறியதாகச்‌ சொல்லு! நந்தினி 
யின்‌ பேச்சைக்‌ கேட்டு அவரை கான்‌ 
துவேகரிக்சசற்காக என்னைத்‌ தயை 
கூர்ந்து மன்னிக்கும்படு சொல்லு! 
செடு கேரம்‌ பேசியதால்‌ அந்தத்‌ தீரக்‌ 
கிழவருக்கு காச்சு வாங்கத்‌ தொடங்‌ 
கியது, அவர்‌ கூறியதை யெல்லாம்‌ கேட்‌ 
டுக்‌ கொண்டிருக்க ஆழ்வார்க்கடியானின 
உள்ளமே உருகி விட்டது என்றுல்‌, 
பின்னால்‌ மறைவிடத்தில்‌ நின்று கேட்டுக்‌ 
கொண்டிருந்த குந்தவை தேவியின்‌ 
சண்ணிலிருந்து கண்ணீர்‌ கலகலவென்று 
பொழிந்ததில்‌ வியப்பில்லை அல்லவா ? 
"னவஷ்ணவனே !/ இன்னும்‌ ஒரு விஷ 
யம்‌ முகன்‌ மர்இரி பிரம்ம ராயரிடம்‌ 
சொல்லு / இலங்கையிலிருந்து பாண்டு 
யன்‌ கிரீடக்கசையும்‌ இர்திர ஹார 


யம்‌ எப்படியாவது கொண்டு வர 
ேவேண்மடும்‌. அதற்குக்‌ தகுந்தவன்‌ வல்‌ 


லத்து இனவரசன்கான்‌ 7 அவனும்‌ நரியும்‌ 
போய்க்‌ கொண்டு வாருங்கள்‌. பிறது 


மதுரைக்குச்‌ சென்று அங்கே ஐரு 
கடவை பொன்னியின்‌ செல்வருக்கு 


மகுடாபி3ஷேகம்‌ நடத்த வேவேணடும்‌. செரி 
கறுதா? அருள்மிமாமியிடம்‌ எனக்காக 
ஓன்று வேண்டிக்‌ கொள்! என்பேரில்‌ 
எறிபமும்‌ பழியை என்‌ சகோதரன்‌ மீது 
சுமத்த வேண்டாம்‌! அவனைப்‌ போல்‌ 
சோழ குலத்துக்கு உற்ற தம்ணவன்‌ வேறு 
யாரும்‌ இல்கல என்று சொல்லு! மேவி 
துர்க்கா பரமமேசுவரி! என்‌ சபதக்தை 
நிறைவேற்றி விட்டேன்‌! இதோ வருகி 
ஹேன்‌ [சோழ குலத்கைக்‌ காப்பாற்று!” 
வரவர மெலிஈ்து கொண்டு வந்த பெரிய 
பழுவேட்டரையரின்‌. குரல்‌ அடியோடு 
மங்கி நின்றது. அந்தத்‌ தீரப்‌ பெருங்‌ 
கிழவரின்‌ உயிர்ச்‌ சுடரும்‌ அணைக்கு து, 


அறிவுக்‌ கனஞ்சியத்தை இழந்தோம்‌” 


ஸ்மிழுக்கு டி. கே. ஏிதம்பரகாத முதலியார்‌ அவர்கள்‌ அருமையான சேவை 


செய்தார்கள்‌. பெருந்‌, 
தமிழ்க்‌ குலத்தின்‌ பண்பாட்டிற்கு ஓர்‌ 
என்று ஒரு? 


பாகக்‌ கூறலாம்‌. விருந்‌ 


தன்மை என்பது டி. கே. ௪. அவர்களிடம்‌ குடி கொண்டிருந்து 
ரன்‌ என வேண்டுமானால்‌ டி, ௫. 


த்தல்‌ என்பது அவர்களிடம்‌ ஒரு கலை 


18 


யாக விளங்ஙிற்று. குற்றாவத்துல்‌ அவர்களைக்‌ காண நற்றமிழ்‌: அறிஞர்கள்‌ வரு 
வார்கள்‌ ; மட்‌ கக்கன்‌ வருவார்கள்‌ ; மர்இுரிகள்‌ ர. டர்ன்‌ அட்ட 
பிற நாட்டு ஈல்லறிஞர்களும்‌ வருவார்கள்‌. இவர்கள்‌ எல்லோரையும்‌ நல்விருந்தாலும்‌ 
சொல்‌ விருந்தாலும்‌ மகிழ்விக்கும்‌ சிறப்பு டி. கே. சி. அவர்களிடம்‌ நிகரற்ற முறையில்‌ 
அமைர் இருந்தது, குற்றாலத்வின்‌ பெருமையை யெல்லாம்‌ தன்‌ பெருமையாக்கிக்‌ 
கொண்ட ரஸிகமணி அவர்கள்‌ இன்று ஈம்மை விட்டுப்‌ போய்‌ விட்டார்கள்‌. அவர்‌ 
களோடு நெருங்கிப்‌ பழகிய இலக்கிய ஈண்பர்களுக்கு இப்போது குற்றாலம்‌ ஆவி 
யகன்ற கூடு போலவே தோன்றும்‌. மலை யிருந்தென்ன, மர்தமாருதம்‌ இருந்தென்ன, 
அருவிதான்‌ இருந்தென்ன ! அறிவுக்‌ களஞ்சியத்தை இழந்து விட்டோம்‌. அருமையாகத்‌ 
ன பெருமையை உணர்த்தும்‌ அறிஞரை இழர்து விட்டோம்‌. பண்பாட்டின்‌ நிலைய 
மாகிய பெரியாரை இழந்து விட்டோம்‌. டி. கே. சி. அவர்கள்‌ ஈம்‌ கண்ணுக்கு மறைந்தா 
லும்‌ கருத்திற்கு ஒருநாளும்‌ மறையார்‌.--ரா. பி. சேதும்‌ பின்க்‌ - [வாஜொலிப்‌ பேச்சு] 





காமீணீயா ஆயிளின்‌ (ரிஜிஸ்டாட்‌) கீவச க்தியுள்ள சரக்குகள்‌, இந்து 
பிரகித்கு பெற்ற ஹோர்‌ ஆயிலை மற்றெல்லா ஹோர்‌ ஆயில்களினின்‌ 
றும்‌ மாறுபட்டு விளங்கச்‌ செய்கிறது. கேசத்தை வளப்பறு து 
வதற்கு அவுயமானவற்றைத்‌ தவிர வே பெரன்றுமே இல்லை. ந்த 
பாட்டிலில்‌ பூராவும்‌ காமினியா ஆயில்தான்‌. வேரொன்றும்‌ 
இத்துடன்‌ கலக்கப்படுவதில்லை. இதில்‌ அடங்கியுள்ள தைலம்‌ 
பூராவும்‌ உபயோசுகரமாக செலவழிக்கப்‌ படுகிறது. எனவே. 
நீங்கள்‌ காமிணியா ஆயில்‌ (ரிஜிஸ்டர்ட்‌ட வாங்குவதாணால்‌ 
உங்கள்‌ பணத்திற்கான முழு மஇப்பையும்‌ பெறுஙறீர்‌ கன்‌. 


சாய மிஸ்‌ ம /அ தயால்‌ ப்ள வணிற்த அ ர சி எ சம்பு அனுப்பவும்‌, 
ஆங்கிலோ இந்தியன்‌ டிரக்‌ & கேம்கல்‌ கோ. 


பம்பாய்‌-2 





ங்கு 


4. ரீ 











வடக சலி பாக்கா 1 "ம்‌ ஏரித்‌ 

க ரராரரரனை  ானலுகு ஒவ்வொரு இடத்தக்‌ ஒவ்வோரு 
நபருக்கு முக்கியமானதாக இருக்கும்‌. வேலைக்குப்‌ போக... 
சந்இிக்கு,.. அல்லது பிரயாணம்‌ போக... பிரித்த த்த 
ஜாஸ்‌ அலாரம்‌ கடிகாரம்‌ வாங்கணுல்‌ நீங்களும்‌ நேரம்‌ 
தவருயஸ்‌ அனுவல்கணை கவனிக்க முடியும்‌. 





வக்க வலிமை : இதில்‌ அதிசயம்‌ எதுமில்லை. ஜாஸ்‌ தயாரிப்பு 
ஜாஸ்‌ நீல பூராளிலும்‌ மிண்‌ அணு ரசாயன லாயரேட்டரிகளின்‌ 
ர தனி யிருப்பதணால்‌ இது சாத்தியம்‌, 


வம்பா ரேரநுட்பம்‌ : எஸ்கேயப்போேண்டு ஆங்கங்கள்‌ ஒவ்வொண் 
ஜாஸ்‌ க்கும்‌ விங்காசாரங்கண்‌, பாலண்ஸ்‌ சக்கரத்தின்‌ 
அண்ணன, விசிக முதவியணவ கவணமாக நிர்ணயிக்கப்‌ 
படுவதும்‌, யந்தோரத்கேன்‌. எனிணமயுமயோே ராஸ்‌ அலாரம்‌ 
நா நுட்பத்தில்‌ இறப்புறுக்‌ காரணம்‌ பேவர்‌ ஜாயா கம்‌ 
பேணியால்‌ விற்கப்படுவது உங்களுக்கு றந்த உதா வாதம்‌. 


சர்ர்‌ பூர்த்தியழகு : நக யாகங்கள்‌ தனித்‌ நணியாக சோ க்கப்‌ 
ஜாஸ்‌ பட்ட பிறகு நீழுணர்களால்‌ உயர்ந்த கருனிகரின ௯ 
கோண்டு இறும்யட பொருத்தம்‌ பந றுனா 


யிர்‌ *ுக்கனம்‌ : ஸ்ர்ண அளம்‌ நீடித்துணழைக்கும்‌. அவ்வப்‌ 
ஜாஸ்‌ போழுது சிறிது வனம்‌ செலுத்தி வந்தால்‌. அநேக 






அ ப “த ப்‌, ர ்‌.ச 
புதிய ஜாஸ்‌ ஜித்து விலை ரூ. 28 
, ந. ரீம்‌ வர்ண எரர்‌ பூரிய கேள்‌ ரசாம்பல்‌ 
ம்சிச, பர்கா, க்ரீம்‌, சிளங்பு நீறிம்ர்‌ சாதார டயல்‌ .்‌. ச.38 

்‌ ஆ நட ரிய பமல்‌ கண்டபடி ஆம்‌ நிக்கல்‌ 
கற கேன்‌ சாதா 3 டயல்‌ மாம இட பிம்‌ 
ரவ்கிமயிலும்‌ ஜொலிப்பான டயல்‌ ரூ, 18௨0 அறந்கம்‌ 





டர்‌. | 
பபெவரி- தபா இலவச புெட்லாகிற்கு எழுகவும்‌ 


ஈத/௩ட்டாபக 


பேவர்‌ -ஜஹூபா & கம்பெனி லிமிடெட்‌. பம்பாய்‌ - கவ்கத்தா 
பற்றும்‌ இந்தியா முழுவதிலும்‌ பநீவு பெற்று வியாயார்களிடம்‌ கடைக்கும்‌ 











அரெத்சம்மத்த தன்தகசடையாகத்‌ சன ர 
பவ அசத்த அவகிலிடில்‌ மாறாப்றம்‌ ம 

அமர! மா கரு இராம்‌ கிராட்டுயது, உங்களுக்கு கவித 

| பரித்திகக்லாது.. "ஆணிகமன்‌ திங்கள்‌ அசிழ்சின்‌ அரசட்மான்‌ சபரும்‌ அப்ளை பக்தி 


இததவததறு “எகா. காலங்கள்‌ எமர்‌ 







அண்டா: சா வுன்கா கூடட்டககிரம்‌ ்‌ மம்‌ 
பிஸம்கிலர்‌ வண்து சிம்ணாண்று; பம்‌ 
அதம்‌ தறன அ தாண்‌ 
சமக ளகர பக்த 
ர்3ூ. ச்சி. தல்கன்‌ ச்ஸ்‌ டி 44 
இடம்ப சய்னன்ட்தக்‌ ரீ 
5 'சினசீண அவ்சிககய நீ 


ஸ்்ன்ன்ஆ்‌- 

- ச கதயி்ண்‌ அதி கி. கனல்‌ பின்க்‌ ன பீசுரன்‌ வற 
தச்ச கற் றகர வளி ப ணி 

ணக! றி அருணி பப்பா பிறு ்‌ அள்ள த 


விசிட்‌ மம்‌ பரம்‌ அ சாறு 7? 


எந்த நாள்‌ காண்போம்‌ ! 


பிசிகமணி/ எவ்‌ 
வளவு பொருத்தமான 
பபயர்‌. இப்பெயருக்கு 
மிகு மிகத்‌ தகுதியுடை 
யவர்‌ அவர்‌, சலையை 
. இறுப்பாகக்‌ க்வி 
வதையை ரித்து அனு 
பவிப்பாகதையே தம்‌ 
வாழ்க்கைப்‌ பண்பாக 
வும்‌ பயளுகவும்‌ அவர்‌ 
கொண்டிருந்தார்‌. 

அவரி கவிதையை 
அரநுயவிக்கின்‌ று நுறு 
யே தணி; ரசிக்கின்ற 
பாணியே வேறு, பாட்‌ 
டைப்‌ பாடுவார்‌? 
பன்றுறை பாடுவாரி ; 
பாடிப்‌ பாடி அதன்‌ 
ஓணர்சயின்பத்தில்‌ உள்‌ 
னள த்தைப்‌ பறி கொடுப்‌ 
ப்ரீ, பிபாருளாழத்‌ 


கம்ப ராமாயணத்தை இன்று தமிழுலகம்‌ 
அதிவதற்கும்‌ மதிப்பதற்கும்‌ படிப்பதத்கும்‌ 


தில்‌ அமிழ்வார்‌, கற்‌ ”* 


பனை ஈயத்தில்‌ கலந்து நிற்பார்‌. அல்க்கர்‌.. ஈம்‌ 
கவிதையும்‌ இவ்வொரு நாடகமாகக்‌ காட்ச 


கவிமணி தேசிக விநாயகம்‌ பின்ளை 





சிகமணியும்‌ - கனியாணிவும்‌ 
உணட எ ஆரிரரோ அ அ அச அ ஆ டு எ ஆரி 


இடையருத உழைப்பினால்‌ 


காரணமா யிருந்தவா்‌ 
நம்‌ ரகிகமாணி அவரி 
கள, பவேஷேக்ண்பியர்‌ 
கவினதத்‌ தாதி 
விடக்‌ கம்பன்‌ கவிதை 
ஒரு அிதிதும்‌ தாழ்‌ 
வில்லாதது என்று 
சோன்னாுத்போதாது, 
அதனினும்‌ மேம்பட 
ட.துமா கும்என்று 
ஆங்கிலம்‌ சுற்ற புல 
வர்களியடையே அஷ்‌ 
சாமல்‌ எடுதிதுகி 
கூறின ஆண்ணமையா 
சார்‌ அவரி, ரட்‌! 
கழுத சாழுதிதுகி 
கட்ட ச டர்ன்‌! 
பொழிவுகளின்‌ சூல 
நும்‌ ஓயாமல்‌ எழுத்து 
விளக்கி நிலைநாட்டிக்‌ 
கம்பர்‌ கவினதைக்கு 
எற்றும்‌ தந்த பெருமை 


ரசிகமணி யவரிகளையே சாரும்‌. தமது 


எத்தனையோ 


ஆங்கிலம்‌ கற்ற கம்ப ராமாயணப்‌ புலவா 





களைத்‌ தமிழ்‌ காட்டி 


டார்கள்‌. எத்தகைய எதிர்ப்புகள்‌ தோன்‌ 


| 
| ஸ்ப ழ்‌ 


ம்‌ ப்பு ்‌ பத 
(தித்த! 


ல்‌ தோற்றுவித்து விட்‌ 


வினும்‌ மங்கா ஒளி 
க ரு கம்பர்‌ சுவி 
 வதையைத்‌ தமிழ்‌ 
சாட்டில்‌ நிலைக்க 
வைக்காம்‌ இரு புல்‌ 
வர்‌ பூரம்புணர 
இன்று எருர்து விட 
டது. இது அவரி 
மிசய்து ஒப்பற்ற 
கையின்‌ முக்கெயெ 
குறிக்கோள்‌ இது 
வாகவே இருந்தது. 
சரிகமணி தம்மி 


டயம்‌ வருவிறுவர்க 
ளுக்கு எல்லாம் குவி 
அமுதை அன்னி 
யள்ளி வழங்குவார்‌. 
இனிக்க இனிக்கப்‌ 


பேசுவார்‌ 2 எனினமை 


யாகப்‌ பேசுவார்‌. 
அப்படியே தான்‌ 
எழுதுவார்‌. வீட்டி 


ம்‌ சரி, மேடையி 
சரி, அவர்‌ 
பேச்சு தரே மாதிரி 
யாகவே (இருக்கும்‌. 
அவரி மொழி சடை 





தமிழ்ப்‌ பொக்கிஷம்‌ 
சரஜா ஸர்‌ முத்தய்யா செட்டியார்‌ 


நீணிகமணி அவர்கள்‌ தமிழ்‌ காட்டு இலக்கியங்களை அனுபவிப்‌ 
பதிலும்‌, தாம்‌ அனுபவித்த இன்பங்களைப்‌ பிறருக்கு வெகு சுலபமான 
நடையில்‌ எடுத்துக்‌ சாட்டி அவர்களை அனுபவிக்கச்‌ செய்வதிலும்‌ 
மிகவும்‌ திறமை வாய்ந்தவர்கள்‌, அன்பில்‌ சிறகு ஈண்பர்‌. ரஸிகமணி 
அவர்களும்‌, அவர்களுடைய மனைவியாரவர்களும்‌ அவர்கள்‌ இல்லத்தில்‌ 
கண்பர்களுக்கு அளித்து வந்த உபசரிப்பை யாரும்‌ மறக்க முடியாது. 
கடவளிடத்தில்‌ நம்பிக்கையுடன்‌, காம்‌ எழுத்த காரியதிகைச்‌ செய்து 
முழூப்பதிலும்‌, தம்‌ சகடனமயைச்‌ செய்வதிலும்‌ ஓப்பற்றவர்‌. தமிழின்‌ 
ஆற்றலையும்‌, அழகையும்‌ சிறு குழந்தையும்‌ அறியக்‌ கூடிய சேனினும்‌ 
இனிய சின்னஞ்‌ சிறு சொற்களால்‌ எடுத்து உணர்த்தக்கூடிய உக்கமர்‌, 

ரஸிகமணி அவர்களின்‌ மறைவு பல்லாயிரம்‌ தமிழ்‌ ஈண்பர்களுக்‌ 
குப்‌ பெரிய ஈஷ்டம்‌, சமிழ்சாடு தமிழ்ப்‌ பொக்கிஷத்தை இழந்தது. தமி 
ரழகீகும்‌, தரிழிசைக்கும்‌, தமிழ்‌ வளர்சீசிக்கும்‌ தரிழ்க்‌ கலை வளர்ச்சிக்‌ 
கும்‌, தமிழ்‌ நாட்டுக்கும்‌ இவர்‌ செய்து கசொண்டுகள்‌ எட்டில்‌ அடங்கா. 

“ழூ. கே. சி.” இம்‌ குன்று எழுத்துக்கள்‌ நம்‌ நாடு உள்ளளவும்‌ 
தமிழர்கள்‌ உள்ளத்தில்‌ என்றென்றும்‌ ஒலித்துக்‌ கொண்டே யிருக்கும்‌. 











யில்‌ ஐரு தனிச்‌ இறப்பும்‌ கவர்ச்டியும்‌ 
உண்டு, பேச்சில்‌ போலச்‌ செய்கையிலும்‌ 
இனிமை இருர்கது, யாவரையும்‌ அன்புடன்‌ 
உபசரிீப்பார்‌ ; உண்பிப்பார்‌. அவர்‌ இல்லம்‌ 


எப்போதும்‌ விருக்தினர்‌ விழுதியாகவே 
காட்சியளிக்கும்‌. 
ஆங்கிலம்‌ குற்றவ கற்றவரென்றும்‌, 


தமிழ்க கல்வி இழிவானது என்றும்‌, தமிழில்‌ 
பேசுவதும்‌ எழுதுவதும்‌ அராகரிக மென்றும்‌ 
எண்ணி ன ட மொன்றிருந்தது. பட்ட 
தாரிகள்‌ பலர்‌ மேடை மீதேறி நின்று 
எனக்குத்‌ தமிழில்‌ பேச வராது; ஆங்கிலத்‌ 
இலேதான்‌ பேச முடியும்‌' என்று பெருமை 
யோடு சொல்லி வக்தார்கள்‌, அக்தக்‌ சாலதி 
நில்‌ ஈமது ரணிகமணி தமிழில்‌ சொல்ல 
மூழூயாதது என்ன உண்ம” என்று ஆரிவதி 
கோடு கூறி, அவர்களைத்‌ தமிழாசையும்‌, 
கவிகை வெறியும்‌ கொள்ளச்‌ செய்தார்கள்‌. 
அவர்‌, யாவருக்கும்‌ உக்தம ஈண்பரி, எனக்கு 
உயிர்‌ ஈண்பா்‌. என்னைத்‌ குமிழ்‌ நாட்டின்‌ பல 
பகுதிகளாக்கும்‌ அழைத்துச்‌ சென்று உபசரித்‌ 
இனணதகு கான்‌ என்றும்‌ மறக்க முடியாது. 
அன்னைபோலீருச்து என்பால்‌ அன்பு சொரிக்‌ 
தாரி, அருவியில்‌ நீராட்டினார்‌. அருகிருந்து 
உண ட்டி உபசரித்தார்‌. என்னைப்‌ பாராட்‌ 
பூண்‌. எண்‌ கவிதைகளைப்‌ பாராட்டினார்‌. 
இவற்றை பெல்லாம்‌ எற்கவும்‌ முடியாமல்‌ 
மறுக்கவும்‌ முடியாமல்‌ அன்றும்‌ ரான்‌ கல்‌ 


இவ்வுக்கமரின்‌ ஆன்மா சாந்தியடைய அனைவரும்‌ பிராரத்திப்போபோமாக. 








லாகத்தா ஸனிருற்கேன்‌. அவளணரப்‌ பிரிந்த 
இன்றும்‌ செய்யும்‌ வகை அறியாது அப்படிக்‌ 
கல்லாகத்தான்‌ பஇருக்கி றன்‌. 
தரி தியை வாதிக்கக்‌ பேகட்டேடன்‌. தாக்கி 
வாரிப்‌ போட்டது. துணுக்குற்றேன்‌ ; தத்த 
த்தேன்‌ ; கண்ணீருகுத்சேன்‌. அரிய ஈண்‌ 
பரைப்‌ பிரிரீது அவருக்குச்‌ சராமகவி பாடவா 
சான்‌ இங்கு இருக்க வேண்டும்‌ என்று ஏங்கு 
கேன்‌. என்ன மெசெய்வ து உ ஈசன்‌ செயதூகிகு 
எதிர்ச்செயல்‌ இல்லை என்று எண்ணி அமை 
வதைக்‌ தவிர வழியேது? அவர்‌ பிரிவால்‌ 
வருந்தும்‌ அவரது இல்லக்‌ கிழத்தியாருக்கும்‌, 
பேரப்‌ பிள்ளைகளுக்கும்‌ இப்படியே 3தறுதல்‌ 
கூறிக்‌ கொள்கிறேன்‌, அவர்‌ அமர வாழ்‌ 
வெய்தி விட்டார்‌. அவர்‌ அன்மா அங்கும்‌ 
உம்பர்‌ அறருகுத்தினும்‌ மீமலாகக்‌ கம்பா கவி 
யநுதத்னதை ஆரத்துய்தீது இன்புறுவதாக 7 
புன்னகை பூத்துப்‌ 
சொனியும்‌ முகத்தழுகன்‌ 
சுண்ணலைச்‌ சொளன்ளில்‌ 
கலத்தணிப்போன்‌-- மன்‌ னுபுகழ்சி 
செந்தமிழ்ச்‌ சென்வண்‌ 
சிதம்பர நாத்சனாதாம்‌ 
எந்தநான்‌ காண்போம்‌ 


இணி 2 
2] 





பயார்ஸ்டோன்‌ டயர்கள்‌ இப்பொழுது 


சூப்பர்‌ கம்‌-டிப்டு 


பயர்ஸ்டோனின்‌ புதிய அலாது சூபர்‌ கம்‌- 
டிப்பிங்‌ முறையினால்‌ டயரின்‌ கார்டு பாடி)00்‌ சத 
விகிதம்‌ மேலும்‌ வலுவுடையதாகி, அதிர்ச்சிகளை 
தாங்கும்‌ இறனும்‌, சிராய்ப்புகள்‌, பிரிவுகள்‌. மற்றும்‌ 
டயர்‌ சூட்டினால்‌ ஏற்பரும்‌ விளைவுகளினின்றும்‌ 
பாதுகாப்பும்‌ உயர்ந்தபக்ஷ அளவு கிடைக்கின்‌ றன, 
ஒரு டயரில்‌ நீங்கள்‌ எதிர்பார்ப்பது -- வெடித்து 
விடாதபடி பாதுகாப்பு - வழுக்காத நிலை - நீண்ட 
கால உழைப்பு- துரித ஒட்டத்தில்‌ பாதுகாப்பு - 
சிக்கனம்‌ - ஈம்பகத்தன்மை - எதுவாயினும்‌ சரி 
இப்பொழுது புது முறை சூபர்‌ கம்‌-டிப்டு பயர்ஸ்‌ 


டோன்‌ டயர்களில்‌ அவை எல்லாம்‌: கிடைக்கும்‌. 


பயாஸ்டோன 


ரதன உண்டா 
ப] 


பபசிடனி பளி ன்படி? 


சித்தி 
ட சீட்டு 
ர்‌ 
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அட்சி பிபிடி பட்டன்று 


ன்‌ ௮) [1 


ந ஈரிரே 


அர்ட்ப்டனத. 
ட்டி 
சது. 


ச 
"கச 


அவருக்கு இணை அவர்தான்‌ ! 


டாகடர்‌ ஆர்‌. எம்‌, அழுகப்பச்‌ செட்டியார்‌ 


மீழ்‌... கேம, அவர்களையும்‌ குற்றுலத்ைை 
யும்‌ கிளைக்கும்‌ பொழுது அகண்தியரையும்‌ 
அவர்‌ வாழ்க்கு பொறிகை மலைனயயுர்தான்‌ 
எண்ணத்‌ தோன்றும்‌, அகண்தியர்‌ கதை 
செபொய்யில்லை, உண்மைதான்‌ என்று நிருமிக்‌ 
கும்‌ போக்கில்‌ டி, கே. சி, அவரிகளின்‌ தமிழ்ப்‌ 
பணி விளங்கி வர்தது, தமிழ்‌ மொழி மிகவும்‌ 
இனிமை வாய்ர்கு மொழி, எணிமை வாய்க்கு 


செமாாறஹமி என்று சொல்தூகிறவர்களின்‌ 
தொகையோ ஆயிரம்‌, ஆயிரம்‌, ஆணால்‌ 
மூ. க. 0), அவர்களைப்‌ போல அதன்‌ 


நினிமையையும்‌ எளிமையையும்‌ ஆழத்தை 
யும்‌ எடுத்துக்‌ காட்டுகிறவர்கள்‌ எத்தனை போர்‌ 
என்று எண்ணத்‌ தொடங்கினால்‌, அப்‌ 
பொழுது தெரியும்‌ டி, கே. சி, அவர்களுக்கு 
நநிணையாக்‌ டி. சே, சியைதீதான்‌ சொல்ல 
மடியும்‌ என்பது, 

கவிகதையினுடைய சுகத்தை அனுபவிக்க 
வேண்டு மென்றால்‌, அது தாய்மொழியில்‌ 
தான்‌ மூடியும்‌ என்பது டி. கே. சி.யின்‌ சித்‌ 
தாக்கம்‌. அதுவே (டி. 0௧. சி. தத்துவ""த்நின்‌ 
அண்திவாரம்‌. எர்து மேடையிலும்‌, எவர்‌ 
பான்ணியையிலும்‌ அவர்கள்‌ அதைச்‌ ப்சால்று 
வதிற்குகி தயங்க மாட்டார்கள்‌. 


ணா அண ம்ஙிக எ னள நிலவி எஸ்‌. 


டி. கே. 9, அவர்கள்‌ உத்தமக்‌ கவிதையின்‌ 
உணரகல்‌, **இது சுவி '' என்று அவர்கள்‌ 


. இரு பாடலை அறுதி யிட்டால்‌, அது கவிகை 


தான்‌. அதன்‌ கெளரவத்தையும்‌ கலை எழிலை 
யும்‌ எவராதும்‌ மறுக்கவே முடியாது. ஆனல்‌ 
அவர்களிடம்‌ பாடல்‌ நஐவ்வொளன்றும்‌ கவிதா 
முத்திரை பெறுவேண்டு மிமன்றால்‌, அது எணி 
தான காரியமில்லை. 

கவிதா இன்பமெல்லாம்‌ மெத்தப்‌ படித்த 
எகயபோக உரிமையாக இருர்க காலம்‌ உண்டு. 
டி, கே... அவர்களின்‌ மகத்தான மேசை. 
யால்‌ சிலருக்கே உரியதாக பஇருந்த தணி 
அருமை இன்று பலருக்கும்‌ வாய்த்துவிட்ட து. 
பல்லாயிரக்‌ கணக்கான மக்கள்‌ உள்ளத்தில்‌ 
சசனைத்‌ நபம்‌ இன்று ஐனி வீசி கிற்கிறது. 

அழகைக்‌ காண்பது ஓரு வகை ஆற்றல்‌; 
அபூர்வமான இருவகை வாய்ப்பு, அது இரு 
வரப்பிரசாதம்‌, ஆனால்‌ பூ, கே. சரி. அவர்‌ 
களுக்கு அரிதான அந்த வரப்பிரசாதம்‌ எணி 
கான பொழுது போக்காக வாய்த்துவிீட்ட து. 
அழகைத்‌ தவிர வேறு எதையும்‌ அவர்‌ 
களுடைய கண்‌ பார்க்காது. மேதும்‌ பார்க்க 
வும்‌ தெரியாது, அழகுக்கு அஞ்சலி செய்வ 
இல்‌ அவர்களை மிஞ்சின. பக்தைக்‌ காண்பது 





பதினெட்டு ஆண்டுகளுக்கு முன்‌ எடுத்த இந்தப்‌ புகைப்படத்தில்‌, வலமிருந்து முதலின்‌, மனர்த்த 
ரரகத்துடன்‌ இருப்பவர்‌, சணிகமணியின்‌ அருமைப்‌ புதல்வர்‌ காளனஞ்செண்று ஸ்ரீ தீத்தாரப்பண்‌ (*தீயண்‌” 





சிசிசிரீ-ல்‌ சணிகமாணி டூடே, சி, யம்யாய்‌ செண்றிருத்த போது அமரகளணி ரனிற்கத 
தாரின்‌ ருமாரரும்‌, பிசபல ஹத்தி கவிஞர்‌ குமித்திராநத்தன்‌ பத்த, ஹிந்தி 


னி சி எரிக்‌ ட்‌ 





டைய சகா 
க்கிய கரித்தாக்க 


ஊாண ஸ்ரீ தோந்திர சர்மா, ஸ்ரீ அம்ருதலால்‌ நாகர்‌ நுதனியயோரும்‌ சணிகமணியிடம்‌ “தமிழ்க்‌ 





கஷ்டக்தான்‌. அவர்கறாடைய  அப்குதி 
தத்துவத்தில்‌ பேரத்திற்கு இடம்‌ இடையாது. 
தகுக்கு இடம்‌ இடையாது, சகிப்புக்கும்‌ 
நிதிடம்‌ இடையாது, அவர்களுடைய கம்ப 
சாமாயண வெளனியிடே அதங்கு அத்தாட்டி, 
கம்பனிடத்திலுள்ள மகாகவி அம்சத்தைக்‌ 
கண்டு மக்கறாக்குக்‌ காட்டிய பெருமை 
அவர்களுடைய தணி பெற்றி, 


அவர்கள்‌ எண்ணியகைபய செசொல்வார்கள்‌; 
சொல்வதையே எண்ணுவார்கள்‌. அவர்கள்‌ 
ஒரு தத்துவக்‌ மிகொள்கலம்‌, சில வகையான 
*ுத்துவங்கள்‌ எிற்கில காலமே செல்வாக்‌ 
கடன்‌. இகழும்‌, ஆணால்‌ 11, கே. சி, 
தத்துவம்‌" என்றென்றும்‌ இகழும்‌, மார்க்‌ 
கண்ட மனத்தைச்‌ சார்ந்தது. 

கலைஞர்களை அவர்கள்‌ ஆயுட்‌ சாலத்திலே 
யாராட்டும்‌ பாக்கியம்‌ வெரு சிலருக்குத்தான்‌ 
கண்டு. அவர்கள்‌ மனறர்த பின்னர்‌ அவரிகள்‌ 
பெருமையைப்‌ பாராட்டி அவரிகசன்‌ ஞாப 
காரித்தமாகச்‌ எின்னங்களை ஏற்படுத்த யூன்‌ 
வருவது உலக இயல்பு, அதுமட்டுமல்ல, 
அய்மிெபரறியார்கனள்‌ உயிருடன்‌ வாழ்ந்து காலதி 


வசீ 


கனிையைப்‌ பறிறியும்‌, தமிழ்ப்‌ பண்யாட்டைம்‌ பற்றியும்‌ கேட்டு இண்புதிறுணர்‌, 


இல்‌ அவர்களை மறத்து தக்க பாராட்முசி 
சிசய்யாமலவிருப்பதும்‌ உலக மரபுதான்‌. 
 ஜோமரைப்‌ பிர்கையெறிம்ககிட்ட ஏழு நாடியளும்‌ அலம்‌ 

மடிந்த பின்னர்‌ அள்றிம்நுப்‌ மோட்டியிட்டனலாம்‌.'” * 
அப்படியல்லாமல்‌, டி. கே... இவ்வுலகில்‌ 
உள்ள காலத்தே அவருடைய கம்ப ராமா 
யணப்‌ பதிப்பை அரங்கேற்றல்‌ செய்ய முன்‌ 
வர்சு தமிழ்‌ மக்கள்‌ பெரும்‌ பாக்கியம்‌ செய்கு 
வர்கள்‌, புண்ணியம்‌ உள்ளவர்கள்‌. அவ்‌ விழா 
வுக்கு நமது ராஜாதி தமை தவத்து 
மிகப்‌ பொருத்தம்‌. அதில்‌ ஜாளவு பங்கெடுத்‌ 
திக்‌ கொண்டது என்‌ பாக்கியம்‌, 

மு. கே.ி, அவர்கணிடம்‌ அன்பு ்காண்‌ 
டிருந்தவர்கள்‌ அவர்கள்‌ தமிழுக்கு ஆற்றிய 
பணியை இடைவிடாது தொடர்ந்து ஈட்தீது 
வத அவர்களுக்குச்‌. செய்யும்‌ மரியாதை 
யாகும்‌, அப்படியே தமிழ்‌ காட்டுக்குக்‌ 
கடவுள்‌ அருள்‌ புரிவாராக. 


அணை கலனை வணக வைய 





* ॥ இரு ச்ய்ம்றர்ர1 கக பயல்‌ றி (ச 11 ஜப) 
10 ம்சகம்‌ 
நரம ௧11 பரி எாழர்யிட ந ப்சஜமாம்‌ 7 
நர ராகு ரீமா நரககும்‌,"* 


இலங்கை, நாவலப்பிட்டி கத்ரோசன்‌ கலலூரி கட்டிட கத்க்காக 
சங்கீநவா ணா ஸ்ரீமதி 
எம்‌. எல்‌. வசந்த குமாரி 


உதவும்‌ சங்கக்‌ சுச்சேரி 


இருப்பாபுலியூர்‌ ஸ்ரீ வி, ராஜம்‌ ஐயர்‌ 4௬ பீடிஸ்‌ 
தஞ்சாவூர்‌ ஸ்ரீ டி. எஸ்‌. கிருஷ்ணமூர்த்தி ராவ்‌ ட மிருதுஙகும்‌ 
இருவில்வாமலை ஸ்ரீ டி. எஸ்‌. வில்வாத்துரி ஐயர்‌ ச கடம்‌ 


மயிலம்‌ சாயிறு மாரில்‌ மிலிழ்‌ மாணர்க்‌ ரு 
கொழும்பு நகரசபை பமாண்டபத்தில்‌ 
1223ம்‌ வேன்ளி மாரில்‌ 50 மணிக்கு 
கண்டி கருநீதி கல்லூரி பாண்டபத்துல்‌ 
14ம்‌ சணி மார்ல பீஃப்‌ பணிக்கு 
நாவலப்பிட்டி கல்யாணி பண்ணை டரில்‌ 


அட கண ்‌ ௮ 


டம்‌ உர அ மு கறு மு 


வட பணா பன ராணட க வண்ட ரானா ரானட ணட கண்டகம்‌ வை ம்‌ வ்டயாட ட அட்டா எனி ண்‌ ன! ௩ று ன்‌ ய்‌ | 


டிக்கெட்டுகள்‌: சூ. 50/-. 2 1௩ 10. & ரூ. ந 








அனிய 
ட॥காராாஈ௰ 
பூ.மோட்ணீஙண்‌ ஸிமிமெெட்‌ 
மீண்டும்‌ உங்களுக்நு போவை புர்கிறுநு! இரண்டு புதீய உற்றுப்‌ பிரயாணங்கள்‌! 
ஐரோப்பாவுக்கு கலாச்சார யாத்திரை - மே-ஜஅன்‌ 1954 
பம்பாய்‌, கல்கத்தா, பமெசன்கீளா இவ்விடங்கணிலுள்ளன அலையன்ளள்‌ . பிரான்‌ (ய்னளன்‌ 
அவர்களின்‌ அதரவில்‌ ஏற்பாடு ்க்தைள்வ்ஸ்‌ 
மெம்பர்களுக்கு மாத்திரம்‌ : எல்லாச்‌ செலவும்‌ உள்பட சார்ஜ்‌ ரூ. தஇ௫றுமு[- 
ப்ரதி நிய சாப்‌ பிரயாண சரித்தா, தறிலேேப ளைப்ல ஈத ஒரு தட்டம்‌. எ3ராப்‌ | 


பாலில்‌ உன்ன அபிப்‌ யன்ஸஎம்‌ பிரான்குய்ஸஸ்‌ அபி! ாட்களாஸ்‌ 9] ரய ம்‌ இசுய்யப்‌ 
படரும்‌ விசேஷ வரவேருபு உபகாரஙகுளுடன்‌ கூ டியதார்‌ இட்டம்‌. 


ம்ம்‌ நி றாம்‌ 
யய னா -தூரக, கழூக்கு ௫ 1இகளுக்கு - ஏப்ரல்‌ -மே 194 
இந்தோ . ஓப்பாண்‌ ப வந்கத்த்களை வட ர! 
எதியாடு செய்யப்பபடுவ து, இஸாகாவி என்ட டர உட்டு ௫. மருதி 
நடக்கும்‌ அகில உலக வியாபாரக்‌ கண்‌ சப்பல்‌ மாக்கும்‌ ர. 29110/- 


காட்சிகளையும்‌, ஐப்பான்‌ சேசு த்து பிசறி 
பினாணம்‌ பருவ காலக்‌ காட்ரிககாயம்‌ 
பார்க்கக்‌ கூடும்‌, 


ள்மானம்‌/கப்பல்‌ மார்க்கம்‌ ரூ, 5350) 


மேதூம்‌ விவாங்களுிக்கு எருழதக்வும்‌ 1 


சர்ச்ச டிரேட்விங்ஸ்‌ லிட்‌., 30, ராம்பார்ட்ரோ, பம்பாய்‌ -] 


மாகா | 





ணட லாவண்டர்‌. 
பி யடி பபனடைன்‌ 


இயற்‌ சையான பிரெஞ்சு லாவண்டச்‌ 
புஷ்பங்களிலீருந்து தயாரிக்கப்பட 
டது, தணிசசிறப்பும்‌, கண்யமும்‌ பெறு 
அதை இனசசி விடாது கயயோகிக்‌ 
கவும்‌. 


சண்‌ பியாலைன்‌ ... ி 
பைைஞ்சு ௬ லாவண்டர்‌ 





௪ பாடா பாக. 


ரகப்மமா காட 0. 1, 0, 80௩11௨. 493, 801827 





டி. கே. ௪. என்னும்‌ ஆனந்த தத்துவம்‌ 


எஸ்‌. பாகராஜன்‌ 


ிம்நுடைய ஞானிகள்‌ பலரும்‌ அன்ரீசுத்தை 
அடைவதற்கான பல தந்திரங்களைக்‌ கையாண்டு 
வர்இருக்கறார்கள்‌. நான்‌" என்று க 
கிறு்த, ன ட மாத்திரம்‌ ற்ப இம்‌ பிட 
ஆனர்தம்‌ பொங்கி வழிய ஆரம்பித்து விடும்‌ 
என்று கண்டார்கள்‌. அவர்கள்‌, அனால்‌, அந்தக்‌ 
காரியத்தைச்‌ சாதுப்பதிலே, எவ்வளவோ கஷ்டப்‌ 
பட்‌டிருக்கிறாரிகள்‌. ஞானி ஒருவர்‌, பெண்ணைப்‌ 
போல, புடவையும்‌, ரவிக்கையும்‌ அணிந்து, 
காணிக்‌ கோணி நடச்து, பாவனை ஈரலம்‌ ஆடவன்‌ 
என்று உ. ழக்து பட்டகம்‌. பல 
ஆண்டுகளுக்குப்‌ பின்‌, ஆனால்‌, ஆணுக்குரிய 
ஆணவம்‌ சழன்‌ தும்‌, பெண்‌ ஹூக்குரிய ஆணவம்‌ 
வந்து அவளாரமப்‌ பற்றிக்‌ மோகொண்டது. என்ன 
செய்வது? நாயோடு காயாகத்‌ திரிந்து பார்த்‌ 
தார்‌, மணித வர்கிசத்துக்குரிய ஆணவம்‌ நீங்கி, 
மிருக வர்க்கததுக்குரிய அணவம்‌ வரது அவ்வை 
பெதொத்திக்‌ கொண்டது. இப்படி யெல்லாம்‌ 
கஷ்டப்பட்டு, ஆணவதினக பென்று, அனர 
க்க்தை அடைரீதாரிகள்‌ சில காணிகள்‌. 

இருபது அண்டுிகள்‌ டி, கே. ளி, யோடு பெருங்‌ 
க்ப்‌ பழை போது, ஆனந்தத்தை அடைவதற்கு 
இப்படு செல்லாம்‌ அவணன்கைப்பட வேண்டாம்‌ 
என்று செரிர்தது. உணர்ச்சியோடு கயி உலகத்‌ 
இலே புருந்து விட்யால்‌, *தன்டை மறுக்க ன 
தானே பிறந்து விடும்‌ என்று ர! அட்னி 
கல்ல பாடலுக்குன்ளேே புகுத, ரணம்‌ | மறா க 
இந்து மணி நேரம்‌ ஆறும்‌ சோம்‌ சமாதியி 
வருப்பார்கள்‌ ; கூடியிருக்கும்‌ சகாக்களையும்‌ 
ர அனுபவத்துலே, அமுத்தி விடுவார்கள்‌. 

கி, யை விட்டுப்‌ பிரிந்து போன பிறகும்‌, 
ரு நம்மை விட்டுப்‌ பிரிவதில்லை; மாணசுக்‌ 


காட்டியம்‌ மனசைக்‌ கொள்ளா கொண்டு விறு 
கிறது, இதேபோல, வசன கடையிலே மனம்‌ ௪௫ 
படுவதில்லை. அணல்‌, பம்மல்‌, துன்ளல்‌, பாய்ச்ச 
லோரி கூடிய கவின தயிலே, மனம்‌ கண்டு 
கிறங்கி விடுகிறது" என்‌ சர்த்காநீ 
பூ, கே. ௪, வவியனுத்ி கட்டர்‌ பத்த சை 
(னால்‌, இக்தக்‌ கிறக்கம்‌ ஆடவர்களுக்கு அறிகம்‌ 
இல்லை, கணர்சிசி சச்றுவகச்னைசை அடக்‌ 
கயம்‌, மறைத்தும்‌ வருெயர்கள்‌ ஆடவர்கள்‌. 
பெபண்டிருக்குத்கான்‌, உணர்சி! காரணமாக, 
குவினகு உலகருூம்‌, கடையுலகமும்‌ எணிதஇில்‌ வ 
இறுக்கின்‌ றன என்பதையும்‌ ரணிகமணி டி, கே. 
உணர்ந்தார்கள்‌, 
ட. கமக்சையாகும்‌, செண்பகத்தம்‌ 
ம்‌ கவிதையை அனுவிக்கும்‌ பக்குவத்ைப்‌ 
பார்த்து அவர்கள்‌ ழ்க்கண்டவாறு சொன்‌ 
ஞர்கள்‌ 44 பாடலைவீட நீங்கள்‌ மேலானவர்கள்‌ 
ஆய்விட்டீர்கள்‌! பசுவையிடக்‌ கன்று பமல்‌; 
காயைவிடக்‌ குழந்தை பமல்‌; இணைவனைவிட 
அடியவர்கள்‌ மேல்‌," னந்தத்தைக்‌ கொழுக்கும்‌ 
கருவி உணர்ச்சி ண்ட அர்கா அனந்தக்கைக்‌ 
காட்டிலும்‌, அது மீமலான நுதானே, 
ஆகவே, எந்தத்‌ துறையிலானாலும்‌ சரி, அவர்கள்‌ 
கையாண்ட பிகெஜுக்கோல்‌ ஒன்ற இன்றுதான்‌. 
"அது ஆனர்ததிைக்‌ கொடுக்கிறதா! இல்லை 
பேல்‌, குப்பையிலே போடு "" என்பார்கள்‌. 
சமுதாய இயலை எடுத்துக்‌ மிகொண்டால்‌, 
சொத்து என்ற தத்துவம்தான்‌ மனிதனுடைய 
பண்பைக்‌ கெடுத்து, அனர்தத்தைக்‌ மகுகமக்ிறு து, 
ஆகையால்‌, அனி மன்‌ தனுக்குச்‌ ம்சாத்துரிமை 
கொடுப்பதே தவறு என்று கண்டிப்பார்கள்‌. 
பொறுமையும்‌, ேபோட்டி மணப்பான்னயயும்‌ 





குன்னே நின்றுரீக்கா ,.அைொசணைச ணை ச ணன ண அ சன சன சன ௫௫ ணன சண சச 


ரம்‌ பெய்யும்‌; ஆழ 
மான ஒரு மன கிக்ப 
யிலை, ரம்மை நிலைக்‌ 
ச்சி செய்து விடும்‌, 
டூர்‌ கோட்டில்‌ 
அழகில்லை; பனைமர தீ 
தப்‌ பார்த்து வேது 
மீேரரம்‌ அனுபவிக்க 
முடியாது. வளைவு, 
சேெனிவுகளில்க்‌ காண்‌ 
ரஸமிருக்கிற து;நுண்‌ 
டும்‌, ம்டி.சிசுமாய்‌, 
கரடு நூரடா யிருக்‌ 
கும்‌ மஞ்சணச்‌ 
மா த்தைப்‌ பார்த்து 
அனுபவித்த வாமே 
இருக்கலாம்‌, அ கிலே 
மனசு எளிறில்‌ பறி 
பிக்‌ கொள்ளுப்ப்ற து. 
'மினிட்டரி மார்ச சை 
அழகா யிருக்கிறது 
என்று அருபவிக்க 
முடியுமா 1 ஆணால்‌, 
எத்தனையோ ஐ.இ 
வேறு பாடுகனோடு, 
தாளாத்துக்குக்‌ி கட 
டுப்பட்டு ஆழுகிற 


ரணிகமணியின்‌ வாழ்க்கைக்‌ நுணனியாரும்‌. அவர்களுடைய 
பேத்தி புரிமதி தங்கம்மா வம்‌ 








பழைய கவர்னர்‌ பவநகர்‌ மகாராஜாவும்‌, டி, கே. சி. யும்‌ 





சூழ்க்த இடத்திலே, பண்பாடு எப்படி உளரும்‌ ! 

"பூனைகள்‌ இருக்கும்‌ இடத்தில, எலி போன்‌ 
பேத்திகள்‌ எடுத்த சணக்குத்தான்‌ '" என்று மூத்‌ 
தாய்ப்புகி கொடுப்பார்கள்‌, 

வாழ்க்கைத்தாம்‌. உயர வேண்டுமென்றால்‌, 
உல்லாஸமாகக்‌ கூடி வாழப்‌ படிக்க வேண்மும்‌, 
பல தஇறப்பட்டவர்களை . ஒன்று சேர்த்து, சம்‌ 
தோஷப்‌ படுத்துவதற்கு க ப பன்தானு கல்ல 
சாதனம்‌ என்று சண்டாரிகள்‌. 

*பள்ளிக்கூடதீதிலே இயை வை"" என்து 
சொன்னதெல்லாம்‌, கல்வி முறை பன்‌ ப்ட்‌ 
கொடுக்காத காரணம்தால்‌ தான்‌, உண்மை 
யோடு ஒட்டிய படிப்பு மிக மிச அவசியம்‌, 
மெவறும்‌ புண்தகங்களோடு மாரடித்துக்‌ கொண்‌ 
பூருப்பதால்‌, மாணவரிகளுடைய உள்ளம்‌ வறண்டு 


கப்‌ பாட்டைக்‌ கம்பன்‌ எழு யி 

கவே மாட்டான்‌" என்று துணி ன்‌ 
செசொல்வார்கள்‌. மீபோானிக்‌ கை, போலிக்‌ 
கவி தயோடு பழகுவதே மனசுக்குக்‌ 
பேடு என்றுணரிரந் தவர்கள்‌ மூ. கே. ௪, 


ழின்று வருஷங்களுக்கு மூன்‌, டி. 
கே. சி.க்கு மலேரியா தரம்‌ கண்டு 
பினழக்க மாட்டார்கள்‌ என்ற நிலை 
எற்பட்டது. வழக்கம்‌ போல்‌ மாலை 
ஆனு மணிக்கு அவர்களைப்‌ பார்ப்பதும்‌ 
காகக்‌ குற்றுலம்‌ போயிருக்கேன்‌, என்‌ 
னைக்‌ கண்டதும்‌ எழுர்து உட்காரக்‌ 
தார்கள்‌. காய்ச்சல்‌ 102 டி.க்ரி இருந்த 
தயும்‌ மறந்து ஆவேசத்தோடி என்‌ 
துடன்‌ பேச ஆரம்பித்தார்கள்‌ :-- 
“சென்ற சரி வருஷ காலமாக ஸிதள்‌. 
ய்ப்‌ பிரசாரம்‌ பமிசய்து வரு 
ஏதோ ல போர்தான்‌ என்னேமு தட்‌ 
நான்‌ பிசால்வதைக்‌ கூரக்து க ர 
னித்து வந்திருக்கிறார்கள்‌.. அவர்‌ 
கூட என்னிடத்தில்‌ உணர்ந்ததை, உணர்ந்‌ 
ன சொல்லப்‌ படித்துக்‌ கொள்ளவில்லை. 
ஆனகயினுல்‌, நீங்கள்‌ ஒன்று. மாத்திரம்‌ செய்து 
கொண்டிருர்கால்‌ போதும்‌, * மூ,க, சி. என்று 
ஒருத்தன்‌ இருந்தான்‌. அவன்‌, கம்பனுக்கு 
சபான்‌ கவிஜன்‌ உலக பநலக்கியத்நிலேயே 
ர ர. தமி க்கு இணையான பானஷை எச்து 
ம்‌. ய்‌ என்று சொல்லுவான்‌ 
ன ர மா தீ! 
வேண்டும்‌, ஐத்நாறு வ 
வர்கம்‌ கழித்தாவது அர்த ௨. 


புக்‌ கொள்ளும்‌." ப்ர ப கனையு 


மூன்‌ குற்றாலம்‌ போயி கன்‌. எலும்பும்‌, தோலு 
மாக இருந்தார்கள்‌. ஆலும்‌, அர்த உத்ஸாகம்‌ 






உண்மையை உல 


விடுகிறது. *"அண்ட்ராா டிடி சகடகட சக்கை கமைகக)))௪௭ னார்‌ அந்தக என்‌ குன்ற 


னமி வானத்து விருக்‌ 
இறத; ஜியாலஜி பூமிக்‌ 
குள்ளிருக்கிற அ; பாட்‌ 
டணி காட்டி லிருக்‌ 
கிறது! பிணியாலஜி 
ேகத்தி லிருக்கற து 
ஸைக்காலலி உள்ளதடி 
விருக்கிறது. இரை 
மியல்லாம்‌ புஸ்தகத்தில்‌ 
எப்படி. திருக்கும்‌? கவி 
யாணம்‌ பண்ணிக்‌ 
கொள்ள விரும்புகிற 
ஒருவனுக்கு, மிபண்‌ 
பாடசாலை ஒன்றின்‌ 
அர்‌ அட்டவணை 
யக்‌ ( அர்ர்சறுர் கரு ர 
கிகஜர்சந்சா] கொழுத்துப்‌ 
பூட்டிப்‌ பார்‌ என்ற 
கணக்குத்தான்‌'' எண்ட 
மண்டி பள்ளிக வினாத்‌ 
கம்‌ கொழிப்பார்கள்‌. 
கவினகயை நிர்ணயம்‌ 
செய்வதிலும்‌, அதே 
மேகன்விசான்‌ - !1* அனநரீ 
ததினதைக்‌ பகொழுக்கும்‌ 
ரித்ம்‌ இருக்கிறதா! 
நநில்லை பெண்ணால்‌, 
கஉைப்பிலே போடு" 
என்பார்கள்‌. ''சொள்‌ 


க்ப்‌ 


"புது கவர்ணர்‌ ஸ்ர்ீபிரகாசசவும்‌, டி. சே. சியும்‌ 





. ஈண்பரிகளைப்‌ 

ப ரமி த்‌ து ** உங்க 
பேோளோம்‌ உல்லாணமாகப்‌ 
பேச வேண்டும்‌ என்று 
சை, சுடிவா்‌ 
ளம்‌ போட்டு, டது 
கவ த்த மாளி. ருக்‌ 
கிறது" என்று நுறுவ 
லோரு சொன்னார்கள்‌. 


இதப்பதற்குச்‌ சில 
மணி கேர தீதுக்கு நூன்‌, 
கண்ணை நாடிக்‌ கொ 
ண்டு, ((ஆசனர்தமான 
லோகத்துக்கு இழுத்‌ 
தக்கொண்டே போகி 
அது மனசு" என்று 
தாழ்க்கு குரலில்‌ கூறி 
கன்‌, காலை எட்டு 
மணிக்‌ அனறர்குல்‌ 
சோடு அன்ட்‌ விட்‌ 
டார்கள்‌. '* அறுபத்து 
வர்‌ தம்‌ கூட்டதீ 
டேலோ “௪ ட. 
பொன்னம்பலத்ேதோ "' 
சென்று புகுந்து விட்‌ 
டது டி.கே. ரி. என்‌ 
ஹும்‌ அனக்கு மய 
மான அற்புஅம்‌. 


ட்டன அடர 


௫ 
நட்டா 


அலா * ரது 


1, அ பசு ஈ.ஈ ணை 
ன்‌ ந 


ம்‌ அறு 
ஸ்‌ 


உ ணாக உ நானாக ளை 
இ ர்‌ உ 


பழுத்த பழம்‌ ௨ 

சீரிரபன வக்கீலும்‌, மாதி நீதிபதியும்‌, திறந்து தர்மத்தின்‌ இணையற்ற பிரதி 
திதியும்‌, தை சிறந்த கலா ரணிகரும்‌, இடது கை அறியாமல்‌ வளது கையினால்‌ அண்ணி 
அள்ளி வழ ங்கி வ ந்த வன்ள மானா ஸ்ரீ. வி.வி. சினிவாச அய்யங்கார்‌ அவர்கள்‌ சென்ற 
பிப்ரவரி பீ 20௨ இரவு இறைவன்‌ இருவடி அழு அடைந்தார்கள்‌... இத்து மண்‌ 
அநுகை அவர்கள்‌ நீத்த அன்று மாரி கூடக்‌ கட ங்கை சசன்று விட்டு வந்தார்கள்‌. 
கடைன மீரரிஷம்‌ வரையில்‌ தெளிந்து அறிவுடன்‌ இருந்து வர்கார்கண்‌. இரு நான்கூட 
ோயாய்ப்‌ படுத்‌, திராமன்‌, குன்றுகக்‌ கணிந்சு பழமும்‌ மரத்தினிருந்து கதிர்வது போல்‌ 
எண்பத்து குன்றும்‌ வயதின்‌ . அதாயாஸ மரணம நகு இத்ச மகான்‌ இறைவனுடைய 
சல்னையற்று கருண ரட்ட பரிபூரண பாத்திரமானவர்‌ என்பன்‌ ஐூ.யாமின்லல. 

ரஸிகுமணரி பூ. சிதம்பரநாத நூகனியார அவர்கள்‌ மசண்பணன ரக ருக்கு வந்து 
போது முதன்‌ மூ: அர்கக்து அவ ருக்குக்‌ இணடதிரு அரும்‌ பெரும்‌ கண்பர்‌ ஸ்ரீ வினி. சினி 
வாச ஜயங்கா ர அவர்கள்‌ நாண்‌. தன்னன வாணியின்‌ கம்பராமாயணச்‌ சோ ற்பொழிவுகளின்‌ 
மிக்கு எரி நியாடு கொண்டு, தமது இர்ல்ல ச்தில்‌ ஒரு நான்‌ . அனழத்து, பாரடலன்கள்‌ பிசொன்ன சி 
சேவ்‌... சரிகைக்‌ துப்பட்டா அன்புப்‌ பரிசாக அனி த்துகி முெண்ரவித்தார்கள்‌. 

சரணிகமணியின்‌ திணைக இதழாக வரியாகும்‌ இத்தக்‌ *॥ கன்ஸ்‌” இதழே யே 
மரீ வி, வி. சிணிவாச தாயங்கார்‌ அவர்களா வண அுலகு சன்று செய்தியையும்‌ தாம்‌ 
டிவளரியிரு நிமாறு கோர்த்து விட்டது. அந்ரு இரு ரணிக அரரமணிகளும்‌ வாணுகை மார்க 
கத்தில்‌ ௪ த்திச்து அனவனாவி யிருப்பாரிகன்‌ என்றும்‌ எ௫ிர்யார்க்களனா மல்லவா 2 





்‌ ஆல்‌: ம்‌ பண்ட்‌ ர 


ர ப்‌ 
நிக 1௭, 
ட ௭. 


தள்பி ரர. 





பிிடடானியா பிஸ்கோத்துகள்‌ உபரி 
விடமின்‌ சத்துடன்‌ எ ௬சியாசுவும்‌, 
புஷ்டியாகவும்‌, த்தமாயுமிருக்‌ 
கின்றன, பிரிட்டானியா "பிஸ்கோத்து 
கள்‌ உங்களுக்குத்‌ தேவையான போஷாக்‌ 
கரிக்கட்‌ (9ம்‌, 







சளிபலோ, கதிரி 
யாகவே, கைக்‌ 
வட கக்‌ ம்‌. ன 
காற்று புகாத 


[| 1 
பாக்கெட்டுகளா பட்டடை 181811 0211) கயி 
ந்தன! உள 25 சரய 818 ப புர எரற | 
சுவோடிடைக்கு ம, 


நி நற றற 
நியாடி மரா 
உர பரமு 


| ன ட ட அட ட்‌ ஆத க இத ட இட ட ந ணை 
டு 















பிப 


மைசூர்‌ பாங்கியின்‌ 

அஸ்திவார விழா 
சென்ற 20-28 72 அன்று சென்னை 
சேத்தாலி சாலையில்‌ மைகூர்‌ பாங்கி 
யின்‌ புதிய கட்டிடத்தின்‌ அஸ்றிவார 
விழா மங்கு சிறப்பாக கடந்தே றியது. 
ஸ்ரீமதி எம்‌. எண்‌, சுப்புலக்ஷ்மி அவர்கள்‌ 
கடவுள்‌ வாழ்த்துப்‌ பாட விழா 
அரம்பமாகியது. நமது சென்னை முகன்‌ 
மக்திரி ராஜாதி அர்லமை வடித்து 
அருமையான பிரசங்கம்‌ செய்து பாங்‌ 
அக்கு வாழ்திதுக்‌ கூறினர்‌, மைகூர்‌ 
சாஜுப்பிரமுகர்‌ அடிப்படைக்‌ கல்காட்டி 
ளர்‌. இர்த விழாவின்‌ கோலாகலமான 
காட்சிகளை இப்பக்கத்தில்‌ காணலாம்‌, 









ப ௦ 
ர டா 


இட்கபட தனை 








ட்‌] 
று 


டார 


ட்ப 















அட த்‌ 
வ ணை | 
்‌ 






































ஙு னய அ ருகளாரரனை 
்‌ டட இல்‌ ப்ப அஆ ம்‌ 1, ன்‌ 
௭. “12 3 ட்கீ ஷ்‌ கப்‌ டர பி ்‌ 
க த்‌. ணி அதி ்‌ யர்‌ ஈன் அத 
இ அத ட ர டத இ ்‌ 12.7] டட 
௪. பச து 
டட எ சிகி அ மனி ள்‌ 





வட்ட மேஜை 


போர ம்வு அநித்யம்‌- சாவு சாசுவதம்‌ என்ற 
வேதாந்தம்‌ இந்தமாதிரி சமயங்களில்‌ அவ்வள 
வாக மனத்தில்‌ உறைப்பதில்லை. ரணிகமணி மர்‌ 
தாரார்‌ *இதயஜலி'" எழுதிய மகா ரணிகரின்‌ இத 
யம்‌ ஜலி செய்வனசு நிறுத்தி விட்டதா 7 ! இருக்க 
முட்யாதே" என்று உன்ளம்‌ ஐயுறுகிற து. 

கம்பனை உண்மையாக உணர்த்த மகா புருடர்‌ 
அவம்‌. கம்பரிடம்தான்‌ ரஸிகமணரீயும்‌ போய்சி 
சர்க்இிருப்பார்‌, கம்பர்‌ பாக்கியசாலிதான்‌. காம்‌ 
அகானதகளாக்‌ விட்டோம்‌. 

பிரம்பூர்‌ 


பணக்‌ ர ஜடாதரன்‌ 


ட்‌ 

மிழ்‌ அநுதைத்‌ தனக்கே உரித்தான முனற 
யில்‌, -- தமிழன்‌ ஒவ்வொருவனுக்கும்‌ தமிழகத்‌ 
இன்‌ கவிக்‌ களஞ்சியத்தை அதனூடே கள்ள 
பொருட்‌ சுவையும்‌ கரு த்தையும்‌ இனிமையான 
மிக மிச எளிமையான நுறையில்‌ ர ர எ 
டித்‌ இளைக்க னவைத்கசு பெருமை ஸ்ரீ டி. மக, ௪, 
அவர்கள்‌ ஒருவருக்கே உண்டு. நம்‌ தமிழகத்தில்‌ 
உள்ன சிறந்த தமிழ்‌ நூல்கக்‌ா, காவியங்களை எல்‌ 
லோரும்‌ அறியள்‌ செய்தவர்‌ அவரே, 


அயண்டபுசம்‌ | ்‌ 
[ரள வே. ஸ்ரீநிவாசன்‌ 


[0 கே. சி, அவர்கள்‌ பழர்‌ தமிழ்ப்‌ பண்‌ 
பாட்டுக்கு ஐர்‌. எழுத்துக்‌ காட்டாக விளங்கி 
வாழ்ந்து வந்தார்‌. அவர்‌ காவியப்‌ பயிற்சிலும்‌, 
குலை நுகர்ச்சியிலும்‌ டர பபரும்‌ புரட்சியைத்‌ 
தொடங்கி வேற்றி பெற்றார்‌. இனிய சுமிழ்க்‌ 
கவிகளையும்‌ இன்பக்‌ கலைககயும்‌ தாம்‌ நய 


முணர்ர்து ரசித்து இன்புற்றதோரு, பிறரும்‌ 
அவற்றை ரசித்து புற வழிகாட்டி வகை 
மசய்து உ. தவிர்‌. ன்று தமிழ்ப்‌ பொது மக்க 


ணிடையே கம்பன்‌ காவியம்‌ பல மடையச்‌ 
செய்த பெருமை பெரிதும்‌ ஈம்‌ டி, கே, ச, அவர்‌ 


, ாாணானணாளணஊா ளா? ஊண்‌ ணட ணட ண்‌ ண்ண ச ண கக அ களிர்‌ 


தாளம்‌ தவநியதோ ? 


கம்பன்‌ கண்தைக்‌ களணிச்சாறு ரூற்றாலக்‌ 


கோஷம்‌ உலரும்‌ ரூலனிக்‌ கூலந்திசைந்த 
தாளம்‌ நவறியதோ ? 


௬ உண ட 4 கா உன்ற ட டி ட ர டை ப ண 4 அல ட அப ளை ப ணப ட ன டி ன உ 


பி 


வ்ண்ணுயர் ந்த பாடல்‌ விலையமூத்துச்‌ சோல்பரப்பும்‌ 
வண்ணத்‌ தமிழ்நீலவு வாய்முடிப்‌ போனதுவோ?7 
வானருள்‌ போலை வழிந்தொருகப்‌ பண்ணிசைந்த 
தேனருளிச சாரல்வரு தேன்றல்‌ மனறைந்தநுவோ 7 
ஐந்தருளிச்‌ சாரீல அமுதாரிக்ரும்‌ அன்புமானச்‌ 
சந்தம்‌ அடங்கயேகீதோ ? சாந்தம்‌ முடங்க தோ ? 
பாட்டில்‌ நிலயூன்றிப்‌ பணாணில்‌ பகரும்பிடி கரும்‌ 
நாட்டியந்நு மங்லக நடையிழுந்து நின்றனளோ 3 


மகாம்யபுநிிதன்‌ கூந்தன்‌ நுணாரநமுறுகு வரர்ந்தநுிவா ? 
கமயிழையா டி. கர! 


ணப ஐ. குங்கவேண்‌ சாயம்‌. லா. 


- ண ௦ க ௬ அ ௦ ௧௨ ௮ - ௭௦ ௮ உ ௮ ௦ ௮௮ - ௮ 4 ௮4 ௮ உ 4 ௮ ட ௮-4 ௮ 4 ௭ ௨ ண உண 


களுக்கே உரியதாகும்‌, தமிழ்நாடு ஒரு தம்ப 
சான்போறுரை இழச்து விட்டது. எனினும்‌, த்மிழ்‌ 
மக்கன்‌ அவரை மறக்க மாட்டார்கள்‌. 

” யா்‌, வி, ரர்கவன்‌ 
ப ன்‌ 


ஹ்மிழுக்கும்‌ தமிழ்‌ மக்களுக்கும்‌ யாரும்‌ செய்‌ 
ரீயாத, செய்யவும்‌ நினைக்க முடியாத அருமை 
பன்‌ அதி துதறிகரிய தமிழ்ச்‌ முதாண்டைத்‌ கய்‌ 
வத்‌ தொண்டாகச்‌ செய்திருக்கிறுர்‌ குற்றுலத்து 
மா முனிவர்‌ ரஸிக மணி டி. கே. *, அவர்கள்‌. 
டி. கே. ௪. மறைந்து விடவில்லை. ஆமாம்‌ / 
இத்த அருமையான - எழுத்துக்கள்‌ -- ஆஹா 
எத்தனை தவம்‌ செய்தனவோ/-- இந்த நூன்று 
எத்‌ துக்களும்‌ தமிழர்‌ உள்ளத்தில்‌ என்றென்‌ 
றும்‌ அழியா. யாராலும்‌ அழிக்கவும்‌ முடியம்‌ து. 
அவ்வளவு ஆழத்துடன்‌ பதிந்துள்ளவை அவை. 


செங்கள்பட்டு மம்‌, இற. ரங்கசாமி 
மசியல்‌ (சேவா சங்கத்தின்‌ சார்பாக] 


ச 


அர்ப்பொமுது கான்‌ ணம்‌? பட்சத்‌ 
படித்துக்‌ கொண்டிருக்பேோேன்‌, அர்து வருட 
கன வைத்திருந்த தமிழ்ப்‌ புத்தகத்தில்‌ மூத்‌ 
தொள்ளாயிீரத்திலிருந்து எடுக்கப்பட்ட சிறந்த 
பாடல்‌ ஜன்று இருந்தது. அச்செய்யுளைப்‌ படித்த 
போதுதான்‌ எனக்கு ரசிகமணி டி, கே, சி. அவர்‌ 
ககப்பற்றி அதிய கேர்ந்தது. பிறகு கான்‌ மூதன்‌ 
முதலாக (பள்ளிக்கூடப்‌ பாடங்களைத்‌ தவிர்த்து] 
முத்தொன்ளாயிர தீதைப்‌ படித்தேன்‌. மூத்சேள்‌ 
ளாயிரத்தைப்‌ படிப்பதற்குமுன்‌, இலக்கண வழு 
வில்லா மல்‌ பேசபவர்களும்‌, எழுதுபவர்‌ சுரம்‌, 
தமிழ்ப்‌ பண்டிதர்களும்‌, போ றிஞர்கள்‌ மட்டும்‌ 
தான்‌ இலக்கியங்களைப்‌ படிக்கலாம்‌ என்று எண்‌ 
ணமே என்‌ உள்ளத்தில்‌ குடி கொண்டிருக்த.து. 
என்‌ மனத்தில்‌ படுவதற்குக்‌ காரணமா யிருந்தது 
ழூ. கே. ரி. அவர்களால்‌ வெளி 
யிடப்பட்ட மூத்பிதாள்ளாயி 
ரம்‌ என்று புத்தகம்தான்‌. 
இருநாள்‌ நான்‌ கும்ப ராமா 
யணம்‌ படித்துக்‌ கொண்டி 
ருந்தேன்‌. அப்பொழுது அதில்‌ 
ஜ்ரு பாடல்‌ படிற்தேன்‌. 
எனக்கு அது சற்று விசித்‌ 
இரமாகப்‌ பட்டது. அர்தப்‌ 
பாடல்‌ மாதர்கள்‌ கறியின்‌ 
மிக்கார்‌" என்று தொடங்கி 
யது, இதே பாடலுக்கு 
மூ, கே, சி, அவர்கள்‌ மெசய்‌ 
இருந்த இருத்தம்‌ என்‌ கவனத்‌ 
துக்கு வக்குது. அவர்‌ !* மாதர்‌ 
கன்‌ வவகின்‌ மிக்கார்‌" என்று 
இருத்தி யிருந்தார்‌. பார்க்கப்‌ 
போனால்‌ இது ஒரு எறிய 
[உரோ இரு வார்த்தைதான்‌ 
பீத்தியாசம்‌] இருத்தம்கான்‌. 
ஆணுல்‌ அல்‌ அடங்கியுள்ள 
சருள்‌ சிவம்‌, கருத்தும்‌ 
மாகடனினும்‌ பெரிதல்ல 7 
ஜெ. ராம்ர்தித 
தவ? காட்டை ர்நிஃடிதி 


ரு - ட கட ம்ம்‌ டை கன்‌ ர ட ணர்‌ வர கை உணர்‌ ௭ ௮ ச க ட கன உன 





அரவிந்த 


உயர நட்டல்‌ 


அரவிந்த்‌ மில்ஸ்‌ விமிட்டெடு, 
அஹம்மதாயாத்‌ - & 





என்ுண்டுகள்‌ : 
அஜித்‌ பாய்‌ ஜயர்இுலால்‌ & கம்பெனி 
உ, கிடங்கு நெரு, செண்ணே-ஃ 76, கீழு மாராட்‌ விதி, மாதுளார இ னிடுயவாடா 
யூ. என்‌, ஷர்மா 
இ கூ்மேட்‌ சுயவ்௩கஷர்‌ கிட்டி 

கணேஷ்மல்‌ பிரதாப்மல்‌ & கம்பெனி 

கார்‌ நெரு, பென்னாரி 
நாக்ஜி புருஷோத்தம்‌ ௬ கம்பெனி விமிடெட்‌ 
பெரிய கடைத்‌ நெரு, த. யெ. 88) கோழிக்கோடு 


வை நிகழ இ 
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இருப்புகழுமணரி டி. எம்‌. கிருஷ்ணசாமி ஐயர்‌ 


அம்டி, கே. ள்‌. அவர்களா மறைந்து வீட்‌ 
டார்கள்‌? ஆயிரக்‌ சணக்கான மக்களுக்கு 
அருன்‌ தந்தையாய்‌ விளங்கிக்‌ கொண்டு அல்‌ 
லவா இருந்தார்கள்‌?! அவருடன்‌ சிறிது 
சோரம்‌ பேசி அவர்‌ வாக்கைச்‌ சற்று அறு 
பவித்தவர்கள்‌ புத்துயிர்‌ பெற்று விடுவார்‌ 
களை / அன்பின்‌ தாகராற்ற ஈண்பர்களுக்கு 
அவர்‌ நினைவே உற்ற சாரதியாக இருந்தே 
செசர்தமிமும்‌ சாப்பழச்கம்‌ என்பார்கள்‌, அவ 
ருடைய காவில்‌ அல்லவா செர்தமிழ்‌ பழகி 
வளர்க்ததுர்‌ தமிழ்‌ ஓர்‌ அற்புதமான பானை. 
அதனால்‌ அல்லவோ எட்டு பாஷைகளில்‌ பிர 
வீணரான அருணகர்‌, திருப்புகழைச்‌ தமிழில்‌ 
பாடினார்‌? இஇர்த அரிய, அழுகிய, எனிய, 
தெளிர்க தமிழை, பாஷா ஞானச்‌ சிலம்ப 
வித்தை பழகிப்‌ பிறர்‌ அறிவுக்கு எட்டாத 
வகையில்‌ கையாணாவது நூனற அல்ல என்று 
கூறினா சமது ரஸிகமணி டி, கே, ௪, 

பாட்டுச்குரியது தமிழ்‌. 

பகிதிக்குரியது தமிழ்‌. 

தெளிவுக்குசியது தமிழ்‌, 

பண்புக்குரியது குமிழ்‌, 

விண்போல்‌ பரர்தது தமிழ்‌, 

சுருங்க வைத்தடக்கும்‌ ஆற்றல்‌ உடையது 
தமிழ்‌, அன்பும்‌ பெருமையும்‌ தானேயால்‌ி 
விளங்குவது தமிழ்‌, 

இத்தகைய அதகமிழ்ப்‌ பண்டைச்‌ சென்ற 
சசன்று இடங்களில்‌ எல்லாம்‌ வாரி இறைத்‌ 
திக்‌ கொண்டிருந்தார்‌ இக்தப்‌ பெரியார்‌, 

குற்றாலத்திற்கு ஒரு வேராக, ௪ிற்றிட தீதில்‌ 
அடக்கமொடு வீற்றிருந்தார்‌ நமது பூ.. கே. 6, 

[குறுகிய ஆலம்‌-குற்றாலம்‌; அசன்‌ வேர்‌ - 
குள்ல சாகர்‌ ; சிற்றிடம்‌- சித இடம்‌; அடக்‌ 
கம்‌- ஐம்புலனடக்கம்‌. இவ்வளவும்‌ இப்பெரி 
யாருக்குப்‌ பொருச் தும்‌, ] 


ர்‌ ர பண்ட ன்‌ அன்டன்‌ அணி அண்டன்‌ அனிடன்‌ அண்டன்‌ அண்டன்‌ - அவம்‌ அ வண்டன்‌. அணிடன அன்பன்‌ அண்டன்‌ ணிடன டன ப ண்டன்‌ அண்டன்‌ டன! ணணிடன. பணிடன டன்‌! டடணிடன்‌ பணிடன்‌ அடல்‌ ணன்‌ வனின்‌ ப ணடைன அண்டன்‌ ணின்‌ ணட அணிடன்‌ அண்டன்‌... 





அவர்‌ உயிர்‌ இழக்க வில்கம, மனன்‌ கடிர்‌ 
தார்‌. உயியேரல்லாம்‌ ஓர்‌ உயிர்‌ என்றுணர்ந்து 
உலகெலாம்‌ ஒன்பிற்னக்‌ கலந்தார்‌. தமிழ்ப்‌ 
பண்பில்‌ பற்றுடையோர்‌ உள்ளத்தில்‌ அவர்‌ 
எப்பொழுதும்‌ கிறைர்சே விற்பார்‌ ; ஐயமில்லை. 

அவர்‌ ோதோழமை எனக்குக்‌. கிடைத்தது; 
முருகன்‌ அருள்‌. 

வர்குவர்கள்‌ யாவளையும்‌ உற்சாகப்படுத்தி 
அனுப்புவார்‌, உடல்‌ கலக்‌ குறைவினால்‌ 
வேசனை இருர்த போதிலும்‌ அதைப்‌ பற்றி 
தரு வார்த்தை சொல்ல மாட்டார்‌. 

கடைசியாக அவர்களைத்‌ தரிசித்து விடை 
பெறுங்கால்‌, என்ன றுக்கும்‌ ஒன்றை வேண்டு 
செமன்று கேளாதவர்‌, தாம்‌ கேட்டு வாங்கி 
எப்போதும்‌ தம்முடன்‌ இருக்க வேண்டு 
மென்று பெற்றது ஒன்று உண்டு, அது 
என்ன ர புலனை செய்வதற்குரிய * ஜாலர்‌ /" 

ஜாலர்‌ சகிதம்‌ வரவேண்டும்‌ என்பார்‌. 
அன்பாகக்‌ கடிதம்‌ எழுதுவார்‌. ஜாலர்‌ சத்தம்‌ 
பேகட்டால்‌ ஜே ஆனக்தம்‌, சென்ற டிசம்பர்‌ 
மாதத்‌ திருத்தணி படித்‌ இருவிமானவப்‌ பற்றி 
எாரதும்‌ போது *அர்தப்‌ பக்தி வெள்ளத்தில்‌ 
திருத்தணி மலை பினழைத்துது போதும்‌] 
என்று வரைக்கிருந்தார்‌ / திருசெல்வேலியில்‌ 
சந்தித்து. வஸர்த மண்டபத்தில்‌ ஆற்றிய 
உபன்யாசறந்தை யார்‌ மறுக்க முடியும்‌ 7 

பொருள்‌ கலந்த சங்கீதத்துக்குப்‌ பெரும்‌ 
சேசவை செய்தவர்‌. காதைக்‌ குத்தும்‌ சங்கீ 
தத்தை விலக்க வேணுமென்‌ நும்‌, மனோலய 
சங்கேததின க வளர்க்க வேண்டு மென்றும்‌ 
பன்ராரறை வரற்புறுத்தியுள்ளார்‌. சங்கீதம்‌ 
ஆதிமாவை எழுப்பவேண்டும்‌ என்பார்‌, அவர்‌ 
களின்‌ கம்ப ராமாயண உபன்யாசங்களைப்‌ 
பல்லாயிரம்‌ போகன்‌ ரணித்து அனுபவித்‌ 
இருக்கின்றார்கள்‌. அவருடைய உலக வாசம்‌ 
கற்றிற்று என்றாலும்‌, அன்பர்களின்‌ இதுவ 
வாசத்தில்‌ எப்போபோ தும்‌ கலந்து சிற்பார்‌. 





இழந்தோம்‌ இரண்டாம்‌ சடையப்ப வள்ளலை ! 


நல்ல்‌ மழை பெய்டுதன்ன 7 ரீலவளம்‌ மிகுந்கன்ன * “தமிழ்‌ நாட்றுக்குப்‌ பபரிய [ 
நஷ்டம்‌ எற்பட்டு கிட்டது டி. கே. சி.யின்‌ மறைவால்‌] ஈம்‌ டி. கே. சி. மறைக்குது, | 
நாளுக்கு நாள்‌ ஊறி ஊறி உள புகுந்து ஹிருதயத்தை உருக்கும்‌ துக்கச்‌ செய்தி, குற்று ரி 
த்து ஈர்‌ அருளி அகாணதையாகிலிட்டது. சாரல்‌ யார்‌. பாடல்களுக்கும்‌ பக்க வாத்தியம்‌ 
ட வாசித்து வந்ததோ, அந்தப்‌ செபாதிகை மலைப்‌ புனித முனிவர்‌ எல்லாவற்றையும்‌ உரறித 0 
தள்ளி இறைவனடி ஏகிவிட்டார்‌. ர்‌ 


ரஸிகமணி கம்பனைச சித்திரிக்கும்‌ அழகைச்‌ சிகால்வதா * கம்பனில்‌ பதிந்து கமழும்‌ 
காடகத்தை அளக்கும்‌ பக்குவத்ததச சொல்வதா? கம்பனையுமே நேோோற்கக்‌ பெசெய்யுமோ 
வனும்‌ பாவத்தையும்‌ உணர்சசியையும்‌ சொல்வதா ? கண்கள்‌ வாகு கல்கீடப்போல்‌ ஒளி [ 
வீச, மீசை ஆனந்தத்தில்‌ துடிதுடிக்க, முகத்தில்‌ இணிய புன்னகை நுவழ [ரில மேவண்களில்‌ | 
சிறுவர்கண£ப்‌ போன்று குறும்புச்‌ சிரிப்புந்தான்‌ [) ரஸ்சு மணி அவர்கள்‌ பாடல்‌ சசால்லும்‌ 
போது, (சேட்பவர்களில்‌ பதுமைபோல்‌ சிலரும்‌, மின்சார. வேகம்‌ புருந்ததுபோல்‌ துள்ளு | 


பலர்‌ சிலரும்‌, அருபாரிக்கும்‌ காட்சியைச்‌ சொல்வதா! குடவுறரம்‌ சும்பணும்‌ ராம்சு மணி. 
| டி.கே. சி.யும்‌ அழியா கமமையில்‌ ஒன்றாக வினங்குக்ருர்கள்‌ ! ஓய்‌. ஜி. துரைசாமி 


| ஆ வன்மம்‌ அ௮ட்ன்‌ என என்‌ அறி அ னின்‌ காண சண க னா ரண சாண அன சான உண பண பா வா சான சரள ௮ ணட வா ரன ரா மனா சொனா சரணா தமன அ மன கா றன கான அனர அரண சானா ட) 


வின்‌ 


டவ. கூடக *- நல்‌: ஸு: 3௭ ஆ: நட ஐ: நட ஞ்‌: நே நு. ஆட இய ஓட ஆவை நிட்டை கட வ நட ஆட ஆ 





முப்பது வருஷத்தில்‌ மூன்‌ 





று அனுபவம்‌ 


தோ. மு, பாள்கரத்‌ தொண்டைமான்‌ எம்‌. ஏ. 


பாதை மமலைச்‌ சாரலிலே இருப்பது குல்‌ 
முலம்‌, (௬.7 நாதரும்‌ குழல்வாய்‌ மொழியம்மை 
யும்‌ கோயில்‌ பிகாண்டிருக்கிறார்கள்‌ ஸுன்சர்ர் 
*சிற்றுது என்பது பெற்றாலும்‌ சிறியவர்‌ மனப்‌ 
பெருமை போல்‌ சித்ரா ஈறி பெருகி வருவ" 
இடம்‌ அது. இவற்றிற்கெல்லாம்‌ மேலாக அங்கே 
தான்‌ ம்‌ வட அருவி வான்‌ கிழித்து தமுகு 
கின்றது. இந்த ர டதுதாகள்‌ பப ஆட்‌ இரு அற்புத 
மான அனுபவம்‌ ருவியில்‌ ஐர்து நிமிஷம்‌ 
குளிப்போம்‌ ; பத்து சிமிஷம்‌ குளிப்போம்‌ ; நீராடி 
யது போதும்‌ என்று நினைத்து அருவியை விட்டு 
வருவோம்‌, ஆணால்‌ திரும்பவும்‌ ஒரு 

ஆசை. தோன்றும்‌, இன்னும்‌ பிகால்ச கோம்‌ 
ிளிக்கலாமே என்று, தஇரும்பவும்‌ அருவிக்குன்‌ 
ய நுழைவோம்‌. இப்படிப்‌ பல தடவை 
குளித்த பின்புதான்‌ ஜாகைக்குத்‌ இரும்புவோம்‌, 


இச அற்புத அநுயவத்தைச்‌ தான்‌ 

கேச, தமிழ்ப்‌ பாக்கப்‌ பாடிக்‌ காட்டும்‌ 
போது சபற்றார்கள்‌ ; அவர்களை அடுச்துள்ள 
அன்பர்களையும்‌ பெறச்‌ செய்து வந்தார்கள்‌. 


கிட்டத்‌ தட்ட முப்பது வருஷத்துக்கு முன்‌ இரு 


வன்‌. இரு கான்‌ மாக்பயிலே கல்லுரி மண்டபத்டில்‌ 
டி. கே. சி.யின்‌ பேபச்சு மாணவர்களும்‌ பெரியோர்‌ 
கணம்‌ கிறைய நஇருர்து பேச்சைக்‌ கேட்டனர்‌. 
பீபச்சு, கவிச்‌ சக்கரவர்த்தி கம்பனது கவிதையைப்‌ 
பய்றி. பப்டி பட்டம்‌ கூட்டத்‌ தீர்மானித்து 
விட்டார்‌ தசரதர்‌, சிற்றாசர்களும்‌ மரிதிரக்‌ இழ 
 ” ஒத்துக்‌. ன சா த அவர்‌ 
களுக்கு எ ர எக்களி பிசய 
இயை, கோசலையின்‌ தாதிப்‌ அண்டன்‌ பலா நன்‌ 
கேட்கிறார்கள்‌. அதைக்‌ கோசலையிடம்‌ சொல்ல 
விைகிரர்கள்‌ ; ஒடுகிறர்கள்‌. அவர்கள்‌ நிலையை 
வர்ணிக்கிறார்‌. கம்பர்‌. அதைச்‌ சொல்கிறார்கள்‌ 
டி.கே... விஷயத்தைக்‌ ெெனிவாக்கி விட்டு, 
பாட அம்பின்‌ தார்கள்‌ : 


** ஆடு கென்றுனார்‌ 
பண்டை இன்றியே "" 


என்று. அப்போது என்‌ பக்கத்தில்‌ இருந்த பள்ளி 
மாணவன்‌ ஓருவன்‌ *மெகொஞ்சம்‌ மேவளியயே போய்‌ 
வருவோமா 1" என்றான்‌.  ! இல்லை, நீ போய்வா" 
என்றேன்‌ கான்‌. சரிபிெயன்று போய்‌ விட்டான்‌. 
கல்லூரிக்கு பவெணியே உள்ள காப்பி பு்ஹாட்ட 
அக்குப்‌ போய்‌ காப்பி சாப்பிட்டுவிட்டு, வெற்றிலை 
கல்லாம்‌ போட்டு விட்டு. கொஞ்ச கேரம்‌ 
வெளியில்‌ நின்‌ றவர்களிடம்‌ அரிட்டையும்‌ 
அடித்து விட்டு, அரை மணி பேரரம்‌ கழித்துக்‌ 
இரும்பவும்‌ ஹாலுக்குள்‌ வந்தான்‌. வர்தால்‌ ரஸீக 
ம்ற்ண்‌ ன பே. சி. அவர்கள்‌ அப்போதும்‌, 
ஆடு இவேலாறுனார்‌ 
பணாஅனட இண்றியே *" 


என்று ஆடிச்கொண்டே பாடிக்‌ பெகொண்டிருப்‌ 
பதைத்தான்‌ கேட்டான்‌. எத்தனை தாம்தான்‌ 
அர்தப்‌ பாட்டை -- அந்தப்‌ பாட்டை என்ன 1 
அக்தப்‌ பாட்டின்‌ நுதல்‌ இரண்டு அடிகளைத்தான்‌ 
இரும்பத்‌ திரும்ப சொல்லிக்‌ கொண்டிருந்கார்‌.கன்‌! 


ெல்வேலி இச்து கலாசாலையிலே கான்‌ ஒரு மாண | நமசராள்‌. 


அதைக்‌ கேட்ட கானும்‌, திரும்பத்‌ இரும்ப ச அவர்க 
பர்‌ சேர்ந்து பாடிக்‌ கொண்டே | 

ட்டுக்குத்‌ திரும்பினாலும்‌, ட படுத்‌ 
நாலும்‌ இரண்டு அடிக திரும்பத்‌ , 
நாவிலே நடமாடிக்‌ கொண்டே இருர்தன. இரவு 
ரமா இன அருவி ஆடம்‌ அனுபவ 
இது நடந்தது. 1925-ம்‌. 

ரீரித்து வருஷம்‌ கழிந்தது, ஒரு காள்‌ மத்தியா 
னம்‌ பூ. கே. சி, அவர்கள்‌ வீட்டில்‌ சானும்‌ எங்கள்‌ . 
வட்டத்‌ மெதகாட்டி" அன்பர்கள்‌ சிலரும்‌ தங்கி 
யிருரிதோம்‌. எல்பிலோரும்‌ ,அட்ரந்து ஒன் றுரை 
மணிக்குச்‌ சாப்பிட உட்காரீர்‌ சாதாரண 
மாசு டி, 0. ௪, ர சாப்பிட உட்‌ 
கார்ந்தால்‌, சாப்பிட்டு முடிய தரு மணி சேரத்‌ 
அக்குமேல்‌ ஆகும்‌, அன்று சாப்பாடு நூடிகிற 
சமயத்தில்‌ டி, கே.ள்‌, பாடல்‌ பாட ரம்‌ 
பித்து விட்டார்கள்‌. காதலால்‌ வாடுகிறாள்‌ ஒரு 
பிெபெண்‌- ம அவள்மீது மலர்க்‌ ன்றி மவ 
வட்டின்‌: அவ க க்‌ காமண்‌ சிப 
ஒரே கோபம்‌, ன ட இனங்களில்‌ அவன்‌ 
காதல்‌ கை கூடிவிடுகிறது! காதலனை அடைந்து 

காகலனேடு கூடிய பின்‌, காமனை 

' துச்சமாக எண்ணிப்‌ பேசுகிறாள்‌, பாடுக 
பாட்டு வந்தது. பாடுகின்றார்கள்‌ டி, 0௧. சி 


எய்ய வந்து கமா / 
இனர்‌ உனக்கு வேேர்ல 

தன்போரு 
உறவானேன்‌- பையவே 

ேேளைனிட்டு, வெண்‌ கரும்பைத்‌ 
இன்றுவிட்டு, செய்ய வந்த 


போணா ஸிட்டுப்‌ பூ முடித்துப்‌ 
போ! 


நங்கள்‌ 7 
உய்ய வந்தாண்‌ 


பாடினார்கள்‌ இர்தப்‌ பாட்டைப்‌ பல தடவை 
சணிகமணி, சாப்பிட்ட கையெல்லாம்‌ கன்றாக 
உலர்ந்து போவதையும்‌ அறியாமல்‌ கேட்டுக்‌ 
கொண்டே யிருந்தோம்‌ எல்லோரும்‌, பரிமாறிக்‌ 
கொண்டிருந்த அண்ணியும்‌ நின்பீற கேட்டார்கள்‌ 
அத்தனை கோரும்‌, கடைசியில்‌ அண்ணி சொன்‌ 


னார்கள்‌. * சரி இன்னும்‌ பாட்டும்‌ வரட்டும்‌. 
அதற்குள்‌ டூபன்‌ தயாரா. டும்‌, நந்த இம்யை 
எடுத்துவிட்டு டிபனுக்கு இலை போடுகிறேன்‌" 


என்று. எவ்வள்‌வ ரஸமான பேச்சு! என்னடா 
என்று கடிகாரத்தைப்‌ பார்த்தால்‌ மணி நூன்‌ 
ற்னாரக்கு மேலாகி ர்குது அப்போது. இப்பட 
ஒரு அநுபவம்‌. இது நடத்தது 1988-லே. 


இனம்‌ பத்து வருஷம்‌ கழிக்தது. குற்று 
லத்தில்‌ ஒரு காள்‌ மாமல. நானும்‌ | ஹரிஜஐுண்‌ * 
சாஸ்தும்‌ ட்டா எந்த ண மு. சே. சி, அவர்களுடண்‌ 
நதர து பேம்ரிக்‌ ச டத தும்வள்‌ர்‌ ஸ்ர பாட்டு 
வந்தது. மதுரையிலே ஐரு வைத்தியர்‌ சொக்க 
னிங்கம்‌ பிள்கா என்‌ து வல்‌ ர” 
பின்னை மகன்‌, அவர்‌ டய இராத 
கோயைசள்‌ நீர்த்து வ தழுச்‌, ல வன்ன, கன்றி 
உணர்சி அந்சடனி பால்ல அது ஒரு பாட்டாக 
அவர்‌ உள்ளத்திலிருந்து வேணிப்படுகி ௪.து. 
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மிக்க மாது னாரிரவணும்‌ 
விரயத்தி ரண்‌ ௬தனும்‌ 


சொக்கர்‌ இருவர்‌ எனத்‌ 
சேதாண்‌ றிளுர்‌- -அக்கோண்‌ 


பிநுவாயமற்‌ காய்யானா 
பிறந்நாணர புண யோஸ்‌- 


என்று பாட்டை மடக்கி மடக்கிப்‌ பாடிக்‌ கொண் 
பூருந்தார்கள்‌, அவர்களோடு பாட்டை மனனம்‌ 
பண்ணி வந்த கான்‌ கொளஞ்சம்‌ இணிச்சலாகவே, 

* இறவாமற்‌ 
என்று பாட்டை முடித்மேன்‌, டி, கே. எி.க்பிகா 
இர உற்சாகம்‌. *சரி, மிறொம்ப சி; கடைரி 
அழு அதான்‌. அப்படித்தான்‌, மீக. கம்‌ பீக்ட்க 
பாட்டு ஈம்நுடையதுதானோே என்‌.நு தோன்றும்‌ 
படி ஆகிவிட வேண்டும்‌. அதுதான்‌ நல்ல பாட்‌ 
டிற்கு அடையாளம்‌" என்று பேச ஆரம்பித்து 
விட்டார்கள்‌, திரும்பவும்‌ பாட்டைப்‌ பல தடவை 
பாடிக்‌ காண்பித்தார்கள்‌. அவ்வளவுதான்‌. நானும்‌ 
அர்தப்‌ பாட்டை இரவு மூழுவதும்‌ பாடிக்‌ 
செகொண்டே நருர்பேதேன்‌. மறு காள்‌ காகீமயில்‌ 
எழுந்ததும்‌ டூ, சே. சி, அவர்களிடம்‌ ஊாரிலன்‌ 


காப்பான்‌. இவண்‌ !” 


சான்திரி செய்த புகார்‌ இதுதான்‌ : *இர்சு பாஸ்‌ 
கரனுக்கு மாலை பேககளில்‌ கலை பாடல்களைச்‌ 
சொல்லிக்‌ கொழுக்காதிர்கள்‌. அவர்‌ பக்கத்தில்‌ 
படுத்திருக்கும்‌ எங்களை எல்லாம்‌. உறங்க விட 
மாட்டேன்‌ என்கிழுர்‌' என்று, இப்படி இரு 
அருபவம்‌, இது நடந்தது மம. 
ரிஸிகமணி அவர்களோமு கான்‌ கட்டத்‌ கட்ட 
நதப்பது வருஷ காலமாககதி சொடர்பு வைத்துக்‌ 
மிகாண்டவன்‌. எத்தனையோ பேர்‌ எப்படி எப்படி 
எல்லாமோ அவர்களைப்‌ போறிறலாம்‌. என்றாலும்‌ 
அவர்களுடைய கவினத அனுபவத்துக்கு சழ, 
இக்ண எங்குமே, என்றுமே கிடையாது. பாட்‌ 
டைப்‌ பாடி. அனுபவிக்க அரம்பித்து விட்டால்‌, 
ரீங்காரம்‌ செய்யம்‌ வண்டைப்‌ போலவே, பாட்‌ 
மேடோழ்‌ இன்றிய நிலயில்‌ தான்‌ மட்டுமல்ல, மற்று 
வர்களையுமே சேர்த்து உயர்த்தி ்ம்்க் கள்‌ 


இன்று டி. கே. சட்‌ அவரிகள்‌ குற்றாலத்தில்‌ 
இல்லை. ஆணால்‌ என்‌ இதயத்தில்‌ இருக்கிறார்கள்‌. 
கான்‌ படிக்கும்‌ பாக்களில்‌ எல்லாம்‌. இருகி 
கருர்கள்‌. என்‌ பண ரீனைவகளணிபலே இருகி 
இழுள்கள்‌, இரந்த கினைவகளைக்‌ கொண்டே இன்னும்‌ 
முப்பது வருவிக்க சன்னி விடுவேன்‌, 


தமிழ்க்‌ குரல்‌ ணய து 


உயாச்திதுசாரகி மி. எபி. என்‌. 


க்ம்‌ ஙு [்‌ ட்‌ து ்‌ 
மிரு பாட்டுப்‌ பார்க்கலாமல்லவா !'! என்‌ 


சுர்‌ ரணிகமணி டி, 0. சி. அவர்கள்‌, 


சாங்கள்‌ கேட்டுச்‌ சோல்ல பேவேண்டும்‌ என்று 
அவர்‌ காத்திருக்க வில்ல.  குழுநிதைகளை அன்றீள 
பாதுூட்டி. அநுதாட்டுப்‌ பீபாவரிப்பதற்குக்‌ குழக்‌ 
தயின்‌ கற்தரவு வேண்டுமா 7 

"இது எந்தப்‌ பாடல்‌! யார்‌ செய்தது!” 
என்னு மெதுவாகக்‌ கேட்டேன்‌. 


வட க்‌ குறவஞ்சியில்‌ வரும்‌ 
என்று ஈன்ணார்‌, 

ருசிகண்ட க 2 ந்தைகள்‌ காக்கைச்‌ சப்புக்‌ கொட்‌ 
டிக்‌ கொண்டு கேட்பது போல்‌ காங்கள்‌ பிீகட்டுக்‌ 
கொண்டிருந்தோம்‌, 


அக்தக்‌ ம்புக்கார க்‌ யடண்‌ கூட, 
வங்கிய அதினித்‌ எரபீடிடல்‌ னு என்றி அண்க 
தேர்க்காலும்‌ பரிக்காதும்‌" வழுக்கும்‌ ேதேனருவிப்‌ 
பக்கு மெல்லாம்‌ சென்பிரும்‌. வானரங்களைக்‌ 
கனிககளாக்காக வான்‌ கவிகள்‌ மேகஞ்சம்‌ வேடிக்க 
யைக்‌ சகண்மேோம்‌, பூம்புனல்களன்‌ ஓடக்‌ கண்‌ 
மேடோம்‌, தவம்‌ செய்யும்‌ யோகியர்‌ உள்ளம்‌ 
வங்கக்‌ அகண்பீடோாம்‌. கம்யுரியின்‌.. கொம்‌ 
மூத்து, இனைமானை பிடித்துக்‌ இன்னும்‌ 
ஜாதியினைச்‌ சந்தித்தோம்‌, குறத்தி 
கூறிய பமாலைகாட்டு வளம்‌ பீகட்டீடாம்‌. மேரு 
மையும்‌, செெர்கு மலையும்‌, நடுவில்‌ உள்ள 
சகொொல்லிமலை ரூதவிய பற்பல மலைகக்சாயும்‌ அவள்‌ 
உபரவடியில்‌ சுருட்டிக்‌ தன்‌ பையில்‌ பபோட்டுக்‌ 
காண்ட சாமி தியதி மெச்ாபும்‌, 
கடியாரம்‌ பாணி அடித்துக்‌ கொண்டே இருகி 
குதுர அமழு.க்கட்டும்‌! அணத யார்‌ கவனித்‌ 


தார்கள்‌! அன்று முதன்‌ முதலில்‌ குதிறுலக்‌ 
வஞ்சியை டி. கே. சி, யிடம்‌ கேட்டது இன்‌ 


னும்‌ வித்துக்‌ மொொண்டிருக்கிறது. ரணிக மணி 
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பாட்டு '" 


டீ, கே. சி, அவர்களின்‌ அனர்தக்‌. குரளில்‌ 
இருக்கது இணிமையை வேறு எங்கும்‌, யாரிடமும்‌ 
காண மூடியாது. அது சள்ளத்தைத்‌ தொடும்‌ 
காதம்‌) இதயத்தை எழுப்பும்‌ அற்புத ஒளி, 
அதுருர்தல்‌ குற்றுலம்‌ போகும்‌ சந்தர்ப்பத்தை 
எதிர்பார்த்து எங்க வேண்டிய நிகம்‌ வந்தது, 
அருவி ஸ்கானத்துக்காகப்‌ போவதில்கம. வற்றாத 
அழறிவள்‌ சனையில்‌ கழ்கி அம்ம ஸ்கானம்‌ செய்‌ 
யே போபவாம்‌!. உன்ளத்தின்‌ ஆரோம்பியெத்‌ 


துக்காகவே குழ்ருலம்‌ எங்களை திதுது, னி 
அந்தப்‌ பாக்கியம்‌ நமக்கில்கல, ணப ன்‌ 


ட] ள்‌ டநட 


ம்ரிமமேகதை டி. கே, சி, அவர்கள்‌ அறிளிண்‌ 
என்னின்‌ கபா ப்்ட்டிம்வ்ல அன்புக்‌ கனஞ்சியமாகு 

வினங்கிளுர்‌, அவரது அன்பு வெள்ளம்‌ அவரை 
யணுகிய அரீனைவளையும்‌ ஆட்கொண்டது. யாரி 
டத்திறும்‌ அவ்வளவு பரிவு அவருக்கு, எதற்காக 
நம்மிடம்‌ இவ்வளவு அன்பும்‌ கா்‌ க்கிறார்‌ 
எண்று இகைப்படையச்‌ பெய்யும்‌. 1 ஐரா 
சன்மை செய்வதில்‌ அவருக்கு ஒரு தனித்‌ இடுப்று, 
எத்தம்கா போபர்கள்‌ அவரது ஆதரவையும்‌ ப்யா சண 
யையும்‌ காடிப்‌ பலன்‌ அடைந்திருக்கிறுர்‌கன்‌/ 


காவியத்தில்‌ கம்பராமாயணம்‌ போலும்‌, அருங்‌ 
கலைகளில்‌ நமது கர்ராடக சங்கீதம்‌, பரதகாட்டி 
ய்யம்‌ போலவும்‌ தமிழ்‌ நிலக்டிய கட வடில்‌ தமிழ்ப்‌ 
பண்பாட்டின்‌ முதிர்ச்‌ மத சின்னமாக விளங்கிளுர்‌. 


டூ. சே, சி, அவர்கள்‌ பானுவின்‌ தமிழ்‌ முக்க 
னாகிய காம்‌ தரதையை இழந்த அகானத்கள்‌ 
அ3னோம்‌, ஐப்ப, ய்து தவப்‌ புதல்வனைத்‌ தமிழன்னை 
நஇிழுக்து எிட்டான்‌., என்னறக்குமே மல த்இின்‌ 
கல்ல பெரியாரிகள்‌ வாழு அமரர்கள்‌. பொறுக்க 
மாட்டார்கள்‌. என்பது புராணம்‌, நிப்போது 
அதை மீண்டும்‌ கிருபித்து விட்டார்கள்‌. 


ட்‌ ர ரம்‌ இ. பற நதமா அதத யகம்‌. அனா. நண னன வகை எனக க அப தகை என னடரானா பட டர: ர எனா ரா எனை கனகா ட அமை கணா 


மைசூர்‌ சந்தனா சோப்பினால்‌ ஸ்னைம்‌ செய்வதே இர்‌ 
அலாதியான இன்ப அனுபவம்‌. அதன்‌ மிருதுவான 
நுரை சருமத்‌ துவாரங்களி லும்‌ ஊளடேறி சுத்தம்‌ 
செய்து, சருமத்தை மழமழப்பாகவும்‌ பளபளப்பாக 
வம்‌ பட்டுப்போல்‌ செய்கிறது. அதன்‌ இன்பமூட்டும்‌ 
சம்மியமான மணம்‌ உங்கள்‌ தேக நூழமூவதும்‌ பல மணி 
கொம்‌ நீடித்துப்‌ பரிமனிக்கும்‌, 





நறுமணம்‌ விரும்புறெவர்களுக்கு.. 


கவர்ன்மெண்ட்‌ சோப்‌ பேக்டரி, பெங்களுர்‌ 


இந்திய சோப்‌, வாசனைய்‌ போருன்கள்‌ உற்யத்தியானர்‌ சங்கற்டூண்‌ அங்குத்கேளார்‌ 





வடை ட எ பணம்‌ அணக எனை அணா அனகை எனா. எமனை நண எலா: டட பணை எக! 


ஜும்‌.மியின்‌ லிவா பு, ்‌ 


குழந்தைகளின்‌ ஈரல்‌ குூலைக்கட்டிகளுக்கு 


ப்ன்ப 
வழக்கமான மாதாந்த ம. 

கோயாணிகனின்‌ செளகரியதிதை நூன்னிட்டு எமது பாக்டர்‌ நீழ்க்குறித்த கர்களுக்கு 
அதனதன்‌ எஜிபோர குறித்த க ந்கனில்‌ ப்ரதி மாதமும்‌ தவருமல்‌ ஐயம்‌ செய்வதால்‌ அவ 
சீடம்‌ ஆலோசனை பெறலாம்‌. ஆலலோசரின பெறும்‌. இடம்‌ வழுக்கும்போல்‌, 

ஆோசர்கா மேம்‌: காமல்‌ 0-7] மாணி? மாமலை 3-0 மாணரி 
இடம்‌ தேஇ இடம்‌ தேத 
க்குர்‌ ம டகர மதுரை 7 0 ட காலைக்‌ மாலப 
நாமக்கல்‌ ம்‌ டமாக / மகரளில்பட்டி - சி ர்காலை 
ட்சில்ம்‌ 2 [காமம்‌ மாலை திருநெல்வேலி 7071 ட்காகம ம்‌ மாகிய] 
ஈரோடு ப்‌ ட்காக்மட அம்பாசமுத்திரம்‌ 14 (கால்ல 
திருப்பூர்‌ ப்‌ ட்மாலை] தெவ்காரி 2 (மாலை) 
கோயமுத்தூர்‌ ச்‌ ட்காலை மீ மாலை] . திருவனந்தபுரம்‌ மி ட்காலை மீ மாற்றி 
பாலக்காடு ப்‌ டகாலைை] ரதிபானயம ர்ச்‌ ர்காமியர 
உடும்ளப்பேட்டை ப ட்மாலை) காரைக்குடி 12 ட்கால க மாலை 
நீணிடுக்கள்‌ ரீ ட்மாலை] புதுக்கோட்டை 20 ட்காலை] 


கவா ரங்‌ உளர க எழுதவும்‌ 
ஐம்மி வெங்கடரமணயயா & சன்ஸ்‌ 


சென்னைக்‌ உ தீருர்சீராப்பள்ளி (நிதப்பரசம்‌) உ கும்பகோணம்‌ (யய தேர] 








நிர 


அபு ம. 


நாடசுப்‌ 8 பாசிரியர்‌ 


சம்பந்த முதலியார்‌ 


வ ராட்‌ டாட ன ரானா கண ன்‌ 
[ரிச்‌ நற்‌." பெரிக்பட 


2 ரஷ்ரு பிலீம்ஸ்‌ 6 


திரை 


லிம்‌ 


உழ 


ஸ்‌ லத்‌, ய்ச்ன்ய்‌ 


கநணைம்‌ 


நன்‌ ர்‌ 
ட.) 
டட ப்ப்புர்ம்‌ 





ண்‌ அத்தான்‌ 1! எனக்கா இந்தப்‌ புடவை 
சகெய்தருக்கிறிர்கள்‌ ॥" என்று கேட்டான்‌. 
1 ராசம்மா / உனக்கு இந்தப்‌ புடவையைப்‌ 


போலவே வேறு இரு புடவை பெய்து 
தாரேன்‌. ஆண.....இது உனக்டில்லே." 

நினைந்தான்‌ எனக்குக்‌ பிகாம்ங்களேன்‌."' 
“பச்ணாப்பிள்னை மாதிரி சேக்கிறியே. ஈம்ம 
ம்ப கிலைமை தெரிக்திருந்தும்‌ ரீ இப்படிக்‌ 
கட்கிறது எனக்குக்‌ கஷ்டமா யிருக்கு." 
ஆமாம்‌, எப்பத்தான்‌ ஈம்‌ கஷ்டம்‌ விடியப்‌ 
போகுது!" என்று பெவறுப்புடன்‌ கூறிவிட்டு 
உள்ளே சென்றாள்‌ ராசம்மாள்‌. 

சாசம்மா அவ்விடதிணதை காட்டுச்‌ சென்று 
தும்‌ ரதினசாமியின்‌ மனம்‌ கறியில்‌ செல்ல 
மறுத்துவிட்டது. அப்படியே அசைவற்று 
உட்கார்ந்து விட்டான்‌. அவளுக்கும்‌ கவி 
யாணம்‌ ஆமி ஐர்து வருவங்கள்‌ சென்று 
விட்டன. அப்போதே பிடித்து ராசம்மா 
பச்சை வர்ணம்‌ புடவை வயொன்று செய்து 
தரும்படி கேட்டுக்‌ கொண்டிருக்கிறாள்‌. 
அவ்ணுல்‌ அவருனைய அர்த அசைவை கின்ற 
ேவேற்றிக்‌ கொடுக்க முடியவில்லை. ராசம்மா 
நஇப்பே "து அறு மாதக்‌ கற்பிணர்‌, 


பபோணவாரக்தான்‌ கோடு. விட்டுப்‌ செறிய 
பண்ணையாரின்‌ சம்சாரம்‌ பச்சை கிறத்தில்‌ 
புடவை செய்து கொண்டு வரும்படி செல்லி 
யிருந்காள்‌, இர்கு மட்டுமாவது நிரு அம்மா 
புடவை வாங்கக்‌ கொள்கி றன்‌ என்று சொன்‌ 


ஞர்களை என்று ம்ணங் குதாகலித்த ரண்‌ 
ரத்னசாமி, ராமய்யச்‌ செட்டியாரிடம்‌ சரிக 


குசி சரி வட்டி போட்டு எழுதிக்‌ கொய்து, 
பணம்‌ கடன்‌ வாங்கி, தூல்‌ வாங்கி வந்து 
புடவை செய்ய அரம்பித்தான்‌,  இர்தப்‌ 





புடவை விற்றாுலாவது காலு நாட்கள்‌ வயிறு 
கரரவலாமேமே என்கிற எண்ணம்‌ அவனுக்கு. 
ஜீவாகாரமாக விளங்கும்‌ பூடவையைப்‌ 
பரிசாகக்‌ மேட்டகிறுள்‌ மனைவி ராசம்மா7 
அவன்க்கும்‌ அசை சான்‌, 
இக்தத்‌ தறியில்‌ நெய்வதைதக்‌ தவிர வேறு 
ஒருவேலையும்‌ செய்யத்‌ செதரியவில்லையே? அப்‌ 
படியே பழக்கமாகி விட்டு என்று மனம்‌ 
வருர்தினன்‌, அவண்து ன்‌ என்னா பெசுய்வாண்‌ 
அவர்களும்‌ ஒரு காலத்தில்‌ செனகரியமாகத்‌ 
தான்‌ வாழ்ந்து வக்தார்கள்‌. கைத்தறித்‌ தணி 


களுக்கு அப்போது ஈல்ல இிதாக்கியிருர் து 
வந்தது. இப்போது காகரிகம்‌ மிஞ்சிவிட்டது. 
நீழத்த உழைப்பை விரும்பாது பசவெளிமப்‌ 
பாசினங்வயைபிய விரும்பி அர்து மின்‌ தணி 
களையே எல்லோரும்‌ விரும்பி வாங்கத்‌ 
கொடங்கவே, செசவாளரச்களின்‌. தொழில்‌ 


படுத்து விட்டது. அவர்கள்‌ இீவனம்‌ செய்‌ 
வேத கஷ்டமாலி விட்டது. உண்ணும்‌ உண 
வும்‌, உடுக்கும்‌ உடைகாாம்‌, கிற்க கிழதும்‌ 
இல்லாமல்‌ - தவித்து நிற்கும்‌ குடும்பங்கள்‌ 
கமாரி பத்து வக்ஷமிருக்கும்‌. இர்தக்‌ கஷ்டங்க 
சொல்லாம்‌ இரந்து பனழய சுபிட்சம்‌ என்று 
வீலவப்‌ போகிறது ேசவாளரிகளுக்கு என்று 
ஏங்கித்‌ தவித்தான்‌ ரதின சாமி, 

அப்போது வீட்டை விட்டு பெவெனியே வந்த 
சாசம்மா, **விட்டைப்‌ பார்த்துக்குங்க. ரான்‌ 
தண்ணிக்குப்‌ போய்‌ வேன்‌!" என்று கூறி 
விட்றச்‌ சென்றுளன்‌. ப்ர்ணவியிண்‌ குரல்‌ கிட்‌ 
டுச்‌ சிர்கனையிவிருந்து விடுபட்ட ரத்ன சாமி, 
கியைத்‌ தட்டி விட்டான்‌, 

ஐரு வழியாகப்‌ பச்சைப்‌ புடவையை 
மெகெய்து எடுத்துக்‌ கொண்டு பண்ணையாரின்‌ 
வீட்டை யடைர்தான்‌ ரத்னசாமி, மாணிக்‌ 


று! 





எட்டையாபுச பாரதியாசி மண்டபத்‌ இருப்பு 
வக்கு சாஜானியும்‌ எட்டையாயுர மகாசாஜாவும்‌ 
சூழு சணிகமாணி வருகிறுர்‌, 


கணக்காய்‌ தின்று கொண்டிருந்தான்‌ வாச 
லில்‌. எங்கு வந்தாய்ரீ எதற்கு வர்தாய்‌7 
என்று கேட்பவர்களில்லாது கின்று பார்த்து 
ட வீடு இரும விடகா மென்று எண்ணி 

தல்ல வேளையாக எலுமானியம்மாள்‌ 
ரம்‌ கணனிக்‌ வாசலுக்கு வர்தான்‌. ட 
வையை அவளிடம்‌ நீட்டி, கூழைக்‌ கும்பிழு 
போட்டான்‌ தினசாமி... 

புடவையைக்‌ கையில்‌ வாங்காமலேயே, 
என்ன துரி!" என்று பெவெகு அலட்டிய 
மாகக்‌ கேட்டாள்‌ எதுமானணி. 

* பில்லீங்க... வற்து... நீங்கி. பச்சை நிறத்‌ 
இல்‌ புடவை கெய்துகிட்டு வாரச்‌ சொன்னிங்‌ 
கே...... அதைத்தான்‌ கொண்டு வத்தருக்‌ 
கிரேனுங்க'" என்று கூறிப்‌ புடவையைக்‌ 
கட்டியிருர்சத காகெெத்னைகப்‌ பிரித்தான்‌, 

பவண்டாம்‌... வேண்டாம்‌ பிரிக்காதே / 
உன்னிடம்‌ சொல்லிப்‌ பத்து காட்களுக்கு 
மேலாகி விட்டது. இது வரையில்‌ பார்த்‌ 
சேன்‌. கொண்டுவரவில்லை நீ, வேறு புடவை 
வாங்கிவிட்டேன்‌. இன்னொரு சமயம்‌ பாரீத்‌ 
துக்‌ கொள்ளலாம்‌, போ "' என்று கூறிவிட்டு 
உள்ளே சென்று விட்டாள்‌ எஜுமாணி 

அவ்வளவுதான்‌ / ரத்னசாமிக்கு உலகமே 
இருண்டு போய்விட்டது போலிருந்தது. அப்‌ 
படியே கற்சிலையாகச்‌ சமைந்து கின்று ப்‌ 
டான்‌. *நாக்ாக்கு ராமய்யச்‌ செட்டிக்கு 
யைத்‌ திருப்பிக்‌ கொடுத்தாக பேண்டு! ம, 
என்ன செய்வதுர்‌' என்று கினைத்து அங்க 
லாய்த்து மனங்‌ கலங்கினான்‌. 

புடவையை எழுத்துக்‌ கொண்டு தெருக்‌ 
முதருவாய்‌ அலைந்தான்‌. ஒரு வரும்‌ விலை 
பீகட்கவில்லை. அப்படி இரண்டிடாருவர்‌ சேட்‌ 
டால்கூட, தால்‌ கிரயத்திற்கும்‌ கம்மியாகவே 
துணிந்து கேட்டார்கள்‌. தவித்தான்‌ ர்க்ன 
சாமி, தளர்ந்த நடையுடன்‌ விடு வர்தான்‌.. 

வாடின கொடியைப்‌ போல்‌ துவண்டிருந்த 
சாசம்மாவைக்‌ கண்டதும்‌ வெளியில்‌ சென்று 


க்ழ 


விடத்தில்‌ எற்பட்ட ஏமாற்றத்தின்‌ 
விளைவினால்‌ ரத்னசாமியின்‌ துயரம்‌ 
ஆத்திரமாக மாறியது, ** இந்தா, சனி 
மே / இர்தப்‌ புடவையை கெய்ய 
ஆரம்பித்ததிலிருந்து எனக்கு எனக்கு" 
என்று ஈச்சரித்தாய்‌, தெுொலைதீ 
கொள்‌/ புடவையை  இழுப்பிமலே 
கட்டிக்கிட்டுப்‌ பட்டி இட, பண்ணை 
யார்‌ விட்டு அம்மா இறத வேண்‌ 
டாம்னுட்டாங்க!'" என்று கூறிக்‌ 
கொண்டே புடவையைத்‌ தாக்கி 
சாசம்மாவின்‌ மீது வீசி செறிந்து 
விட்டு விடுவிடு வென்று வெளியேறி 
ஹன்‌ ரதினசாமி. 
கோபமே அடையாக புருஷன்‌ 
கோபித்ததும்‌, நிறைமாதக்‌ கர்ப்பிணி 
என்றும்‌ யோ௫ிக்காது . புடவையைதீ 
கன்‌ மேல்‌ வீசி பெறிந்து விட்டுச்‌ 
- சென்றதும்‌, அளவு கடந்து பசியின்‌ 
கதனர்வினாவம்‌, மன பவேதனையினா 
தூம்‌ உடலும்‌ உள்ளமும்‌ ஒருங்கே 
அழு துடித்தன ராசம்மாவுக்கு. விம்பரி 
விம்மி யநமுதாள்‌, பி காணத யடைத்தது. 
அட, பாவமே! நான்‌ ஏன்‌ அப்படிக்‌ கேட்‌ 
டேன்‌. குடும்பக்‌ கஷ்டம்‌ பிதரிந்திருந்தும்‌ 
நான்‌ அவனைப்‌ புடவை கேட்டே மீன / 
அவர்‌ மனசைப்‌ புண்படுத்தி விட்டேனே /' 
என்று மனம்‌ மாழ்கினுன்‌ ராசம்மா, 
பேரம்‌ கரிந்து கொண்டே யிருந்தது. 
புடவைப்‌ பொட்டலத்தை எழித்துப்‌ பிரித்‌ 
தான்‌. பச்சைப்‌ புடவை அதில்‌ பனபளத்துக்‌ 
கொண்டிருந்தது. அவள்‌ உள்ளத்தில்‌ இரு 
யோசனை பளிச்சிட்டது. அந்தம்‌ புடவை 
யைக்‌ கையிலெறுத்துக்‌ கொண்டு விடு விடு 
மிுவன்று பண்ணையார்‌. வீட்டை கோக்க 
நடந்தாள்‌, உடலின்‌ அயர்வு அவளை ஈடக்க 
சவொட்டாமல்‌ பின்னுக்‌ கமுக்தது. 
கொல்லைப்‌ புறமாகச்‌ சென்று உள்ளே 
நுழைர்தாள்‌ ராசம்மா / இவளைச்‌ கண்டதும்‌ 
**யாருடி அது! எங்கே வர்தாயரி'' என்று 
இளரக்தான்‌ பண்ணையாரின்‌ சம்சாரம்‌, 
1நானண்தானுங்க, புடவைக்கா ரரின்‌ மனைவி/ 
நீங்க எதோ புடவை வேணுமென்று சேட்‌ 
குங்களாமே, பர்சை. கிறத்தில்‌, அதை 
எழுத்து வந்திருக்‌ கேனுங்க."' 
உன்‌ சகணவர்‌ சான்‌. சாலையிலே கொண்டு 
வர்தன்‌. கான்‌ வேண்டாம்‌ என்று சொல்லி 
யனுப்பி விட்டேனே .! இப்போது ரீ எதம்கு 
அசை எட௫ுத்தக்‌ கொண்டு வர்தாளய்‌ 7! 
நீங்க பவேவேணும்‌ என்று கேட்டதனுலே 
தானுங்க னகயியலேே பணமில்லாமல்‌ ராமய்‌ 
யச்‌ செட்டி கிட்டே இண்ணுக்கு பிரண்டு 
வட்டி கொடுத்து, பணம்‌ வாங்க, நால்வாங்றி 
வந்து கொடுத்தாங்க. இப்போ புடவையை 
வேண்டாம்‌ என்றுல்‌ நாளகிறாக்‌ சடன்‌ சாரன்‌ 
வந்து ரூபாயைக்‌ கேட்பானுங்களே .! எழை 
சாங்க என்ன செய்வோம்‌! இத நீங்கள்‌ 
விலைக்கு எடுத்துக்‌ கட்டா சடன்காரனுக்கு 
கொடுத்து விட்டு பிரண்டு காகக்காவது 
சாங்க சோறு சாப்பிடுவோம்‌. இப்ப காங்க 


னிழுா 
புடை 


சாப்பிட்டு காலு. சாளாச்சுங்க'' என்று 


பரிதாபமாகக்‌ கெஞ்ரிறாள்‌ ராசம்மா, 

1 இடுதன்னடி இது பெ தொார்தரவாப்‌ 
போச்சு! கனக்குச்‌ சோற்றுக்கு இல்லை 
செயென்பதற்காக நான்‌ உன்னிடம்‌ புடவை 
வாங்கிக்‌ கொள்ள நூடியுமா 7"! 

'*அது சரிதானுங்க. நீங்க முதலிலே 
வேணும்‌ என்று சொன்ன இினுலேகாளுங்க 
ரூபா கடன்‌ வாங்கி நால்‌ வாங்கினாரு," 


சரி / இந்தப்‌ புடவையின்‌ விலையென்ன 7"! 
என்று வினவினாள்‌ பண்ணையாரின்‌. மகன்‌, 

1* மிது அம்மாவுக்காக பிரய்ததுங்க, பதி 
செனட்டு முழுங்க. இருபத்திரண்மு ரூபாய்‌!" 

விட்டினுள்‌ சென்று அப்புடவைக்‌ குரிய 
பிதாகையை எழுத்து வந்து ராசம்மாவிடம்‌ 
கொழுத்து விட்டு, (*இணி அடிக்கடி இந்தப்‌ 
புகிகம்‌ வர்து மிகாண்டிரு ; எல்லாருக்கும்‌ 
சொல்லிக்‌ கூடிய மட்டும்‌ கைத்தறிச்‌ பேசல 
களைபிய வாங்கும்படி சொல்லதுகியோ றன்‌" 
என்று கூறினாள்‌ பண்ணையாரின்‌ மகள்‌, 


3. ௩ ஸ்‌ 


வீட்டுக்கு வந்ததும்‌ அரிசி வாங்கிக்‌ 
கொண்டு வந்து சாறு சமைத்து வைத்தாள்‌. 
வீட்டு பேவேலைகக்‌ா பெயல்லாம்‌. நடித்துக்‌ 
கொண்டு வாசரம்புறத்தில்‌ வர்து உட்கார்ம்‌ 
தான்‌ ராசம்மா / 

அப்போது துவளும்‌ ஈடையுடன்‌ தள்ளா 
டச்‌ கொண்டு வந்த ரத்னசாமி, ** இந்தா, 


சாசம்மா / இந்த இரண்டு ரூபாய்க்கு அரிசி. 


வாங்கி வந்து சோருக்கு, பறி வயிற்றைப்‌ 
புசட்டுது "" என்று கூறிய படியே ராசம்மா 
விடம்‌ இரண்டு ரூபாய்களைக்‌ கொடுத்தான்‌. 
'*எது இர்த ரூபாய்‌ யார்‌ கிட்டே கடன்‌ 
வாங்கியாநீதிங்க?'' என்றாள்‌ ராசம்மா, 
** யாரோ, என்னவோ கட்சியாம்‌, அதுக்கு 
அவங்களோடே சோடிலே கூச்சல்‌ போட்‌ 
டுக்‌ கத்திக்கட்டுப்‌ பபான, தலைக்கு ரெண்டு 
ரூவா கெொொழுக்கிருங்களாம்‌. அதுக்குத்தான்‌ 
காகக்கு வரேன்னு சொல்லிவிட்டு, இப்போ 


பாவருக்கும்‌ 


இணுகா, 
கந்தல்‌ கழிக்க 112 


மாதர்களுக்கு 4 ரட்‌ மருந்துகள்‌ 


(சக. 71 


பிமலான்‌ உ ரத்து விருத்தி பேலேகியம்‌ 
மிக. சிர பாதமெண்ண்‌ : 


சூதக வலி, மிகுஇக்கு 


பால்யமுதல்‌ அவ சியமான து 





அச்சாரமா இரண்டுரூபாய்‌ வாங்கி வந்தேன்‌ 
காளக்கு ரீயும்‌ வர்தாயானால்‌ காது ருபாய்‌ 
கடைக்கும்‌ '' என்றுன்‌, 


* அட, பாவமே/ அந்தக்‌ சாலிக்‌ கூட்‌ 
உத்திலே நீங்களம்‌ சேர்ந்து விட்டீங்களா 7"! 

**சரியான வழியிலே தான்‌ சம்பாதிக்க 
ரம்ய வில்லையே ராசம்மா /7* 

1* என்‌ முடிய யில்லை 7 இதா பாருங்க 7 
அந்தப்‌ பச்சைப்‌ புடவையைப்‌ பண்ணையார்‌ 
வீட்டிலே கொண்டுபோய்க்‌ கொடுத்து விட்டு 
பணம்‌ வாங்கி வந்து விட்டேன்‌, இதே 
அர்த ராமய்யச்‌ செட்டியாருக்குக்‌ கொடுக்க 
பேவேண்டியதை கொழுத்து விடுங்கள்‌,"! 

*என்னர்‌ பண்ணையார்‌ வீட்டிலே புட 
வைனையக்‌ செகொழுத்து எட்டுப்‌ பணம்‌ வாங்கி 
வகர்தாயா 7 அவங்கதான்‌ காலையில்‌ புடவை. 
வேண்டாம்‌. என்று சொல்லி அனுப்பி 
விட்டாங்களே!'! 


"நானே போய்‌ எல்லாம்‌ விவரமா எழுத்துச்‌ 
சொன்னேன்‌. பிறகு அவங்க மனசு இனகிப்‌ 
போய்‌ அந்தப்‌ புடவையையும்‌ வாங்கிக்கிட்டு 
இனிமே காங்க கைத்தறிப்‌ புடவையும்‌, 
மவஷ்டியும்‌ வாங்கக்‌ சதகொள்ளாகிம்றும்‌, 
எனக்குத்‌ செரிஞ்சவங்ககிட்டே பெல்லாம்‌ 
சொல்வி அவங்களையும்‌ கைத்தறித்‌ துணி 
கணபயே வாங்கும்படியாகச்‌ சிபார்சு செய்ய 
போன்னு சொல்லி என்னை அடிக்கடி அங்கே 
வந்து போகச்‌ சொன்னாங்க." 


1 நீ மிசொல்கிற பள்‌ டண்ர எனக்கு ரொம்ப 
ஆச்சரியமாகவே இருக்கிறது. என்னால்‌ 
சம்பவே முடிய வில்லையே, ராசம்மா /'! 

எட்தகோ பாருங்க! நமக்குக்‌ கஷ்டம்‌ 
இரந்து செளக்கியம்‌ வரதுன்னு அது வந்து 
சர்ச்காராராமேயும்‌ பொது ஐனங்களாலேயுர்‌ 
தானுங்க! கண்டவங்க சொல்றதைக்‌ கேட்டுக்‌ 
கிட்டு ஈம்ம பேரைக்‌ கெடுக்காடங்க, டல 
போயி மார்ச இரண்டு ரூபாயைத்‌ 
சிகாடுத்துட்டு வர்திடுங்க'" என்று ன னவாடு 
பவ்யமாகக்‌ கூறினாள்‌ ராசம்மா / 

“அப்படியே செய்கிறேன்‌" என்று பிசொல்‌ 
விச்‌ சாப்பிடச்‌ மென்றான்‌ ரதன சாமி, 





கர்ப்பிணி டாணிக்‌ 
பிரசவ மே்யம்‌ 


யூடிணாஸ்‌ ! 
டோனடேல்‌ ॥ 
சோல்‌ ஏறன்டு: யுனைடெட்‌ கன்ஸா்ன்‌, 64, பந்தர்‌ செரு, சென்னை-1 (மதுரை, கோளை, பம்பாய்‌. 18] 
சக ளகககாகாகள சை நாதுசாய னான கனக கனை கனை கக யா எ கக கக க ச்‌ கைக கை க க க க கை அ அ அனகை 
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கம்பர்‌ தரும்‌ 


“இர புதுப்‌ புஸ்தகம்‌ வெளியானால்‌ நான்‌ 
உடனே ஒரு பழைய நாலை வாசிக்கிறேன்‌ "' 
என்று கூறினார்‌ தர்‌ ஆங்கெல அசிரியர்‌. 

அவர்‌ கூறியவற்றில்‌ எவ்வள மீவா பொருள்‌ 
இருக்கிறது. அர்த ஆசிரியரைப்‌ போலவே 
தம்மில்‌ 
ஆனணுல்‌ ஈம்‌ பழைய நூல்களை, ஈம்‌ அரும்‌ 
பெரும்‌ தமிழ்‌ இலக்கியச்‌ , செல்வங்களை, 
ஈல்ல நூனணறயில்‌ பதிப்பித்த புஸ்தகங்கள்‌ 
இல்லையே என்ற ஆம்றுாமையும்‌ எற்பட்டிருக்‌ 
கக்கூடும்‌, அர்த டர்கள்‌? கணி வேண்டிய 
இல்லை. என்ற சய்தியைச்‌ சொல்ல 
விரும்புகிறோம்‌. 


ஆயிரம்‌ வருஷம்‌ பழமையாகியும்‌, புத்தம்‌ 
புதிய ஒளியுடன்‌ பிரகாடிக்கும்‌ கவிச்‌ சக்கர 
வர்த்தி கம்பரின்‌ ராமாயணம்‌ ரணிகம்ணி 
ம. கே. ளி, அவர்சளால்‌ பறிப்பிக்கப்பட்டு 
செவளியாகி யிருக்கிறது. இர்‌ நாலைப்‌ பார்த்த 
பிறகு, மேலே கூறிய ஆங்கில அசிறியர்‌ 
தமிழராகப்‌ பிறந்து இப்பொழுது ஈம்‌ 
மிடையே இருக்தாரில்லைமய என்ற ஏக்கம்‌ 
ஏற்படுகிறது. ஆங்கிலத்தில்‌ ஆயிரம்‌ வருஷக்‌ 
துக்கு நு. ற்பட்ட நால்‌, கவிதைச்‌ சுவை டவ்‌ 
வனவு நிரம்பிய நால்‌ எதுர்‌ மற்ற எந்த 
பாஷையில்தான்‌ கம்பரின்‌ கவிக்கு பிணை 
யாகச்‌ சொல்லக்கூடிய நால்‌ இருக்கிற தர 


இப்படி ராம்‌ சொன்னால்‌, இது உயர்வு 
சன த்கியாகத்‌ கோன்றக்‌. கூடும்‌. கல்லது; 
மகரிஷி வ, வே, ச, ஐயனரைப்‌ பற்றிக்‌ 
கேள்விப்படாத தமிழர்‌ இருக்க முடியாது, 
ஐயரவர்கள்‌ வடபமிமாழி, கிரேக்க பெமொழி, 
லத்தின்‌ மொழி, ஆங்கிலம்‌, பிரஞ்சு ஆய 
பல பாஷைகளில்‌ தக்க புலமை சான்ற 
வர்கள்‌, அவர்கள்‌ கவிச்‌ சக்கரவர்த்தியைப்‌ 
பற்றிக்‌ கூறுவதைச்‌ சற்றுக்‌ கேளுங்கள்‌ 2 வய 


₹* உலக வாழ்க்கையில்‌ ,மணிகன்‌ பெறுக 
கூடிய பேறுகள்‌ பலவற்றுள்‌ கம்பனுடைய 
சராமாயணக்தைப்‌ படிதீது அனுபவிப்பது 
மிகப்‌ பிரதானமானவைகளில்‌ இன்று என்பது 
எம்முடைய அபிப்பிராயம்‌, எஏனொணில்‌ 
ஆத்மானுபவத்துக்கு, அடுத்‌ தபடி. கவிதானு 
ப்வம்தாள்‌ மன கனுக்கு உன்ன கமான ஆனர்‌ 
தத்தைச்‌ தருகிறது. கவிதையில்‌ தமிழ்‌ 
பாஷையில்‌ மாத்‌ ன ரற்ல. ம்ற்ெறந்த பானணஷ 
யிதுங்‌. கூடக்‌ கம்ப ராமா யணத்திற்கு 
மேலான கவிதை எங்கே காணலாகும்‌... 
கவிதா பலே ர்க்த்தின்‌ பேோரசசர்‌ என்று சொல்‌ 
லத்‌ தகுந்தவர்கள்‌ எல்லாம்‌ கம்பனுடைய 
சர்கிதியில்‌ முடிசாய்தீது வணங்க பேண்டி 
ய துதான்‌. 

மேல்ராட்டு இலக்கியங்களிலும்‌ தமிதிதும்‌ 
ஓரளவு பயிற்சி யுன்ளவர்கள்‌, வ, வே. ௬, 
ஐயரின்‌ வாக்கு உண்மையில்‌ *மகரிஷியின்‌ 
வாக்கே" என்று வேத கால ரிவிகளுடைய 
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பலரும்‌ உணார்ந்திருக்கக்‌ கூடும்‌. 


ராமாயணம்‌ 


வாக்குடன்‌ சமமாக மதித்துப்‌ பூரிப்படை 
வார்கள்‌, இத்தகைய மகழ்சனி சாதாரணத்‌ 
தமிழ்ப்‌ பயிற்ச பெற்றவர்களும்‌ அடையக்‌ 
கூடிய வகையில்‌, ரணிகமாணி மு... ச, கிரி, 
அவர்களின்‌ பதிப்பு அமைந்திருக்கிறது. 

கம்பருடைய பாடல்கள்‌ ஒவ்வொன்றின்‌ 
உட்‌ பொருளாம்‌ எளிய தமிழில்‌ பாட்டின்‌ 
முன்னுணையில்‌ விளக்கப்பட்‌ டிருக்கிறது. 
பாடல்களோ, மீர்‌ பிரித்து, பதம்‌ பிரித்து, 
இரு வரியில்‌ இரண்டு சீர்களாக்கு மேற்‌ 
படாமல்‌ அழகிய எழுத்துக்களில்‌ அச்சிடப்‌ 
பட்டிருக்க்‌ றன, 

அடிக்‌ குறிப்பில்‌ சற்றுக்‌ கடினமான வார்தீ 
ைகளுக்குப்‌ பொருளும்‌, பாட்டில்‌ தொனிக்‌ 
கும்‌ ஈயங்களும்‌ பாவங்களும்‌ குறிக்கப்‌ பட்‌ 
மூருக்கின்றன. இவ்வளவு உதவிகளுடன்‌ 
யாருமே பதிப்பிதீதிராக வகையில்‌ ரணிக 
மாணி நஇக்நாலைப்‌ பதிப்பிதி இருக்கிறார்கள்‌. 
இர்‌ நால்‌ கையிலிருர் தால்‌ போதும்‌, மகரிஷி 
யின்‌ வாக்கின்‌ உண்மை புலப்பட்டு விடும்‌. 
மகரிஷியின்‌ வாக்கு இலக்கணம்‌ என்று 
கொண்டால்‌ ரணிகமணியின்‌ பதிப்பு அதற்கு 
இலக்கியமாக விளங்குது. 


பினணிசமணி தமது பதிப்பிற்குச்‌ செய்‌ 
துள்ன .சகாமகரணம்‌ நமது சர்தனையைக்‌ 
களறுவகதாக அனமைர்திருக்கிறது. ** கம்பமீ 
ந்நும்‌ சாமாயணம்‌ ": என்று பெபயர்‌ சூட்டி 
யிருக்கிறார்கள்‌. 

இன்று (கம்ப ராமாயணம்‌' என்று வழங்‌ 
கும்‌ புஸ்துகங்களில்‌ கம்பர்‌ பாடியவை தவிர 
இன்னும்‌ யார்‌ யாரேர பாடிய செய்யுள்கள்‌ 
எத்தனைமயோ இருக்கின்றன. இது பற்றி 
ரணிகமணியவர்கள்‌, ** கம்பராமாயணத்தில்‌ 
காண்கிற மாதிரி வேறு எந்த நாலிலும்‌ 
காண மூடியாத வஸ்து ஒன்று :; அதுதான்‌ 
செருகு சுவி, கம்பராமாயண புஸ்தகம்‌ செருகு 
கவி மயம்‌ என்று சொன்னால்க்‌ குற்ற 
மில்லை "" என்று கூறுகிறார்கள்‌. 

இத்த மாதிரியானதோர்‌ புஸ்தகுத்திலிருர்து 
ரணிகமணியவர்கள்‌ கம்பர்‌ . பாடல்களாகக்‌ 
கண்டு பிடித்துத்‌ தர்இருக்கிறார்கள்‌. தாம்‌ 
விட்டு விட்ட பாடல்கள்‌ கம்பர்‌ பாடி 
யவையல்ல என்று அழுத்தம்‌ இருத்தமாகக்‌ 
கூறுகிறார்கள்‌. 

அப்படியானால்‌ அர்பன்‌ இது கம்பர்‌ 
பாடியது, நிது கம்பர்‌ பாடி,யதல்ல '" என்று 
எப்படிக்‌ கண்டு பிடித்தார்கள்‌ என்ற இரு 
மேகள்வி எறூகிறது. 

போலி வைரத்துக்கும்‌ உண்மையான . 
வவைரத்துக்கும்‌. கள்ள வித்தியாசம்‌ ஈம்‌ 
சாதாரணக்‌ கண்களுக்குப்‌ புலப்படுவ இல்லை, 
ஆணால்‌ சிறந்த வைர பரிசேசோ தகருக்கோ 
பார்த்த மாத்திரத்தில்‌ புலப்பட்டு விடுகிற து 
இது போலி; இது உண்மை/!' என்று 


அபுதீதுச்‌ி சொல்‌ நூகிறார்‌, அவரிடம்‌ *கீங்கள்‌ 
எப்படிக்‌ கண்டு பிடிக்கெொர்கள்‌ 8" என்று 
கேட்டால்‌ அவர்‌ என்ன பதில்‌ சொல்துவாரிர 
“இது வெகு சாளையப்‌ பழக்கத்தின்‌ காரண 
மாக வருவது" என்றுதான்‌ கூறுவார்‌. 


“அப்படித்தான்‌ சணிகமணியும்‌. அவரிகள்‌ 
தமிழின்‌ உயிர்‌ நிறை உணர்ந்தவர்கள்‌, 
சென்று சால்பது ஆண்முகளுக்கு மேலாகத்‌ 
தமிமுடனும்‌, தரிழ்க்‌ கவியுடணும்‌, கம்பர்‌ 
சவிதா விலாசத்துடனும்‌ அல்லும்‌ பகதும்‌ 
அனவரதருாம்‌ பழகி வந்தவர்கள்‌. அதனால்‌ 
நாற்ிறுக்‌ கணக்கில்‌ மலிந்து கடக்கும்‌ செருகு 
கவிகளின்‌ படலங்களிலிருந்து ஐன்றிரண்டு 
சுடர்‌ விட்டுப்‌ பிரகாள்க்கும்‌ கம்பர்‌ பாடல்‌ 
களைக்‌ கண்டு பிடித்து விறுகிறார்கள்‌, மேலும்‌ 
"இதுதான்‌ கம்பர்‌ கவி! என்று எவ்வாருக 
கிர்ணயிருக்கறுர்கள்‌. என்பனத அவர்கள்‌ 
வாய்மொழியாகவே கேட்போம்‌ 

**கம்யருடைய கவிகளுக்குத்‌ி தனியான 
இரு சுவையுண்டு, செய்யுளினங்கள்‌ பூர்வ 
மானவைதான்‌. ஆனல்‌ இதய பாவத்தை 
உட்கொண்ட செய்யுள்கள்‌ அடியெடுத்து 
வைக்கும்போது, தணியான கதி ஈயங்களைக்‌ 
காண்கிறோம்‌. அனவகளின்‌ பாவரும்‌ வேக 
மும்‌ எங்கேயோ இருந்து வந்தமாதிரி புத்தம்‌ 
புதியயையாய்‌ இருக்கும்‌, ஒவ்வொரு செய்யு 
னிதூம்‌ ஒரு தனியான ரஸம்‌. கவிக்கு எதோ 
தவரஸம்‌ என்கிறார்கள்‌. ஆணால்‌ கம்பருடைய 
கவிகளைப்‌ பார்க்கும்‌ போது ஆயிரக்கணக்‌ 
கான ரஸங்கள்‌ உண்டுடன்று சொல்ல 
பேண்டு. யிருக்கிறது. 

மிப்படித்‌ தணித்த ரஸம்‌ பாய்ந்த, உயிர்த்‌ 
திதிதுவம்‌ வாய்த்த கவிகளாய்‌ இருப்பதா 
லேயே கம்பருடைய கவிககா இனங்‌ கண்டு 
சிசான்ன முடிகிறது," 

சாற்பதாண்முகளுக்கு மேலாகக்‌ கம்ப 
ருடைய கவிதா ரணத்இல்‌ காழ்டி, ஈடுபட்டு, 
பக்தி செலுத்திக்‌ தமது எழுபத்திருன்று 
வது வயதில்‌ பிரீ தாலை பெவணியிட்டார்கள்‌. 
ஆயிரம்‌ ஆண்டுகளுக்கு மேலாக அகில உலக 
பாஷைகளின்‌ கவிதா கவோகத்தில்‌ ஏக சல்‌ 
சாதிபதியாக விளங்கும்‌ இரு மாபெரும்‌ சுவி 
ணின்‌ நாலைப்‌ பழதிப்பிப்பதில்‌ உன்ன மா 
செரும்‌ பொறுப்பை யுணர்ந்து நிர்‌ நாவைத்‌ 


நுமது முஇர்ந்த பருவத்தில்‌ பதிப்பித 
தார்கள்‌. தாம்‌ கண்ட இன்பத்தை, தம்‌ 


மனத்தில்‌ உறுறி சொகொண்ட எண்ணத்தைத்‌ 
தமிமுலகுக்கு அறிவிக்க வேண்டும்‌ என்றே 
இர்‌ தாலை பெவெளி யிட்டார்கள்‌ / 
இப்பொராதுபாலகாண்டம்‌ அயோத்தியா 
காண்டம்‌ இரண்டும்‌ சேர்த்து தரு புஸ்தக 
மாக வெளனிவர்‌ இருக்கி ஐது, திவு 
கூடிய வினணரவிலேயயே மற்றக்‌ காண்டல்‌ 
களும்‌ வெளிவரும்‌ என்ற செய்தி தமிழன்பா்‌ 
களுக்கு உற்சாகம்‌ அளிக்கும்‌. 
கிடைக்குமிடம்‌ 2 பொதிகைமல்ைப்‌ பதிப்பு, 
தருக்குத்றாலம்‌, ென்காசி. விலை : ரூ. மீர்‌, 


பெங்கால்‌ தநெமிதல்‌ 


உங்கள்‌ 
நரம்புகள்‌! 


வதுவுள்ளகாக உறுஇயுடன்‌ 


இருக்க வேண்டும்‌ - அதுவும்‌ 


ஓய்வில்லாத அகழைப்பும்‌ 
இழியாத அசுவலையும்‌ நினைந்த 
தற்கால வாழ்க்கையில்‌ 


அஸ்வான்‌ 


நிண்ட காலமாய்‌ மனே பலமும்‌ 
தேக இடனும்‌ வியர்ததமாகி 
யிருந்தாலும்‌ சழ கொழுத்து 
போஷாக்கு அளிக்கக்‌ கூடிய 
ஒரு உயர்ந்த டாணிக்‌ 


இன்றே ஒரு பாட்டில்‌ சாங்குங்கள்‌. எப்‌ 
போதும்‌ கையிருப்பாக வைத்திருங்கள்‌ 









சிறிப்யார்‌ 
ப்‌ 

மூ தீடியார்‌ 
்‌] 

நோயாளிகள்‌ 

யாவருக்கும்‌ 

உசுந்தது 


கல்கத்தா : பம்பாய்‌ 

ஙா துணாடுகண்‌ 
என்‌. தேசாய்‌ கெளண்டர்‌ & கோ. 
41, பந்தர்‌ தெரு 2 சென்சன 


. கான்பூர்‌ 


| 


ஹல ௨.௨. ப அணைகளை நன: எாரான! நட எனா ப பாகை்‌ 


பட கம. அமை... அணக வா அணை 00 


அனகா ௭ உ ரணை. எத 





அவரைப்‌ போல்‌ காண்பதரிது! 


௫. பாலசுப்பிரமணிய அய்யர்‌ பி, ஏ. பி. எல்‌. 


பிஸிகமணி டி. கே. சிதம்பாசாத நூதனி 
யார்‌ அவர்களின்‌ பிரிவு அவருடைய 
சண்பர்களைப்‌ பெருக்‌ துயரத்தில்‌ ஆழ்த்தி 
யிருக்கிறது. * அவர்‌ தமிழ்த்‌ தாயின்‌ அரிய 
புதல்வராவர்‌, முப்பது வருஷங்களுக்கு மேல்‌ 
கான்‌ அவருடன்‌ நெருங்கிப்‌ பழகும்‌ பெரும்‌ 
பேறு பெற்றவன்‌, பி வருஷங்களுக்கு மூன்‌ 
ஆங்கிலம்‌ பயின்ற ஈம்‌ தமிழ்‌ மக்களில்‌ பெரும்‌ 
பான்னமையோர்‌ தமிழ்‌ உணர்ச்சியையும்‌ 
தமிழ்ப்‌ பழக்கத்தைய/ம இழந்து, தமிழ்‌ 
சாய்‌ பாஷையாக யிருந்தபோதிலும்‌ அனத 
மறக்திருந்தார்கள்‌.நுக்கியமா கச்‌ சிதம்பரசா த 
ருடைய பெபரு முயற்சியால்‌ ஆங்கிலம்‌ 
பயின்ற தமிழ்‌ மக்கள்‌ கம்ப ராமாயணம்‌ 
முதலான தமிழ்‌ நால்களையும்‌, கூயர்ந்து 
காவியங்களையும்‌ படித்து அவைகளுடைய 
பெருமையையும்‌, கவிச்‌ சுவையையும்‌, சொல்‌ 
ஈயங்கள்யும்‌ அமிர்து மகிரும்படியான பாக்கி 
யத்தைப்‌ பெபெற்றாரகள்‌. அடிப்படையான 
தத்துவங்களையும்‌, காவிய ரண மேன்னமயை 
யும்‌ அவர்‌ கம்ருர டைய அழகிய கட்டுனா க 
ளாலும்‌ சொற்பொழிவுகளாலும்‌ வாடினொாலிப்‌ 
பேச்சுகள்‌ நுூலமாகவும்‌ செென்னிர்தியா மார 
வதும்‌ பரவச்‌ செய்து வந்தார்‌, 
இருபது வருஷங்களுக்குமுன்‌ அவர்‌ தியாக 
சாய சஈகரில்‌ வளத்து வரும்‌ பொழுது 
தம்முடைய விட்டில்‌ விடுமுறை சாட்களில்‌ 
சம்ப ராமாயண பாசாரங்களாப்‌ படித்து 
அவற்றின்‌ அழகை யும்‌ கருத்துக்களையும்‌ 
நண்பர்களுக்குச்‌ மசால்‌ வது வழக்கம்‌, அணற்கி 
சகெட்டவர்களில்‌ கானும்‌ இருவன்‌. நூகவியார்‌ 
அவர்கிறுடைய வீட்டுக்கு, அவருடைய மூக 
கிய சண்பராகிய ராஜாதி அவர்களும்‌, பல 
மிதால்லைகளின்‌ ஈடுவில்‌ இர்த உபர்ரியாஸங்‌ 
காக்‌ பசகேட்டு இன்புறுவகற்கு வருவது 
வழக்கம்‌, கல்லி ஆசிரியரும்‌ தவருமல்‌ வரு 
வார்‌. பாடல்களின்‌ கருத்துகளை அவர்‌ அறி 
விக்கின்ற நூ தனிப்பட்ட அழகு பொருந்து 
யது, மாற்றவர்‌ யாவரிடத்திலும்‌ காண மூடி 
யாது, பாடல்களை அவரிடம்‌ கேட்டபின்‌ 
எனக்கு அவற்றின்‌ கருத்து மறுப்பே தீ நல்க, 
கம்ப ராமாயணத்தில்‌ ஈகர்‌ நீங்கு" படலத்‌ 
தில்‌ ஒரு பாசுரத்தை இங்கே குறிக்கின்றேன்‌. 
இர்தப்‌ பாசுரத்கீன்‌ கவிச்சுவையும்‌ அழகும்‌ 
அவர்கணுடைய விரிவுரையைக்‌ கேட்ட பிறகு 
என்‌ மனத்தை விட்டு நீங்கவே யில்லை. 
உ நதியின்‌ பிணழுையண்றா 
நறும்‌ புணனவிண்ணமி யறிறே 
யஇியின்‌ பிணழுயன்று 
- பவந்து நணமாமப்‌ 
மகனா பிணமுயன்‌் ஜு, 
விதியின்பிணழு நீளிதற்‌ 
கெண்ணனை வெவருணாட பெதென்றுண்‌."" 
இக்தப்‌ பாட்டைப்‌ பற்றி அவர்‌ பேசும்‌ 
பொழுது அவர்‌ ஆரம்பித்த ருரறையே வியப்‌ 


4ம்‌ 


பத்தான்‌ 


ண்ப்ந்த ! 


பபானது. உலகத்தில்‌ மழை பெய்வதர்குக்‌ கார 
ண திதைப்‌ பற்றிச்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கிணெர்‌. 
அதாவது சூரியணிடத்தியேலே இருக்கும்‌ சன்‌ 
ஸ்பாட்‌ (மாற) என்பவற்றின்‌ மாறுதல்‌ 
களையும்‌, அதனால்‌ வங்காளக்‌ குடாக்‌ கடலில்‌ 
காற்றில்‌ பள்ளம்‌ எற்பட்டு அகன்‌ காரணமாக 
பருவக்காற்று உண்டாகிக்‌ காலா காலதி 
இல்‌ மழை பெய்கிற ர உண்மையை 
யெல்லாம்‌ விளக்கிவிட்டு, அதன்‌ பிறகு 
பாட்டைப்‌ படித்து ஈ.இயில்‌. தண்ணீர்‌ இல்லா 
மல்‌ இருப்பது ஈதியின்‌ குற்றமில்லை மென்றும்‌, 
அதற்குக்‌ காரணம்‌ தியதிதான்‌ என்றும்‌, 
அந்த நியதியினால்‌ சான்‌ சூரியனுடைய 
கோளத்தில்‌ மாறுபாறுகள்‌ எற்பட்டு அதன்‌ 
ரூலம்‌ மழை பிெபய்யாமலிருப்பசேதோ, பெய்‌ 
இறுோசோ கேருகிறதேே ஓழிய, ஈதியின்‌ பேரில்‌ 
பொறுப்பைச்‌ சுமத்துவதற்‌ கில்லை மென்றும்‌ 
விரிவாகக்கூறிணார்‌. 
அதுபோல்‌ ராமன்‌ கானகம்‌ புகும்‌ சம்பவம்‌ 
எற்பட்டதற்கு அரசனும்‌ காரணம்‌ இல்லை, 
தாயாகிய கைகேகியும்‌ காரணமில்லை பசெயன்‌ 
றும்‌, நியதிதான்‌ அதற்கு அடிப்படைக்‌ 
சாரணம்‌ என்றும்‌, வீணுசு மற்றவர்களைக்‌ 
குற்றம்‌ சாட்டக்கூடாது. என்றும்‌ ராமன்‌ 
லக்்மாணனுக்குச்‌ சொன்ன சமாகான மொழி 
களின்‌ அழகை, கேம்பவர்களின்‌ மனத்தில்‌ 
தன்கு உணரித்தினூா்‌. இம்மா இரி அவர்‌ பல 
சொற்‌ பொழிவுகளில்‌ தமிழ்ப்‌ பாடல்களின்‌ 
சுவையை எடுத்துக்‌ காட்டி யிருக்கிறுர்‌. 
கவிதையின்‌ உயர்வைப்‌ பற்றி அவர்‌ அடிக்‌ 
கடி சொல்வது என்ன பிவன்றால்‌, அர்தக்‌ 
சுவிகதையின்‌ கருத்து வாழ்க்கையை யொட்டி 
இதயத்தில்‌ ஒலிக்கும்படி, செய்கிற உருவம்‌ 
பெற்திருக்க வேண்டும்‌ என்பது தான்‌. 
அப்படி. உருவம்‌ பெற்றிருந்தால்‌ அது மெச்சதீ 
ந்க்கது, தைக்‌ இரக்க தேச அறிஞர்கள்‌ 
மா என்ற சொல்லால்‌ குறிப்பது வழக்கம்‌, 
ம்ற்றொரு சண்ர்மட்‌ பபரன்கரார்‌ அவர்‌ 
வற்புறுத்துவதுண்டு, தாய்‌ பானஷையில்தான்‌ 
காவ்யங்களின்‌ சுவை ஈமக்கு ஈன்கு புலப்‌ 
படுமே தவிரப்‌ பிற பாணஷைகளில்‌ அம்மா இறி 
யான உணர்ச்சி இதயத்தில்‌ எழுவது சாதிய 
மன்று என்பது அவருடைய தஇர்மாண 
மான பமிகான்கை, காவியங்களைப்‌ படித்து 
ஆனந்து மாடைவகற௱்குக்‌ தமிழ்‌ மக்கள்‌ கம்ப 
சாமாயணம்‌ போன்ற உயர்கீத தமிழ்க 
காவியங்களைப்‌ பார்க்கு வேண்டுமே தவிர, 
மற்ற சேச காவியங்களைப்‌ படிப்பதில்‌ 
அர்கு அனந்தம்‌ ஏற்படாது என்று அவரி 
அடிக்கடி சொல்லுவார்‌. அதுவே ஈம்‌ 
காரடைய காதில்‌ இுனிதிதுகி சிகொாண்டுரு கிறது, 
பூர்‌ டி. 8. சிதம்பரகாத முதலியாரைப்‌ 
போல்‌ பெரியவரை ராம்‌ காண்பது அரிது, 
கடவுள்‌ அவருடைய ஆத்மாவக்குசி சாக்த 
யைக்‌ கொடுத்து அவருடைய கீர்த்தி என்றும்‌ 
பிரகாசிக்கும்படியாகச்‌ செய்வார்‌. 


ட தநீர்‌ 


ஒள்வொரு ஸ்டேஷனிலும்‌... 






ஆண்டுதோறும்‌ இந்திய ரமிலஃனுச 
வேக்களில்‌ பிரயாணம்‌ செயயும 
1247-8 லட்சம்‌ பிரயாணிகளில்‌ 
௮ ேரேகர்‌ பிரயாண அலுப்பை 
சமாளிக்க தேரரை அருக்துகின 

றனர்‌. தேனீர்‌ பிரயாணத்தின்‌ களைப்பை நீக்கி 
உல்லாச முட்டுகிறது. 


பரீட்சித்துப்‌ பாருங்கள்‌ ! 


அது உங்களுக்குத்‌ தெம்பூட்டுகிறது 





ய்து இய ஸூ. பெளசடு கெளிமீடு 


எமர்‌ இர்இரு 


க்ப்‌ 


டி. கே. சி. - இல நினைவுகள்‌ 


சோமு 


இருகெல்வேலியில்‌ பதினைந்து ஆண்மு 
களுக்கு முன்பு மேய வாலிபர்‌ சங்கம்‌" 
என்ற இலகைஞர்‌ கூட்டம்‌ செல்லை ஜில்லா 
காங்கிரஸ்‌ கமிட்டி ஆபிஸில்‌ அசன்‌ அதரவில்‌ 
பணி செய்து வந்தது, இர்தச்‌ சங்கத்தில்‌ 
ரீறி28-ம்‌ ஆண்டில்‌ 1 பாரதியார்‌ விழா" 
மு, கே. மி்‌. அவர்களின்‌ தலைமையில்‌ தாஸ்‌ 
மைதானத்தில்‌ நடைபெற்றது. சங்கத்தில்‌ 
என்னோடு துணை உறுப்பினாகளாக இருந்த 
ஈகண்பர்கள்‌, அன்றையக்‌ கூட்டம்‌ தரே 
இலக்கிய மயமாக இருக்கும்‌ என்டேோற எதிர்‌ 
பார்த்தார்கள்‌, பெதெய்வ பக்தி நிரம்பிய 
தொண்டர்கள்‌ சிலர்‌ 1, கே. ௪. இன்று 
பாரதியாரின்‌ கண்ணன்‌ பாடல்களை விளக்கு 
வார்கள்‌! என்று பேரிக்‌ கொண்டார்கள்‌. 
ஆணால்‌ ஈடக்தது என்னவோ வேறு / 


நிகழ்ச்சிகள்‌ தொடங்குவதற்கு முன்னால்‌ 
இரண்டு பா எழுக்து ॥ நாட்டு வணக்கம்‌ 
பாடினார்கள்‌. உடேே 
கலைய கரை ரம்பம்‌ 
ஆயிற்று, ஆச்சரியம்‌ 
என்ன பவேன்றுல்‌, மூ, கே. 
2, அவர்களும்‌ அதே 
*நாட்டுவணக்கதிைத யே 
தாழும்‌ பாடினார்கள்‌, இரு 
சிறு - இல்க - பபரும்‌ 
மாறுதலுடன்‌ / 

"வந்தே மாதரம்‌ என்‌ 
பீபாம்‌!'" என்று ** வர்க 
மாதரத்தில்‌'' முத்தம்‌ 
பிகொடுத்துக்கான்‌ எல்லோ 
ரும்‌ பாடுவார்கள்‌, அணும்‌ 
டி.கே.சி. அவர்களோ, 

உ வர்தே மாதரம்‌ எண்‌ 
ப்போாம்‌"' என்று அர்த 
* என்போ"'மில்‌ உணர்சி 
பயோடு அழுத்தம்‌ கொரழுதி 
தப்‌ பாடினார்கள்‌. உடனே 
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இர்தப்‌ பாட்டு எழுந்த 
காலம்‌, ஈம்‌ நாட்டுல்‌ 
'வர்தே மாதாம்‌' என்று சொன்னுலே வாய்ப்‌ 
பூட்டுப்‌ போட்ட காலம்‌, அந்த வாய்ப்பூட்டை 
ஒரு அசைப்பு அசசைக்கிறார்‌. பாரதியார்‌. 

" என்போம்‌ 


வரதே மாதரம்‌ என்று சாங்கள்‌ சொல்லத்‌ 
தான்‌ செய்வோம்‌. அட. அர்கியனே, உனக்கு 
அதின்‌ அர்த்தம்‌ தெரியவா செய்யும்‌? 
அர்த்தக்கைச்‌ சொல்லும்‌ பேகன்‌, 
எாவ்கள்‌ 
மாநிலத்‌ தாயை 
வணங்குதும்‌ என்போம்‌! 
வந்தே மாதரம்‌ என்போம்‌ ! 





சிம்‌ ஆண்டில்‌ டி.கே. சி, 


ரீ என்ன எங்களைச்‌ சொல்லக்‌ கூடாது 
என்று கண்டிப்பதுர்‌ அப்படித்தான்‌ சொல்லு 
வோம்‌ நாங்கள்‌. 

வந்தே மாதரம்‌ என்போம்‌ ! 


இக்தப்‌ பாடலைப்‌ பாடி நூடித்தார்களோ 
இல்லையோ, அங்கே கூடியிருந்து நூற்றுக்‌ 
கணக்கான மக்களுக்கும்‌ அப்படியே இரு 
வெறி உண்டாகி விட்டது 11 வர்த்த 
மாதரம்‌!" என்று கூட்டத்திலிருந்து ஒரு 
குரல்‌ கம்பீரமாக எரரரந்தது. அவ்வளவு 
கான்‌; எத்தனையயோ நாறு குரல்கள்‌ ஓன்று 
பேசார்து எக காலத்தில்‌ 11 வரத மாதரம்‌ ]/'" 
என்று ஆரவாரித்தன / 


ஆயிரம்‌ சொற்பொழிவுகளினால்‌ உண்டாக்‌ 
கக்கூடிய இரு வெறியை, துந்து கிமிஷத்தில்‌ 
களட்டி விட்டது ரணிக பணி டி.கே. 8, 
அர்தப்‌ பாட்டுக்குச்‌ சொன்ன விளக்கம்‌ / 


இ்னெரு சிம்யம்‌ 


மு, ளி, தலைமை வித்த 
இலக்கியக்‌ கூட்டம்‌ ஐன்‌ 
அில்‌ இரு எக்கச்சக்கமான" 
நிலை ஏற்பட்டு விட்‌ 
டது! ஹிர்தி மிமாழியைப்‌ 
பற்றி ஏகப்பட்ட அராய்ச்‌ 
சயம்‌ காரசாசமான விவா 
கும்‌ நூம்ருராமாக நடஈது 
சகொண்டிருந்கசமயம்‌ அது. 
ம. கே. 2, தலைமை வடித்த 
கூட்டமோ என்றால்‌, நாற்‌ 
அக்கு தாறு நபுிலகிகியக்‌ 
கூட்டம்‌. அணு மும்‌ அங்மிக 
பேசிய சொற்பொழிவான 
ரில்‌ இருவர்‌ விவாதக்தக்‌ 
இனளப்பி விட்டு விட்டார்‌ / 
அத்தோடு ** தமிழில்‌ வீரம்‌ 
ல்‌ /ஹிர்கிமிமாழியரில்‌ 
வீரம்‌ இருக்கிறது!'' என்று 

ர பெரும்‌ மபேபோமும்‌ 

பாட்டு விட்டாரி, மறு 
கணம்‌, கூட்டத்திலே 
(*னஹ்‌/ ஹாரி!" என்று குமைச்சல்‌ ஏம்‌ 
பட்டு விட்டது! பின்னால்‌ ப்பிய மெசொழ்‌ 
பொழிவா ளின்‌ கண்டனம்‌, பிறந்த கண்ட 
னத்துக்கு மறுப்பு, அணத யடுத்துகி சண்‌ 
டன மறுப்புக்‌ கண்டனம்‌ என்று மேலே 
மேலே போய்விருமோ என எண்ணிய 
தருணத்தில்‌, எரித்துக்‌ கொண்டே டி.கேளி. 
எழுந்தார்கள்‌, கூட்டத்தில்‌ ஒரு அமைந்‌ 
ரதா பாறைகள்‌ சம்பந்தமாக 
டி. கேர்‌, யின்‌ கருத்து அங்கே பலருக்கும்‌ 

பரியும்‌. எந்த பாளையி நும்‌ அவர்களுக்குக்‌ 
தகம்‌ இண்ட யாது, ஹிக்தியி, வும்‌ இடை 
யாது. அதே சமயம்‌, தமிழனுக்குத்‌ தமிழ்‌ 


தான்‌ இீவசாடி என்பது அவரிகளறாடைய 
ஆணித்தரமான நூடிவு, இதைத்தான்‌ சொல்‌ 
லப்‌ போகிறார்கள்‌ என்று எல்லாரும்‌ நினைத்‌ 
தார்கள்‌, அனால்‌ டி.கே.௫ி, அர்த விஷயதி 
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* நண்பர்களுக்கு தருவிஷயக்தை ஞாபகப்‌ 
படுத்த விரும்புகின்‌. பொதுவாக, பானை 
என்பது ஒரு கருவி, அவ்வளவுதான்‌. இஇந்த 
உண்மையை சாம்‌ மறுக்துவிடக்‌ கூடாது, 
இரு சிறு பெபன்ணிலைக்‌ கையில்‌ வைத்துக்‌ 
சொண்டு வீராதி வீரணையே பயமுறுத்தி 
விடலாம்‌. (கொன்று விடுவேன்‌, ஜாக்ரத /" 
என்‌_று ஆவேசத்தையே அர்தப்‌ பென்ஸிலில்‌ 
காட்டி விடலாம்‌! அதுபோல்‌ இரு பெரிய 
உலக்கையைக்‌ கையில்‌ வைத்துக்‌ கொண்டே 
* வாடா, கண்பணே.!'”' என்று ஒரு குழர்‌ 
சதையை அன்பபோடு அருகே அழைத்து 
விடலாம்‌. எல்லாம்‌ ஜாடையை, முறையைப்‌ 
செபொறுத்தது. பாணஷயும்‌ அது போலக்‌ 
தான்‌. வீரமோ கருணையோ பென்ஸிலுக்குள்‌ 
இல்லை. உலக்கைக்கு உள்ளும்‌ இல்லை." 


ஸண்பர்களோடு பேரிக்‌ கொண்டிருப்பது 
என்றால்‌, மேடைப்‌ பிரசங்கதிதைவிட அவர்‌ 
களுக்கு உகப்பான காரியம்‌, அதிதும்‌, 
விஷயங்களை கன்றாக உணர்ந்து அனுபவிக்கக்‌ 
கூடுயவர்களைக்‌ கண்டு விட்டாலோ இழே 
எக்களிப்புத்தான்‌ அவர்களாக்கு.!! இது சம்‌ 
பர்தமாக அவர்கள்‌ அற்புதமான உண்மை 
ஒன்னறக்‌ குறிப்பிட்டார்கள்‌ :-- 

| பானஷமீயோா, பாடமோ, வேறு எக்கி 
கலையாணலும்‌ சரி, அனுபவிக்கிறவரகளை 
கோக்கியே எராரவது; பசுவுக்குப்‌ பால்‌ 
கன்றை கோக்கிச்‌ சாரப்பது போலத்தான்‌. 
கடாக்ம்‌ கடாக்ஷம்‌ என்பெெல்லாம்‌ ரஸிகர்க 
ளஞடைய அனணர்ததிதோடும்‌ வியப்போமும்‌ 
மலரும்‌ கண்கள்தான்‌!” 


இதுடி. கே,ி, யின்‌ அமர வாக்கு, அவர்‌ 
களுக்கு காம்‌ இணிச்‌ செய்யக்கூடிய ஆத்ம 

அஞ்சலி ** ஆனந்தத்தோடும்‌ வியப்பேபோடும்‌ '” 
தமிழையும்‌, தமிழை ஓட்டிய கலைகளையும்‌ 
அனுபவிப்பதுகான்‌ 7. 


கவிதையின்‌ குரல்‌ 


மெ. தாரன்‌ 


வரமார்‌ இருபத்னதைக்து அஆண்முகளிருக்கலாம்‌. 
இருகான்‌ மாஃயில்‌ பச்சையப்பன்‌ கல்துூரியியே 
கம்பராமாயணச்‌ சொற்பொழிவு ஒன்று ஈடக்‌ 
கப்‌ போகிற பென்று பேள்விப்பட்டு மிகுந்த 
ஆவலோடு அங்கு சென்றேன்‌. 
ரணிகமமி மூ. கேம்‌, யின்‌ பேசின அன்று 
தான்‌ ருதல்‌ கடவையாக சான்‌ கேட்டேன்‌. அக்த 
மாதிரி கம்பரராமாயணச்‌ க. ல்க அது 
வை நான்‌ பேட்டதில்கீம. கவித ம்‌ 
போதனை உண்ணமயானபடு. பருகி ம ர்களுக்கும்‌ 
அன்சு வழங்க இருவர்‌ டைத்திருக்கிறார்‌ என்று 
எண்ணாீக்‌ குதூகல மடைந்தேன்‌. 
கம்பராராமாயணச்‌ சொற்பொழிவு என்றால்‌. அது 
வணதையில்‌ கான்‌ பேகேட்டிறுர்க முறையே மேவு, 
கவின தயை அக்குவேறு அணிவேருகப்‌ பிரித்துள்‌ 
சொ குப்‌ பலவகையான ர கண்டு 
பிடித்தப்‌ பிரசங்கியார்‌ சேட்பவர்ககை அப்படியே 
பிரமிக்க வைத்துவிடுவார்‌. பாரதம்‌ பாட்டறுது; 
ராமாயணம்‌ பொருள்‌ அறுது'' என்று பழமொழி 
சொல்லுவார்கள்‌. பிரசங்கியாரின்‌ சா துரியத் திலே 
கம்பராமாயணத்திற்குப்‌ பொருள்‌ மக்கல்‌ சிக்க 
லாக வளர்த்து கொண்டே லிருக்கும்‌. உ எண்ணீலா 
அறுத்தான்‌. என்று விசுவாமித்திரைக்‌ 
குறிப்பிட்டால்‌ அர்தத்‌ தொடருக்கு ஒன்‌ வி 
ணர்ி ளக்கங்கபளோமு பிரசங்கியார்‌ “இட்க்திய 
டைய மாட்டார்‌, "எண்ணின்‌ ஆ வருர்‌ தவத்‌ 
கோன்‌ " என்றும்‌, * எண்‌ கிலா அருக்தவத்‌2 தான்‌" 
என்றும்‌, *எண்‌ நிலாவு அருந்தவத்சதோன்‌ " என்‌ 
யமம்‌ /பூயாக வெவ்வேறு வகையிலே சொல்‌ 
களைப்‌ பிரித்துச்‌ சமத்காரமாக விளக்கம்‌ கூறு 
வார்‌. *கங்கையிரு கரையுடையான்‌ " என்று 
குகனைக்‌ கம்பன்‌ வருணித்தால்‌ அதற்கு வெணிப்‌ 
படையாகற்‌ தோன்றும்‌ பிபாருளிலே பிரசங்கி 
யாருக்குக்‌ கவணம்‌ செல்லாது,  இருமானின்‌ 
இஇசண்டு பாதங்களே கங்கையினுடைய இரு 
கணரகள்‌ என்று அவர்‌ பொருள்‌ சொல்லுவார்‌. 


கேட்பவர்களுக்கு ஒரே மலப்பாசு இருக்கும்‌, 
பிறகு பிரசங்கியார்‌ ர்ர்ண் க செய்யத்‌ செகொடங்கு 


வார்‌. பிரமன்‌ இருமாலுக்கு அபிஷேகம்‌ செய்த 
நீர்‌ அவருடைய இரு பாதங்களின்‌ மத்றியிலே 
ஒடியதாம்‌, அதுவே கங்கை யாயிற்றாம்‌. ஆகவே 
அர்தகி கங்கையின்‌ இரு கனாரகள்‌ இருமானிண்‌ 
இருப்பாதங்களே என்றும்‌, இருமாலுடைய அவ 
தரமான இராமனின்‌ பாண்டு பாதங்களையும்‌ 
உள்ளத்திலே இடைவிடாது கொண்டிருப்பவன்‌ 
குகன்‌ ஆகையால்‌ அவனைக்‌ *! கங்கையிரு சுரை 
யுடையான்‌ என்று கம்பன்‌ வருணிக்‌ 
என்றும்‌ பிரசங்கியார்‌ி வியாக்யானம்‌ செய்வார்‌. 
இவ்வாறு புலமையினுல்‌ பெற்ற எமத்காரமான 
பேச்சைக்‌ மிகட்டுக்‌ கொண்டு, அதுவே சம்ப 
சித்திரம்‌ என்று அப்பொழுது பெரும்பாலும்‌ 
நம்பிக்‌ சொகொண்டிருுப தோம்‌. 

டி... கேர்‌, யின்‌ சொற்பொழிவு இரத நுறையி 
னின்றும்‌ முரு தும்‌ வேறுபட்‌ டிருந்தது, கம்ப 
ஹடைய கவிதை இன்பம்‌ அவர்‌ பேசி 
சொட்டிக்கொண் டிருந்தது. தமிம்‌ என்னும்‌ 


“கடலைக்‌ கடைந்து கம்பன்‌ உலகத்தோருக்கு அநு 


தம்‌ வழங்கினன்‌ என்பனத கணர்ரிசேன்‌. 
கவிதைக்கு விளக்கம்‌ கூறும்‌ அவருடைய முணறு 
கம்ப ராமாயணச்‌ சொற்பொழிலில்‌ மட்டு மலா 
மல்‌, கவிதையைப்‌ பற்றிய எந்த விளக்கத்றிலும்‌ 
ஒரு பபரிய டட உண்ம உண்டுபண்ணி விட்ட 
அர்தக்‌ காலத்திலே ங்கில வருப்பிே ஷேக்ஸ்பி 
யனரையும்‌ மற்றக்‌ தவிதன்‌ களையுன்‌ படித்து அனு 
பயித்த ருண வேறு); தமிழ்‌ வருப்பியே தமிழ்க்‌ 
கவிஞர்களைப்‌ படித்து அனுபனிக்க நூனற சனுடட்‌ 
அங்கே கவின தயைச்‌ கவைத்தோம்‌ ; இங்‌] 
ஹையைப்‌ பதம்‌ பதமாகக்‌ கூறுபோட்டு ௮ த 
திக்‌ கொண்டிருந்தோம்‌. அணுயான்‌ கவின்‌ 
கிடைத்து முதிதுமால போலக்‌ தமிழ்க்‌ சவினகு 
உருவங்‌ குலைக்து சிகிச்‌ கொண்டிருந்தது. அக்து 
நிலைமையை மாய்றுவதற்கு முக்கிய காரணமாக 
ந்திருந்தவர்‌ ரணிகமணி டி, 0. ரி. அவர்கள்‌, 


சரீ 


கவி தாகூரின்‌ அசத்தி நிகேதனத்தில்‌ தமிழ்‌ நூல்‌ திகலயத்தை ்‌ 


இறந்து வைக்கிறார்‌. 


கவிதைக்கு ஐரு தனிப்பட்ட சக்தியிருக்கிறுது 
கீன நீனப்‌ பேபி விவரிக்க ரூடியாது உணர்சரர்களை 
யம்‌, எண்ணங்களையும்‌ ஈல்ல சுவிசை ஒரு வகியிலே 
எப்படியோ அற்புதமாக பெவளிப்பமுத்தி விறு 
கிறது என்கிற உண்ணமையை டி, கே, 44. சன்றாக 
எழுத்துக்‌ காட்டினர்‌. கவிதையின்‌ செசொல்‌ அழகு, 
சந்த அழகு எல்லாம்‌ அவர்‌ அதைப்‌ பாடிக்‌ 
காட்டும்போதே உணர்சசிபியோடு வெளிப்பட்டு 
விடும்‌, கவிதையே தனக்கு விளக்கம்‌ செதெரிவித்துக்‌ 
சொள்வதுபோல அனமையும்‌ அவர்‌ பேபோசிக, 


இ யார்ர்து கவிகை எப்படித்‌ பெெளீவாக இருகி 
இறுதோ, அப்படியே டி. கே, சி. யின்‌ பேச்சும்‌ 
இருக்கும்‌. இரு கவிதையை அவர்‌ சுவைத்து அனு 
பவிப்பது போலவே எல்போரையும்‌ அனுபவிக்கசி 
செய்து விடுவார்‌. எளிமையான லே அழ 
கான கஉதாரணங்‌ காட்டிக்‌ கவின தயின்‌ உண்ணமா 
யான வடிவத்தை ஈம்‌ முன்னாலே கொண்று வந்து 
சிறுத்‌ துவறில்‌ அவர்‌ தனிச்‌ கிதப்பு வாய்ர்தவ்ரி. . 

கவினகயைச்‌ சுவைத்து இன்புற அவர்‌ உருவாக்‌ 
கெ வழிக்கும்‌ பழைய வழிக்கும்‌ உள்ள பேறு 
பாட்டை ரு சம்பவத்தின்‌ மூலம்‌ நன்றாக விளக்க 
லாம்‌, கல்ல பரதகாட்டியக்‌ கச்சேரி ஒன்று ஒரு 
கான்‌ ஏற்பாடாகி யிருச்தது. அதற்கு கான்‌ 
போக முடியவில்மீல. பா தகாட்டியதீதைப்‌ பற்றிய 
ஆராய்சிசிக்‌ கூட்டம்‌ ஓன்றிலே காண்‌ இருக்க 
வேண்டிய அவசியம்‌ எற்பட்டு விட்டது. 


சபி க மாணமி 
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மறுகான்‌ ரணிகமணியைச்‌ 
சந்தித்தபோது நான்‌ காட்டி 
யக்‌ கச்சேரிக்கு வராத 
காரணக்கை அவர்‌ விசாரித்‌ 
தார்‌, விஷயத்தைச்‌ சொன்‌ 
னேன்‌, அட்டா! உண்மை 
"யான பாரத காட்டியக்ளதப்‌ 
பார்த்து அதுபவிப்பனது 
விட்டுவிட்டு, அங்கே-தராய்சளி 
செய்ய அகங்களுக்கு என்ன 
இருந்துது?" என்று அவரி 
பீகட்டார்‌. எங்கள்‌ பாதசாட 
பூய அராய்சைைப்‌ போலப்‌ 
பழைய நுறையிலே கவிதை 
, வறட்சியாக இருந்தது; 
டி. ௯.௪, அவர்களில்‌ கவித 
காட்டியக்‌ 
கச்மீசரவை பேரில்‌ பார்த்து 
அதுபவிப்பாது ப்பாலசி 
சுவை பெற்று விளங்கிற்று. 
இசையாங்கு ஒன்று இரு காள்‌ கடர்து கொண் 
பூ.ருந்த.து. சணிகமணி அதற்கு வசிதருந்தார்‌. 
கான்‌ அவள்‌ அருகிலே அமர்ந்திருந்தேன்‌. 
வித்வான்‌ சிரமப்பட்டுப்‌ பாடிக்‌ பிகொண்டிருந்தார்‌. 
அவர்‌ பாடிய பாட்டுத்‌ தமிழா, தெெலுங்கா, சம்ஸ்‌ 
ஊருதமா என்பதைக்‌ கூட எனிதிலே கண்டு 
கொள்ள ரூடிய வில்லை, "சங்கீதத்தை அ நுபவிப்ப 
தாகப்‌ பாவனை செய்து மகாண்டு நாமிமல்லாம்‌ 
இப்பொழுது வேதமசப்‌ பட்டுக்‌ கோண்டிருக்‌ 
இரோம்‌ என்பது தெரிகிறதா!" என்று அவர்‌ 
என்னைக்‌ கேட்டார்‌, இடுரென்று பிறந்த அர்தக்‌ 
சேன்விக்கு உடனே பதில்‌ கூற முடியாமல்‌ கான்‌ 
தயங்கினேன்‌. ஏண்‌, உண்மையை தப்புக்‌ 
கொண்டால்‌ சங்கிகம்‌ பெெரியாது என்று ஆக்‌ 
விடுமா!" என்று சொல்லி அவர்‌ சிரித்தார்‌, 
காம்‌ கவிதையை அதுபவிப்பதும்‌ இதே கணக்‌ 
குத்தான்‌ * என்று பேமேலும்‌ அவர்‌ பொருட்‌ 
சிசமிவோடு கூளி விட்டு வித்வானிடம்‌ கவனம்‌ 
செலுத்தலாளுர்‌.. ப 
சங்கீதம்‌ எப்படி, யிருந்தாலும்‌ கவித 
பிழைத்துககொண்டது "" என்றேறன்‌ கான்‌... 
[1] க [யூ சான்‌ அவர்‌, 
*கவிகைக்கு உயிர்‌ கொழுக்கத்கான்‌ டி. 0௧. சி, 
தமிழ்ச்‌ கவின க பிழைத்தது. அதன்‌ உண்மை 
யான சுவையை அமிர்து இன்புறு வழிகாட்டிய 
வருள்‌ நு.தவீடம்‌ வ௫ிப்பவர்‌ ரஸிகமணி டி, 0. ச. 





சென்னை கார்ப்பபொரேஷன்‌ சிெசுனன்சிலரும்‌, 
பிரபல அட்வகேட்டுமான ஸ்ரீ என்‌, ராமளுகது 
அய்யா அவர்களின்‌ குமாரி அகள்பாக்கியவதி 
ஜெயலவகுஷமிக்கும்‌, சீட்டயர்ட்டு ரயில்‌ 
டிப்டி சீப்‌ இஞ்சினியர்‌, ஸ்ரீ ஸி. ௧. ராமச்சந்திர 
அய்யர்‌ அவர்களின்‌ சூமாரர்‌ லெப்டினன்ட்‌ 
ஆர்‌. பிரபாகருக்கும்‌ | போரம்ஙுவமமக (மாறக ] 
பகன்னைய்ஞக்‌ சமீபத்தில்‌ திருமணம்‌ வகு 
சிறப்பாக நட௫க்தேறியது. இருமணத்திற்கு 
நகர பிரமுகர்கள்‌ பலரும்‌, நண்பர்களும்‌, உட௫ 
வினர்களும்‌ விரயம்‌ அகுய்குனர்‌. ம்ணமக்கு 
சக்கு எரானமானா வாழ்த்துக்களும்‌, பரிசு 
। களும்‌ வந்து குவிந்தன. வாழ்க, மணமக்கள்‌! 








கபி 


“கரூஷன்‌”' டங்கள்‌ ஆரோக்கியத்துற்கும்‌ ஆனந்தத்துற்கும்‌ உதவுஙறது 


[ர தது 





தர்ன்‌ 
இரத்த அழுத்தி தலைவளியாள்‌ 
(நரரஜாகர்ராகர்‌ அவதி யுற்பிறன்‌, 
ஒசே தடவை நூன்று தான்கு 
தாட்கள்‌ கடும்‌ தண்வளனியால்‌ 
அவதிப்படுவது எனக்கு வெரு 


வருஷங்களாக 


ய்ிஸ்‌” 


சகஜம்‌, மாசி மூண்று மாதவ்‌ 
கறாக்கு மூன்‌, இிவர்த்தி எதிர்‌ 
பாசானடினும்‌, மானமுடைத்து 
போன கஇிணாள்‌, இன தோ றும்‌ 


நிவருமள்‌ கொஞ்சம்‌ க்ருஷ்ணன்‌ 
உட்கொண்டு வத்தேன்‌. முதல்‌ 
வார முடிவின்‌ தவளி எகதேச 
மாகக்‌ குறைத்து விட்டது 
கூன்றுவது வாரத்தில்‌ அறவே 
மறைக்‌ தொழித்தது.''- 09.0, 


ர ர அடக்‌ வகை. ன்‌ 


ள்‌ ப்‌ ஒற்றைத்‌ தலைவலி 


பல வருஷங்கள்‌ யேளவன்‌ 
மடைந்தது போன்று 


தையும்‌ 


௯. 







ஒழிந்ததால்‌ 


உணர்கிறேன்‌ 





க௫ுமையானதும்‌ இராததுமாண 
தணனவைனி கட்பு அவயவங்கள்‌ 
அபாயத்துக்குளன்ளா பிருக்கீண்‌ 
ன என்பதற்கறிகுறி, விஷத்‌ 
தன்னா வாய்ந்து கழுவும்‌ 
பொருள்கள்‌ தழுங்காக வேணி 
யேோற்றப்‌ படாமல்‌ கட்புறமே 
சேமிக்கப்‌ படுகின்றன. இவ்‌ 
விஷங்களை ழுத்து அவை 
ம துபடியும்‌ சஉண்டாகாமன்‌ 
த௫ுங்கள்‌--தலைவனிகள்‌ தாமே 
மபோய்விரும்‌ திர ந்தாமாக. 
*க்ருஷன்‌'' இப்பயணியைசி செய்‌ 
வதால்‌ துரிதமான நிவாரணத்‌ 
புத்துணர்சியையும்‌ 
அணிக து, 






தம்நாட்டுகம்சமிகையு ம்‌, மேல்நாடரி 
கப்சமிகையும்‌ சேர்நத மிக மி 


பரனை மிரு ர்‌ இ உ ுபடை கண பபடு த திர சு - 
ப ன்ண்டை்வ்ை ச கண ணம்‌ த வேள்ற த ஸ்‌ 


டாக்டாகளா சிபாரிசு செய்கிறார்களு ச 
ளஸ்ஸா நல்ல மருருது கடைகளிலும்‌ எடைக்கும்‌ | 
ஊ்டாண்டோட்‌ பாரிமகஙிழு கஸ்‌ தர்க்ல கர்மிடெட்‌ 

க்ல்கததாவிண தயாரிப்பு 


க காரு கூபர்வை சழ கயடஙி னு 
ரிது 









மீகசவர்தம்‌ இணி அணை அசி, ம்பு அவரு ॥மி்‌, இயான்‌ செள்னவு ப்வரூ. எங்கயும்‌ கடைக்கும்‌. 


தென்னிர்‌ திய ரஸாயனசாலை, கோயமுத்தூர்‌ 





வ/ 


உஙிநிந்து மயங்கும்‌ கேரம்‌, விளக்‌ 
கேற்றி வைத்து விட்டுப்‌ பூஜை அனற 
யில்‌ க டகார்ந்ீது உருக்கமாக விளை 
வாசத்‌ துக்‌ கொண்டிருந்தாள்‌ சமா. 
அந்த இன்னிசை பங்களா முழுவதும்‌ 
அலை அலை யாகப்‌ பரவி ஒரு விதக்‌ 
செெய்னீகமான குளிர்சளியை வற்படுதி 
இக்‌ பெகொண்டிருந்தது, தோட்டத்தில்‌ 
கடட்காரிந்து அர்த அருசி காண திணத 
ரித்‌ தக்‌ கொண்டிருந்தான்‌ பாஸ்கரன்‌. 

சட்டீடன்று விணுகானம்‌ தின்றது, 
இருக்கிட்டுத்‌. இரும்பின்‌ பாற்கரன்‌ 
பூனம்‌ அறையின்‌ இன்னவலுகி சுப்யால்‌ 
சிமாவின்‌ அற்ப வதன தனதக்‌ கண்‌ ॥/, 
டான்‌. அவன்‌ பதி கணம்‌ கூடப்‌, 
பார்த்திருக்க மாட்டான்‌. அதற்குளற்‌. 
சக்ீஇிதன்‌, 1 பாஸ்கரச! வார, அப்பா |]: 
வா! உன்பேோ வராமல்‌ தோட்டத்‌ 
லேயே உட்கார்ந்து விட்டாயே ॥"" 
என்று கட்‌ டிக்‌ மீசாண்டபே அவண்‌ 
அருகில்‌ வர்தான்‌. 

॥ உன்னைப்‌ பாரிக்கலா மிமன் துதான்‌ 
வர்தன்‌ ந உள்ளேயிருந்து வீணுகானம்‌ 
வரவே..." என்றான்‌ பாஸ்கரன்‌. 

இ அதவ. என்‌ அதினதை மகன்‌ வர்இருகி 
கருள்‌, அவள்‌ பெரு அழகாக வீணை வாரிப்பான்‌!"" 
என்றுன்‌ சந்திரன்‌. 

அப்படிப்‌ பேசிக்‌ கொண்டே இருவரும்‌ அளை 
கேற்றி வைத்து விட்டுப்‌ பூனது அறை 
யில்‌ க டகார்ந்து உருக்கமாக விளை 
வாசத்‌ துக்‌ கொண்டிருந்தாள்‌ சமா. 
அந்த இன்னிசை பங்களா முழுவதும்‌ 


அலை அகம யாகப்‌ பரவி தரு விதத்‌ 11 ன்‌ 


செெய்னீகமான குளிர்சளியை வற்படுதி 
இக்‌ பொொண்டிருந்தது, தோட்டத்தில்‌ 
கடட்காரிந்து அர்த அருசி காண திணது 
ரரித் தக்‌ கொண்டிருந்தான்‌ பாஸ்கரன்‌. 

சட்டீடன்று விணுகானம்‌ தின்றது, 
இருக்கிட்டுத்‌. இரும்பின்‌ பாற்கரன்‌ 
பூனம்‌ அறையின்‌ இன்னலுகி சுப்யால்‌ 
சிமாவின்‌ அற்ப வதன த்னதக்‌ கண்‌ ॥, 
டான்‌. அவன்‌ நர்ஸ்‌. கணம்‌ கூடப்‌, 
பார்த்திருக்க மாட்டான்‌. அதர்குள்ர்‌. 
சக்ீஇுதன்‌, பாஸ்கரர்‌! வர, அப்பா |]: 
வா! உன்பேோே வராமல்‌ தோட்டத்‌ 
லேயே உட்கார்ந்து விட்டாயே ॥"" 
என்று மகட்‌ டுக்‌ சீசாண்டே அவண்‌ 
அருகில்‌ வ்ர்தான்‌. 

॥ உன்னைப்‌ பாரிக்கலா மிமன் துதான்‌ 
வர்பேதன்‌ ந உள்ளேயிருந்து வீணுகானம்‌ 
வரவே..." என்றான்‌ பாஸ்கரன்‌. 

ஐ அதுவா! என்‌ அதினதை மகன்‌ வர்தஇருகி 

ள்‌, அவள்‌ வெரு அழகாக வீணை வாரிப்பான்‌.!"' 
என்றுன்‌ சந்திரன்‌. 

இப்படிப்‌ பேரக்‌ கொண்டே இருவரும்‌ அறைக்‌ 
(குன்‌ வர்து அமாரிர்குணம்‌, 

்றிது நோ க்துக்‌ கெல்லாம்‌ சரிஇரனின்‌ அத்தை 
மாகன்‌ கையில்‌ இரண்டு கோப்பைக்‌ காப்பியை 
கண்‌ மிகாண்டு உள்பள பிரவேரித்தாள்‌. 

“பாஸ்கர்‌! இவன்கான்‌ என்‌ அத்னத மகன்‌!" 
கர்வம்‌ மிசான்ன சந்திரன்‌, 1 ரமா! நஇவன் தான்‌ 
எள்‌ அருமை நண்பன்‌ பாஸ்கரன்‌. பிரபல எழுத்‌ 


தானன்‌. கின்றுய எழூழுியிருக்கிறுன்‌ '". என்று 
அறிநுகப்படுக்தி வைத்தான்‌. 
* உங்கரடைய காவல்கள்‌ சீலைவற்ணறை தாண்‌ 


படத்‌ இருக்கிறேன்‌... 
சளப்‌ பார்த்தது! 


பிராம்ப சர்தோஷம்‌ உங்‌ 
என்று புன்னகையுடன்‌ 


நானா நாரா ணா 


ட்‌ 11 1 பர நி பராம. " வானா 





॥ கரன் று கரக்க முன்பெல்லாம்‌ இர்த 


ரமாவைக்‌ கையிலேயே பிடிக்க நுடியாது. பண 
ம்‌ ௪ அழகும்‌ நின தந்திருக்க துடன்‌ டை அ ப்கி 





1- 


ரி அபத பி ர்‌ 
தர்‌ எர, 
| று /. ம்‌ பது 


] ப டூ ர்‌ 

பி சீர ர்‌ 
்‌. ளி எர ட்‌ ப்‌ 
எட்கா ரு 





ரணவாதி 


“கான்று வருஷங்களுக்கு நூன்பெல்லாம்‌ இந்த 
ரமாவைக்‌ னகயிலேயே பிடிக்க நுடியாது, பண 
நும்‌, அழகும்‌ நிறைைந்திருகி ததுடன்‌ அவராக்குக்‌ 
குணமும்‌, அறிவும்‌ உள்ள சணவன்‌ வேறு கிட்டி 
யிருந்கான்‌,  குதரகலத்துடன்‌ மான்‌ குட்டி 
போலக்‌ கால்‌ தனாரயில்‌ பாவாமலையே துள்ளி 
இழுவாள்‌,'" 

॥ இட்‌ டியிருக்கான்‌ என்று சொல்கிறாயே, அப்‌ 


படியானுல்‌ இப்பொழுது. ப 
டாக்டர்‌ சிவ குமாரரைப்‌ பற்றிக்‌ கேள்விப்‌ 
பட்டிருக்கிறுப்‌ அல்லைவா! அவருக்குப்‌ பணம்‌ 
ட்சீயமே இல்லை. ஏழை என்று தெரிந்தால்‌ தர்ம 
வைத்தியம்‌ தான்‌! பொருத்தமான ஜோடி ரமாவும்‌ 
அவரும்‌, கல்யாணமான இரண்டு வருஷங்கள்‌ 
வளர அவர்கள்‌ வாழ்க்னக ஜே இன்பமயமாக 
இருந்தது. மனம்‌ இத்துப்போனால்‌ சட ்ர்‌- செதால்‌ 
வக்க எது இடம்ரீ சங்கீதம்‌ என்றாலே அவருக்கு 











என்பதுதான்‌. பதறிக்‌ பிகாண்டு அதே காரில்‌ 
பறர்தாள்‌ ரமா! டாக்டருக்கே அடி என்றால்‌ 
கேட்க வேண்டுமா! ஈண்பர்களும்‌ பெரிய பாக்டரு 
மாக எத்தனையோ விதமாக முயற்சி செய்தார்கள்‌. 
ஆணுல்‌ எவராலும்‌ சிவகுமானர மீட்க மூட யாவ 
ந்இல்கம, வின க்கு வைக்கும்‌ போரம்‌ பார்த்து யமன்‌ 
சமாவினுடைய தானவியைப்‌ பறித்தக்‌ போகொண்டு 
போனான்‌ /'* 

“தயோ, பாவம்‌! இந்தத்‌ துயரக்‌ கதையைக்‌ 
கேட்க மிகவும்‌ கஷ்டமாக இருக்கிறத!" 

சரீ ரன்‌ ஒரு பெருகாச்சு விட்டான்‌. கொஞ்ச 
சோரம்‌ அங்கு அமைதி நிலவியது. அதற்குமேல்‌ 
பேச்சு ஒடாமம்‌ போகவே, பாண்கரன்‌ விடை 
பபச்றுக்‌ மிகாண்டு விட்டுக்குச்‌ சென்றான்‌. 


*ு 

(21/0ளளப்‌ பாஸ்கரன்‌ ரமாவிடம்‌ நெருங்கிப்‌ 
பழக ஆரம்பித்தான்‌. ரமாவின்‌ சங்கதேநூம்‌ பாண்‌ 
கசனின்‌ ர்ணிகத்‌ தன்மையும்‌ அவர்கள்‌ நட்பை 
வளர்க்கும்‌ சாதனமாக அமைர்தன, 

ரீமாவின்‌ விட்டி லுள்ளவர்கள்‌ பாஸ்கரன்‌. ரமா 
நிதிருவண்ர யம்‌ தன்கதிர்துருந்தா ர்குண்‌. எனவே, 
அவர்கள்‌ இருவரும்‌ நெருங்கிப்‌ பழகுவதற்கு எவ்‌ 
விதத்‌ தடையும்‌ விதிக்க வில்தீல. 

இரு கான்‌ பேச்சுவாக்கில்‌ 1! சங்கேத த்கதைப்‌ பற்றி 
நான்‌ எதாவது பெகெரிந்த கொண்டிருக்கிற 
சென்றுல்‌ அர்சப்‌ பெருமை வாஸ்தவமாக என்‌ 
கணவனை சதிதான்‌ சேர வேண்டும்‌! அவர்‌ மாரஇரி 
ஞானமுன்னவனைர கான்‌ இதுவரை பார்த்‌ த.இல்க'! 





அப்போது அங்ன்‌ விடட பேரு 
கண்‌ 


என்றான்‌ ரமா, 
காச்சில்‌ பசோகத்தின்‌ சாயை தெரிந்தது , 
ணீர்ச்‌ இனா பார்வையை மறைத்தது, 

அகைக்‌ கண்ணுற்ற பாஸ்கரன்‌, **நீங்கள்‌ வாய்‌ 
விட்டுக்‌ ககறினைலும்‌ துக்கம்‌ ஒரு வழியாகக்‌ குற 
யம்‌, ஏன்‌ அனகு இப்படி. அடக்கி பெமொனமாகக்‌ 
கண்ணீர்‌ பெருக்கி உங்களையே வதைத்துக்‌ கொள்‌ 
கிறிர்கள்‌ /” என்று கேட்டான்‌, 

பழக்கத்தில்‌ இவ்வளவு சுவாதனமாகமப்‌ பேசுகிற 
பாஸ்கரை அச்சரியத்துடன்‌ ஒரு நு நிமிர்ந்து 
பார்திக£ன்‌ தமா, 

ஈநீங்கள்‌ சொல்வதில்‌ உண்மை பிருக்கிறுது, 
ஆயினும்‌ ஈம்‌ துக்கம்‌ பிறருக்குத்‌ தெரியுமா 7 
கான்று வருஷங்களுக்கப்புறம்‌ வாய்‌ விட்டு கான்‌ 
அழுதால்‌) வெறும்‌ ஈடிப்பு, என்று எண்ண மாட்‌ 
டார்களாரி அவர்கூட அட்க்கம்‌ செசொல்ஙவர்‌, *ஈம்‌ 
உள்ளத்து வேதனை நரம்‌ நமூடன்தான்‌. நுருக்க 
வேண்டும்‌. வெளிப்பட்டால்‌ வீணில்‌ வம்பும்‌, லிப்‌ 
பேபச்சும்‌ கேட்க கேரும்‌' என்று! அதனால்‌... 


| உண்மையான யார்‌ தனத களா ! உயர்த்த 
குணங்களடையவர்‌ போல்‌ இருக்கிறது, உங்கள்‌ 


கணவர்‌ /”' 


1 ஆமரம்‌, அணுல்‌ இத்தனை காலம்‌ அவருடன்‌ 


வாழ்ந்த போதிலும்‌ அவருடைய உயரிய குணங்‌ 
களையும்‌, பொன்‌ போன்று கொள்கைகளையும்‌ (இன்‌ 
ஜும்‌ என்னல்‌ எட்டிக்கூடப்‌ பிடக்க முடியவில்டிய!' 
மதங்கள்‌ இப்படிப்‌ பேசுவது உங்களது உயரிந்கு 
பண்பையும்‌, தங்கமான 
குறிக்கிற து.!"' 


மனப்பான்னயையையும்‌ 


திங்கள்‌ எழுத்தாளரா ம்‌ 
எதேதோ சல்கிறர்‌ 
கள்‌! அணல்‌ எனக்குப்‌ 
பண்பு என்றால்‌ என்ன 
இவன்‌ போற பெதெரியாது] 
மனப்பான்மை என்பது 
அண்டத்து! எனக்கு ஒரு 

பரிய புதிர்‌! எனக்குத்‌ 
மிதரிக்த மிதல்லாம்‌ கண 
வரது மனம்‌ கோணக்‌ 
கூடாது என்பதுதான்‌!!!" 
என்றான்‌ ரமா. 

கணவரிடம்‌ அவக்கு 
இருந்து அந்தப்‌ பற்றுதலை 
அறிந்து பொழுது பாஸ்‌ 
கரன்‌ ஏற்செகெனெவேவைதி 
இருந்ததைக்‌ காட்டிலும்‌ 
பன்‌ மடங்கு அதிகமாக 
அவளிடம்‌ மதிப்பு வைத்‌ 
தான்‌, 

சானடைவில்‌ அவன்‌ 
மனம்‌ அவனிடம்‌ ஒயித் து 
விட்டது. எங்கே தன்‌ 
மசாம்‌, வாய்‌ வார்தீனத 
களின்‌ சலம்‌ சந்தர்ப்பம்‌ 
அறியாமல்‌ வெளிப்பட்டு 
விழ்மோ என்ற பயம்கூட 
அவனுக்கு அவகாடன்‌ 
பேபசும்‌ பெபொரரது கண்‌ 
டாக அரம்பித்து விட்‌ 
டது. அவளிடம்‌ தன்‌ 
மனத்தைக்‌ இறந்து காட்‌ 
டத்‌ பமேதவையாண தைளி 
யம்‌ அவனுக்கு இல்லாமல்‌ 
இல்லை, அனால்‌ அது 


ர ரிஸ்ம , எவ்வளவு தாரம்‌ பாதிக்கும்‌ என்பதை 
1 பூசித்து கொள்ள முடிய 
வேலை தவன்‌ குற்றமாக எழுத்துக்‌.  ண்னது 
விட்டால்‌...!! என்று பயந்தான்‌. 


அவன்‌ பானம்‌ பிடிக்‌ அகப்படாமல்‌ துள்ளே, 
ஒரு கான்‌ கோட்டத்‌ ரமாவைக்‌ சகனியாகச்‌ 

இக்க சேர்க்‌ த பபோது மன த்தி துணிவை 
வாவளணழைத்துக்‌ கொண்டு, நான்‌ சொல்வது 
ட்ட இருந்தால்‌ மன்னிக்க வேண்டும்‌!!! என்று 
பித்து விட்டான்‌. 

பாஸ்கரன்‌ இடிரரன்று அப்படி ஆரம்பிக்கவே, 
த .க்குற்றூ அவனைப்‌ பார்த்தாள்‌, அவன்‌ 

கேள்விக்‌ குறி படர்ந்தது. 


ஸை நான்‌ பழக்கத்தில்‌ என்‌ மனம்‌ உங்க 
வீடத்தில்‌ லயித்து விட்டது! என்‌ மானத்த, 
நகையிட அப்பட்டமாக வெளியிடுவதென்றால்‌ 
எனக்கே என்னவோ மாதிரி ந றது!" என்று 
தைரியமாக முடி தீதான்‌ வா. 


யத்தை, 
அதைக்‌ கேட்டபொ அ. ரமாவினிடமிருக்து 
ஒரு கெடு கச்சு. ப்பட்டது, அவன்‌ தீ 
திமிர்கீது அவனைப்‌ பார்த்தபோது அவள்‌ கண்‌ 
கனில்‌ கீர்‌ பளபளத்துக்‌ சொண்டிருச்தது. 


பாஸ்கரன்‌ பகறினன்‌ / 

* தங்கள்‌ மனத்னத நான்‌ கோக அடி. த்இிருர்‌ 
தால்‌ மன்னித்து விழிங்கள்‌ / திருக எண்ணா 
இர்கள்‌, சான்‌ இப்தா போல்பேறன்‌ ]'" 

இவ்வாறு பிசொல்டனிய வண்ணம்‌ பாண்கான்‌ 
எழுர்து புறப்படத்‌ சயாராகி விட்டான்‌. 

ஈ நில்லுங்கள்‌." என்றுன்‌ ரமா. 

அவன்‌ தஇரும்பிப்‌ பார்த்தயோது புடவைக்‌ 
நலைப்பினுல்‌ கண்ணீனரதக்‌ துடைத்துக்‌ பிகொண்டி 
ருந்தாள்‌ ரமா. 

“கொஞ்ச நாட்களாக கானும்‌ உங்களைக்‌ கவ 
னித்துத்தான்‌. வருகிறேன்‌. இருந்தாலும்‌..." 
என்று நிறுத்‌ மார. 

சமா வார்திதகையாடத்‌ தொடங்கவே, பாண்‌ 
கரன்‌ தைரியத்துடன்‌ பேச்சைத்‌ கொடர்ர்தான்‌. 

என்‌ மனதிதை உங்களுக்குத்‌ துணரிச்சலாடன்‌ 
ம்தரிவித் து விட்டேன்‌, யப என்து ச 
விட்டால்‌ ஓரு அணை இட்‌ டித்தான்‌ வோழவோண்டி. 
யிருக்கிறது என்கிற உண்மை உங்களுக்குக்‌ பதறி 
யா.ததல்ல. கொழு கொம்பைச்‌ சுற்றிப்‌ படரும்‌ 
கொடியைப்‌ போலத்தான்‌ எணவனுடன்‌ 
அவர்கள்‌ தங்களைப்‌ கம்பீர" ம்காண்டு வாழ்‌ 
கிருர்கள்‌. வதோ சந்தர்ப்ப வசத்தால்‌ கொம்பு 
முறித்து ழே விழுந்தால்‌ கொடி அறுந்து 

பாகிறதுதான்‌.  வாடிக்கூடப்‌ போகிறது ! 
ஆணுல்‌ கில காட்களில்‌ மீண்டும்‌ அலிர்க்கிறது, 
மற்றொரு பற்றுக்‌ பிகொம்பை காடிப்‌ படருடிறது ! 
இஇதுகான்‌ இயற்கையின்‌ நியதி! ஆசகுவே மறு 
மணம்‌ செய்து கொள்வது இயற்கைக்கு விரோத 
மான செய்னகயே அல்ல என்பது என்‌ அபிப்‌ 
பிராயம்‌. உடங்களுக்கு விருப்பம்‌ இருந்தால்‌ மிசால்‌ 
ங்கள்‌, கான்‌ கட்டாயப்‌ படுத்துவதாக எண்ணி 
விடாதீர்கள்‌,"! 

பாஸ்கரனின்‌ அந்தப்‌ பிரசங்க மழையில்‌ இண 
இப போணுன்‌ ரமா 1 அவள்‌ உடல்‌ ஈடுங்கிய து. 

“பாஸ்கர்‌! எணை பிரியவில்லை. சக்கும்‌ 
பிவறுப்புக்கும்‌ நடுவே என்‌ மனம்‌ ன்ற சட்ட 
அமரரான என்‌ கணவயருக்குதி துரோகம்‌ செய்‌ 


இ.தில்‌ 








ஒரு பக்கம்‌ போதுமே ! 


ஸ்மிழ்‌ வசன கடையைப்‌ பற்றி ரஸிகமணி 
டி. கே.சி, அவர்களின்‌ அபிப்பிராயம்‌ பிரசித்த 
மானது. அஆண்ணுமமை  சாரவகலாசாகைப்‌ பாட 
புத்தக கமிட்டியில்‌ அவர்‌ ஒரு சமயம்‌ அங்‌ 
கத்தினராகு ருந்தார்‌. 

_ அப்பொழுது ர வருப்புக்கு 
(உறையணுர்‌ அசுப்‌ பாருள உணரயில்‌ எத்தை 
பக்சும்‌ பாடமாக அவக்கலாம்‌ என்று கேள்ளி 
எழுந்தது. “எண்பது பக்கம்‌ வைக்சுலாம்‌ ம்‌ 
என்று ஓர்‌ அங்கத்தினர்‌ கூறினார்‌, “ எண்பது 
பக்கம்‌ என்றதற்கு ? ஒரு பக்கமே போதும்‌ லு 

என்று கே. சி. கூறியனதுக்‌ கேட்டு மற்று 
வாகன்‌ சகட தவ்ப்கோர 


இன்னும்‌ அவர்களைது தூக்கிவாரிப்‌ போரும்‌ 
படியாக டி. தே. சி. மேலும்‌ 6 சொன்ளுர்‌: 1! இந்த 
மாதீரீ தமிழ்‌ நடை எழுதக்‌ கூட ஈது என்று 
காட்டுவதற்கு ஒரு பக்கம்‌ போதாதா?" 


பாஸ்கரன்‌ அவளை பகெருங்கி அதுரத்துடன்‌, 
ரமா, வெறும்‌ கீழ்திகாாமான எண்ணங்களுடன்‌ 
உன்னை கான்‌ செருங்கவில்லை! நீ இருந்தால்தான்‌ 
என்‌ வா மலரும்‌! வீணையை மீட்டி இன்‌ 
ணிசையைப்‌ பரப்பு நீதான்‌ என்‌ இருதய. ண்ட 
யும்‌ மீட்டி காதுத்தைக்‌ கனப்ப உரிமை யுடை 
வள்‌, என்‌ பம்‌ துன்பம்‌ எல்லாம்‌ ர 
கையில்தான்‌ க்க்ன்றன .!"' என்றான்‌. 

அவனுடைய அந்தக்‌. கெஞ்சும்‌ மிமொழிகள்‌ 
ர்மாவை என்னவோ மெய்த்‌. 

*பாண்கர்‌ !/ கான்‌ என்ன பிசொல்லப்‌ போக்‌ 
போறன்‌ 1 உங்களைப்‌ பசி பவர்‌ பழகயெதில்‌ சங்கீ 
தத்தில்‌ கிடைப்பதை ட அலாதியான ஒரு 
சாந்தி, மடிழ்ச்சி எனக்குக்‌ நடைத்திருப்பதை 
கானும்‌ உணர்ந்துதா னிருக்கிறேன்‌. இவ்வளவு 
து! ரத்துக்கு வரும்‌ என்று கான்‌ னந்தஞ்டபிலுல்‌ 
இப்‌ ர 00 என்பதா! நல்லை..." - 

ரமாவின்‌ பேபச்சில்‌ காகரப்பும்‌ த்தும்‌. காண 
மூம்‌ பாவோடி நின்றன. 

ராமா! உனக்குச்‌ சம்மதமிருக்தால்‌ உண்மையில்‌ 
இந்த விஷயத்‌! அதிர்ஷ்டசாலி நரின்தான்‌ /'" 
என்று உணர்ச்சியுடன்‌ பேசியவாறு அவன்‌ 
கைகளைப்‌ ட போனன்‌ பாஸ்கரன்‌. 

பாஸ்கர்‌ / எனக்குப்‌ பூரணமாக 
அம்‌. 42 இரண்டு ௩ாள்‌ அவகாசம்‌ பிகாடுங்கள்‌!" 
என்று ரமா, தன்பினத்‌ தொட அ. நுமதிக்க வில்லை. 

(ரமா !/ இரண்மு யுகங்கள்‌ வேண்டுமானாலும்‌ 
உனக்காகக்‌ காத்நிருக்க கான்‌ தயார்‌!" என்றான்‌ 
பாஸ்கரன்‌. அப்புறம்‌ இருவரும்‌ பிரிந்தார்‌.கள்‌. 


ஸ்‌ 


றிமா சன்‌ உள்ளத்தில்‌ தன்னையும்‌ அறியாமல்‌ 
பாஸ்கரன்‌ இடம்‌ பெற்று வந்‌ த அப்போது 


நான்‌ உணரிர்தான்‌. எப்படி நிமிஷத்தில்‌ அவன து 
வபைராக்கியக்தைப்‌ பாஸ்கான்‌ தனது அண்பு 
மொழிகளாலும்‌ அறிவு சொட்டும்‌ வார்த்தை 





களாலும்‌ பொடியாக்கி விட்டான்‌! 
நினைக்க 9 
இருர்தது. 

பாஸ்கரனறுடைய எழிப்பான தோற்றம்‌, விசால 
மான அறிவ, கற்பனை வளம்‌, சங்கத த்தல்‌ இருக்க 
பதர்சசி இவை மெதுவாக அவள்‌ மனக்‌ கண்முன்‌ 
அணிவகுத்து உடர் கன, 

எல்லா விஷயத்திலும்‌ ॥ அவசரப்‌ போலவே 
இருக்கிருரே, இவரும்‌!" என்று ரமா மயங்கினான்‌, 

அன்றிரவு சாப்பிடும்போது அவள்‌ கலகலப்‌ 
யாகவே இல்கு, சாப்பாட்டை முடித்துக்‌ 
கொண்டு படுக்கைக்குச்‌ பெசன்றுவள்‌, படுக்கையில்‌ 
சாய்ந்தபடியே ஆழ்ர்த சிந்தகளயி விருக்காள்‌. 
“கான்‌ செய்யத்‌ துணிந்த காரியம்‌ சரிகானு 1 ஒரு 
வர்‌ வீற்றிருந்த இதய பீடத்தில்‌ மற்மொருவருக்கு 
இடநுண்டா! அவர்‌ நிரனவை அழித்துப்‌ புது 
உருவத்ணத மன த்தில்‌ எழுதுவதா 1 இது துரோக 
மாகாதா 7......ஆகாது என்பதற்குப்‌ பாண்கரன்‌ 
கூறும்‌ காரணங்கள்‌ சரி என்றுதானே பேதோன்று 
கின்றன! கொழு கொம்பின்‌ உதவியை நாடும்‌ 
ன ர டடம என்‌ படைப்பித்துத்‌ 
இன்பு று வண்டும்‌ இர்தக்‌ கடவள்‌! இது 
இயற்கையின்‌ சியி என்கிருரே, பாஸ்கான்‌ 
அப்படியானால்‌ கான்‌ மறு மணம்‌ செய்து கொள்‌ 
வதில்‌ தவறொன்றும்‌ ந்தின்லையே 

சமா தாக்கம்‌ பிடிக்காமல்‌ படுக்கையில்‌ பரண்‌ 
டாள்‌, ஜன்னல்‌ வழியாகப்‌ பூஜை அறையில்‌ 
விளக்கு மினுக்‌ மினுக்கென்று எரிந்துபிகாண்‌ 
டூருப்பது தெரிர்தது. அர்த வெளிச்சத்தில்‌ அவ 
ஞடைய கூரிமையான கண்கள்‌ கதவோரமாகச்‌ 
சாத்தப்‌ பட்டிருந்த வீக்னயில்‌ நிகபத்தன. 
வீணை 1 இது எழுப்பிய ஈசாதர்தாபனே "அவ 
யும்‌ பாஸ்கானையும்‌ என்னிடம்‌ பற்றுக்‌ 
கொள்ளச்‌ செய்தது /"" 
சமா அதன்‌ சத்தியை நினைத்து வியர்தாள்‌. 
தன்‌ கணவனின்‌ ஞாபகம்‌ அவளுக்குச்‌ சட்‌ 
டென்று வந்தது. அவர்‌ தன்மீது காட்டிய பரிவு, 
பொழிர்த அன்பு... ஆயிரம்‌ பாஸ்காரிகள்‌ 
அவருக்கு ஈடாவார்களா 1 

விளக்குப்‌ படபடத்தது காற்றில்‌, மாவுக்‌! 
அது தன்‌ மனார்‌ சஞ்சலத்தைக்‌ கண்டு எள்‌ 
ஈகையாழிகிறோ என்ற பிரமை உண்டாயிற்று. 
மெதுவாக எழுர்து பூஜை அணிக்குப்‌ போனாள்‌. 


அனத 


நினைக்க அவளுக்கு ஆச்சரியமாக 








கவி என்றால்‌ என்ன 7? 


பரவி என்றால்‌ இன்னது என்று சொல்லு 
வக்கு இலக்கணம்‌ கிடையாது; உலகத்தில்‌ 
எங்குமே இடையாது, யாப்பியல்‌ இந்த 
விஷயத்தில்‌. எர்த உதவியும்‌ புரிய வில்லை. 
வெண்பா பது, விருத்தம்‌ இது என்று எதோ 
சொல்ல முடியலாம்‌; ஆணால்‌ கவிஇது என்று 
பசால்லேே நாடியாது. இரு பானஷயோரடும்‌, 
அதிலுள்ள சிறந்த கவிகளோடும்‌ உண்ணும்‌ 
யான ஆரிவத்கதோமு, படாமீடாபத்சை எல்‌ 
லாம்‌ தாரச்சீத விட்டு விட்டு, கெடு நாள்‌ 
பழகி வருவோமாணுல்‌ அது தெரிய வரலாம்‌. 
அதுவும்‌ தாய்‌ சமொழியில்கி தான்‌ பெதரியக்‌ 
கூடும்‌. அ ரஸிகமணி டி, கே. 


ண்வாா டா ஆஅ௱ ள்‌ ஆபோ பு ஆள உள உ௱ படா அப்பானு போன பப 


பிலி 


டண வாண? னா ண? ண ணா ண ண ணச்‌ ன 
குூவியாக மலா 
கும்பளுவி வாழ்ந்து யிளார்ன ௫ 
கம்பணில்‌ ஒன்றி விட்ட 
நம்பியாம்‌ *டி, கேடி" ஸயை 
நானிலம்‌ இழந்த தென்றால்‌ 
உம்யரின்‌ நலமே என்கோ 
உயர்தமிழ்‌ பாக்கள்‌ மிசவ்த 
வம்யுகள்‌ ஆய நீங்கின்‌ 
வாய்பபெபெண்ககோ எதரீனார்கோன்லை? 


உண உண * அ உக ணட ணை உ கு ப ணட பாறு 


களிதையாய்க்‌ கனிந்த உன்னம்‌ 
கற்கண்டாவ்‌ இனிப்பை அன்னி 


ண 





1. அலியாத உணர்ச்சித்‌ தஞ்சோல்‌ 

ர ஆவியே சொரிதல்‌ கண்டு 

1. புளிதனில்‌ தமிழ ணங்கு 

ரி யபூரித்தான்‌ ! புணக முநிருூன்‌?! 

ர்‌ குனியாத மலர்தான்‌ நாறா 

்‌ கூம்யிற்று வாடிற்‌ றம்மா! 

ர வித்வான்‌ வி. துரைசாமி 

ர்‌ 

ண உ கன உ உண ண.௮ அண ௮ ட ௮௮.௮௮.௪௮௮௯ உண்ன ல ணை உக உ கண 


மனத்தின்‌ குழப்பம்‌ அவளுக்குச்‌ சகிக்க நூடியாத 
வதையை .சுனித்தது, சுவாமி படத்தின்‌ நுண்‌ 
மண்டியிட்டாள்‌. *கடவளே.! நக்கட்டான 
இந்த நிலையில்‌ என்க வவத்துவிட்டாயே! உன்‌ 
யிருப்பம்தான்‌ என்ன 7 வாழ்வு எனக்கு மறுபடி 
யும்‌ உண்டா!" என்று உள்ளுறப்‌ புலம்பினாள்‌. 

இர்தக்‌ ேன்விக்குப்‌ பதிலே போல்‌ அருபலிருக்த 
விளக்கிலிருந்து ஒரு சுடர்‌ தெறித்து விழுந்தது! 

ரமாவின்‌ நுகம்‌ மவரிந்தது, னால்‌ அடுத்து 
கணம்‌ என்ன காரணதிமனுலோ விளக்கே 
அணைந்து போய்‌ விட்டது] 

சமா இடுக்கிட்டாள்‌ ! 

॥ கடவுளே ! இது என்ன சா தனை !'! 

கர்ச்சை போட்டு விட்டது அவளுக்கு 


ட 


இரண்டு காட்கள்‌ கழித்துப்‌ பாஸ்கரன்‌ குதா 
கலத் துடன்‌ வந்தான்‌ ரமாவைப்‌ பார்க்க, 

ப] ழிய்ப்ரி ரச! 

ஈயார்‌ அது!” என்று கேட்டுக்‌ கொண்டே 
சந்திரனின்‌ தாயார்‌ வெளியே வந்தாள்‌. 

ு நான்தானம்மா ! அவர்கள்‌ எங்கே!" 

“தியா தம்பி! ரமா இங்கே இல்லையே 1] இடி 
சென்று ஏதோ நினைத்துக்‌ கொண்டு அகிதமப்‌ 
பைத்தியக்காரப்‌ பெண்‌ ஊருக்கு உடனோ போக 
பவண்டும்‌ என்று அடம்‌ பிடித்தது! நாங்கள்‌ 
எவ்வளவோ பமிசால்லிப்‌ பாரித்மீதாம்‌. பீகட்கவே 
இல்லை. அது! சர்துரன்தான்‌.. பீகொண்டுவிடப்‌ 
பபோயிருக்கிறான்‌ டில்லிக்கு. பாவம்‌! அவ்ன்‌ மன 
சிலே என்ன வேதனையோ, எவ்வளவு துக்கமோ ர 
யாருக்குக்‌ பெதரிவும்‌? அனுல்‌ உண்மையாக அவன்‌ 
போன இலிருந்து, அவணடைய பேச்சுக்‌ குரலும்‌ 
வீணச்‌ சத்தமும்‌ பஇில்லாமன்‌ வீடே பவெளிச்செசன்று 
போபோய்விட்டது"" என்றுன்‌ அர்த அம்மாள்‌. 

பாஸ்கரன்‌ கல்லாய்ச்‌ சமைர்து நின்றான்‌! 


பிரசித்தி பெற்ந ள்லிள்‌ தோழிற்சாலையிலிருந்து 
தயாரிக்கப்பட்ட மைக்‌ கெடிகாரங்கள்‌ 







கைக்‌ பெகடிகாரம்‌ 
பாக்கெட்‌ கெெடிகாரம்‌. டயம்‌ 
பீஸ்‌ ஒவ்வொண்றும்‌ 3 வருஷ 
கத்தரவாதம்‌ 


சசி தினத்‌ வியோ திதியொது னி 
பாக்கெட்‌ வாட்க [7 ஆணட்ரியார்‌ 24 லிறிர/4 
அயன்‌ தாட்டு அலாரம்‌ டஉயம்பிண்‌ 40 ல்க 
உயள்‌ சகம்‌ அலாரம்‌ டயம்பிண்‌ 84 பிபி 


1 கெடு 





சீன்‌ இாவன்ண்‌ போரன்ட்‌ கான்ட்‌ ர்வ விரி]. 
ரத்‌ இாவன்ஸ்‌ ,, 30 மைக்பிராண்ண்‌ 90 ச்ரி/. 





ரிச்‌ இாவன்ண்‌ வாட்டர்ப்கும்‌ பிபி அ.இரிஃ 


ர்‌ தஇுாவன்ண்‌ வாட்டசிப்குமி தியி க்க 
7 இாவன்ண்‌ வாட்ட டன ச்ல்பி பிரி] 





ச இாவன்ன்‌ க்சோம்ேகஸ்‌ மீராஜ்‌ ச்‌ அயிஃ 
ச தாவல்ண்‌ ோரரோன்ட்‌ கோல்ட்‌ ப்‌ அள்ரிக 
மீம்‌ இருவள்ள்‌ போன்ட்‌ கோளன்ட்‌ 70 வி௮/4 


நரைழ்தவிகையில்‌ பளண்டன்‌ பேருக்கள்‌ 





ள்ஸாண்‌ கான்ட்‌ ச்வீப்‌ பரன்டல்‌ பேணு க, 14/- 
கோம்ட்‌ கேப்‌ ச. 18/- பிளாம்‌ பேர்டு க, 13/5 
ரர்ஜார (ஜெர்மன்‌) ர. 10/. எெரிஷாரிப்‌ மாடல்‌ க, 8/- 
சில்ளை கு,[-, பார்க்கர்‌ இனியர்‌ மாடம்‌ (ஐப்பான்‌ ]௧,1/- 


நஇிரபூ ட்டை எதா டா டீப,, 
றகர்‌ நிர ற. 11488) மோொெ்போரரித்‌ ௭ 










இந்ந நவின ரிகர்சை 
லைதோஷத்தை 
& விகுநாகளரில்‌ 
தீர்த்தப்‌ 
போராடுக்றறு. 


இ்ப்சோரரு து பில கண்‌ ஜு? நாத்‌ 
கங்‌ முன்கனக்காம்‌ | இராம்‌ அக னிக்‌ 
ர ந்நின்‌ நிறுாரி நாம்‌ பருக்கும்‌ 
பீபாகும்‌ சமயத்தில்‌ விக்ண்‌ வேய 
சப்பை உங்கள்‌ நூ. ந்ணதுயரின்‌ எமார்‌ 
பின்‌ ப்ரா ஜாமம்‌, ந்‌ உடாணை ணட யர்ண 
பதறும்‌, முதுகின்‌ பிம்‌ நம்‌, நடனத்‌ 
யுங்கள்‌ இர்ந்நு நன்ன ஓவண தும்‌ 
ர! ப 7 மங்களின்‌ பிரக்யா இபெற்றுன்‌ 
ளாது. எசணேணிள்‌ அது இதோ ரு 
வத இரண்டு விமங்களரில்‌ எதிர்த்துப்‌ 
பி நாராறு க ற து. 


ம்‌ ,அதன்‌ ருனாப்படுந்தும்‌ 
உல்டா மார்யினின்ன 
ன விம மராவ அகிற் றுப்பிறு நூ. 
வவட 

வ்ல்ண்‌ வேயோரறப்பின சஎக்இனாயந்கு 


பரு ந்து ரதி தூ ருத்‌ இன்‌ வாழுமா க | 


கட்ட ச ரண்று சார்பிலுண்ன சலி ஸ்பா 
சவணியேற்‌ நு றது, மெம்‌, அர்த 
ச்யாயாத்இல்‌.-- 


ல, அதன்‌ நல்ல வாசன 


உ ட குவாரா க குழுரய்களின அ 


தள்ள வாசணையன்னா ஒக்க வேய 
ரப்‌ ஜலதோஷ ர்துக்கு மிகவும்‌ சக்க 
வரய ந்து மாருந் காரும்‌, சடய்‌ ண்‌ 
குழுத்தை இத்த வாசக்காயை இரகு 
ுர்முவாதும்‌ க வாருக்வறது, அடை 
சன விருந்த அவ லுடைய கூக்‌: 
௬ க்காட்‌ ரிது து. சொண்ளப_ புண 
ஹக்க து. சாதலனிக்கப்படுன்‌ ஐது. 


இர்ரு மாள்‌ அிதபத்தப்பநுல்‌, த்‌. வ 1 டட | 
கமாக யா அதான்‌ காரரின்‌ டத 


பி தோாஷத்தின்‌ கொடுமை மானு ந்து 
விடுகிற து, 
இட்டான்‌ னத்‌ தேயுங்கள்‌... 


பனறன்ளா சகன்‌ ௩ 
வேபோரப்‌ 

ஈவிம்ண்‌"' மற்றும்‌ சவேயேமசம்‌" 
யூட்‌ மார்க்குகண்‌, 


சத்நம்‌ செய்கிறது. | 































































நவகளும்‌ உங்கள்‌ வம்சத்டுணரும்‌ அணுகடலபபடைய 
இவ்வுத்தா. வாதம்‌ செற்ற செக்யூ ர்டி.குணில்‌ 


1ழ ௪௯ அரக்கு வயரு உள்‌. வருடம்‌ [ 

ன்‌ த ப்‌ உ ம்‌ நரன வழங்குபவன்‌. களது 2 ந கள்‌ 

ரி. செரி ணேணிங்ஸ்‌ டியசரிட்டுகள்‌ ॥ர ௮௬௯ கள்‌ தூருவிட்டுண்குக்குக்‌. ( 
| ரர. 10.80 அனர பு பாரிடடுகளி ௮ வேரின்‌ 

ஆ. * ஆ கடர ச்கருஸ்‌ட ஒண்றுச்கு, வேவ ரீ 
ளொனிவ்எ்‌ பாங்க்‌ டி. யாரிட்டுகள்‌ நமச்கிளிண கூடந்ககளைகளுகளா ளு ம்‌ 
ர மின்‌ கரை வட்ளு ஒண்டி 8 


இவளித ங்ட்டிக்கு குத்திய வருசா [12] நட்பது 


ந்தன ற்‌ ஞ்சாந்வ்ப்ல்டு வழிகாட்டிகள்‌ 


பபொஸ்டா பிஸ்‌ 








ரட்‌ வண்‌ எதநுப அலது இன மூகுளிதயள்‌. ஈயவர்தளாண ிரிககளவதிக நடம்‌ கோணக்‌ 
கணிணைணார்‌.. கதாடடன காகுகிஷ்‌ கமி யலா-ந்‌ ஸ்ாம உ அகர அல்ஸது உக்க ரான்‌ இது ண்ண மிருக 


தேர்ட்‌ கணிடு க பஸரி ன உப 
3 ன ச்ட்‌ கரிகா லி 





நடலை எனது 






29, சுதாகர்‌ எங்கே ? 


ர்ய்பீனாசமா இரு இிப்பென்று அப்படித்‌ 
தன்‌ கண்களைத்‌ இருப்பிக்‌ கொண்டது சுதா 
கின்‌ மன திகதைளனவ்னமீேவோ செய்தது. அவன்‌ 
என்ன தவறு செய்து விட்டான்ர்‌ அவள்‌ 
எதற்காக மூகத்தை அப்படி திருப்பிக்‌ 
கொள்ளா வேண்டும்‌? வோசிக்க யோசிக்க 
அவனுக்கு அது புரியாத புதிராகவே, 
சிக்கறுக்க முடியாக முடிச்சாகவே அயிய்று, 

மோசமா முகத்தைத்‌ திருப்பிக்‌ சொண்ட 
பொழுது அவன்‌ கண்களில்‌ பளிச்சிட்ட 
பாவம்‌ எத்தகையது? சுடு கடுப்பான தாரி 
கசப்பான தா? அருவருப்பான தா 7 

அப்படி செெல்லாம்‌ எப்படி இருக்க 
மூடியும்‌? கொஞ்ச பேரத்துக்கு முன்பு அவ 
ளாகத்தானே சுதாகர்‌ இருக்கும்‌ இடம்‌ 
மீகடி வர்தாள்ர தடி வர்கேதோடு மட்டுமாரி 
உள்ளத்து உணர்சிகளை பெல்லாம்‌ அவ 
விடம்‌ கொட்டினாளே! கடந்தது கடந்து 
விட்டது. உங்களோடு ஐடி வர்து விழு 
கிமேோறன்‌.!! என்று கூடச்‌ சொன்னாளே / 
அவணி்டம்‌ அவன்‌ அனவற்ற அன்பு சொண் 
மருந்கால்கர்சேே அப்படியெல்லாம்‌ மனம்‌ 
விட்டுச்‌ சொல்லியிருக்க முடியும்‌ 

வாண்தவம்கான்‌, அணுல்‌ மாதவப்‌ பிர 
ஸாதுக்கு அருகில்‌ வக்ததும்‌ அவன்‌ அப்படி 
மாறிப்‌ போவானேன்‌? ஐரு வேளை மாதவப்‌ 
பிரஸாதின்‌ மனத்தில்‌ மாசு படிக்க எண்ணம்‌ 
உதிக்காமல்‌ இருப்பதற்காக இருக்குமோ 7 
ஆம்‌, அப்படித்தான்‌ முருக்க வேண்டும்‌, 

அப்படித்தான்‌ இருக்க வேண்டுமாவதுர்‌ 
அவளுக்கும்‌ அவணுக்கும்‌. உள்ள உன்னத்‌ 
சிதாடர்பை அவர்‌ எங்கே அறிவாரிர்‌ அறி 
யாது அவருக்‌ கெதி அராவரியமாக 
அவள்‌ அப்படி வேஷம்‌ போடுவானேன்‌ 7 

அவ்ள்‌ அப்படிக்‌ கபட ரசாடகம்‌ நடிப்பது 
யாருக்காக? சுதாகரறுக்காகவா அல்லது 
மாதவப்‌ பிரஸா துக்காகவா 7 

என்ன நமிருந்கா மும்‌ மாதவம்‌ பிரஸாத்‌ 
அவள்‌ கரம்‌ பிடித்த கணவர்‌, கல்‌ என்றருலும்‌ 
கணவன்‌, புல என்றாலும்‌ புருஷன்‌ என்பது 
யூதுமொழி, அவரை ஏமாற்றும்‌ எண்ணத்‌ 
தில்‌ அவள்‌ அப்படிச்‌ செய்திருக்க மாட்டான்‌. 
அப்படியானால்‌ சுதாகரின்‌ பானத்தை ஆழம்‌ 
பார்ப்பதற்காகச்‌ சொல்லி யிருப்பாளோ 7 
என்ன கரஹசாரமோர்‌ யார்‌ கண்டார்கள்‌ 3 

மனோரமாவின்‌ அந்தச்‌ செயலைப்‌ பற்றி 
யோசிக்க யோர்க்கச்‌ சுதாகர்‌ எந்தப்‌ 
பெண்களே புரியாத புதீர்‌' என்ற மூடுவுக்கு 
வர்தான்‌. அர்த யூடிவுடன்‌ நிறுத்திக்‌ கொண்‌ 
டாலாவது தேவலையே/ அவன்‌ மனம்‌ 
இரும்பதி தீரும்ப யோசனையில்‌ ஈடுபட்டது. 

அனதக்‌ கண்ட அவனுக்கே ஆத்திரம்‌ 
ஆத்திரமாக வந்தது. 1*கம்‌/ என்ன துரி 
மாதவப்‌ பிரஸாத்‌ அடியும்‌ குத்தும்‌ பட்டு 
வந்திருக்கும்‌ இந்த ஆபத்தான நிலையிலா 
இணைப்‌ பற்றி பயெல்லாம்‌ யோசிப்பது? 





ரமண்லால்‌ வஸந்தலால்‌ தேசாய்‌ 


மொழி பெயர்ப்பு 1% ரா. னீ. 


மனிதன்‌ குற்றுயிரும்‌ குறை உயிருமாகக்‌ 
சுட்டிலில்‌ கிடக்கிறார்‌! இப்பபொழுகா இதைப்‌ 
பற்றி மியல்லாம்‌ சிந்திப்பது? என்று 
எண்ணி அவன்‌ மறுபடியம்‌ மனத்தை வேேறூ 
விஷயத்தில்‌ ஈடுபடுத்த முயன்றான்‌, மாதவப்‌ 
பிரஸாதின்‌ பயங்கர மும்‌ பரிதாபரூம்‌ 
(நிறைந்த சிலையைக்‌ கண்ணுற்ற பொழுது 
அவன்‌ மனத்தை என்னவோ பெய்தது. 
இருதயம்‌ இனகியது?; உள்ளம்‌ கமிந்தது. 
கண்களில்‌ கண்ணீர்‌ பீதங்கியது, பொங்கும்‌ 
சண்ணினா தருவாறு அடக்கில்‌ சகொண்மு 
மாதவப்‌ பிரஸாகை மறுபடியும்‌ பார்த்தான்‌. 

வருத்தம்‌ வடிவமாக மனோரமா அவர்‌ 
அருகில்‌ உட்கார்ர்திருந்காள்‌, அப்பொழுது 
அவளுடைய இருசு அவருடைய தலையை 
வருடி. விட்டுக்‌ கொண்டிருக்கது. இன்னொரு 
கை மாதவப்‌ பிரஸா இன்‌ கையோடு 
கையாகக்‌ கூடி யிருந்தது. 

அனளதைக்‌ கண்ணுற்ற சுதாகர்‌, மனைவி 
கணவனுக்குச்‌ செய்ய வேண்டிய கடமை 
களைப்‌ பற்றி யெல்லாம்‌ சிந்திக்கத்‌ தொடங்கல்‌ 
விட்டான்‌. மனோரமா. அவன்‌ கண்களாக்‌ 
சகெதிமோே கரும்‌ லக்ஷ்மியாக, கழ்புக்கரளி 
யாகத்‌ திகம்க்தான்‌. அவளைப்‌ பற்றி இல்லா 
ததும்‌ பொல்லாததும்‌ நினைப்பது மிகத்‌ 
தவறு, மகாபாவம்‌ என்ற எண்ணம்‌ அவன்‌ 
சித்தகிதைப்‌ பலமாக ஆட்‌ கொண்டது, 


அரிபூ.2 சமயம்‌ மாதவப்‌ பிரஸாத்‌ கற்ப ய 
தம்‌ கண்களைத்‌ இிறர்து மலங்க மலங்க விழித்‌ 


ப்ரீ 


தார்‌. அவருடைய அர்தப்‌ பார்வை இரு 
திலைக்கு வரச்‌ சிறிது கேரம்‌ பிடித்தது, 
எதிரே சுதாகர்‌ திற்பதைக்‌ கண்ட அவர்‌ 
வைத்த கண்‌ வாங்காமல்‌ றிது மீதரம்‌ 
அவனையே பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்தார்‌. 
அவரி பார்தது அர்தப்‌ பாரினை *யார்ர்‌' 
என்று சேேட்கும்‌ பாவளையில்‌ இருப்பதாக 
மழனோரமாவுக்குத்‌ தோன்றியது. 
ஆனாள்‌ அவரறாக்கு என்ன பதில்‌ சொல்‌ 
வி, எப்படிப்‌ பதில்‌ சொ ல்வ்துஎன்றுகான்‌ 
சியவில்லை, மறுபடியும்‌ தலையைக்‌ கவிழ்ந்து 
காண்டாள்‌. அவளுடைய உள்ளத்தில்‌ 
சசால்ல மவொண்ணாகு உணர்ச்சிப்‌ பிபோர்‌ 
கடந்து கொண்டிருக்கிறது என்பனத அவள்‌ 
ரகம்‌ தெளிவாக எழுத்துக்‌ காட்டிக்‌ கொண் 
டிருந்தது. சுதாகர்‌ அவணறாடைய அர்த'மூக 
பாவத்தையும்‌ படிக்கத்‌ தவற வில்லை, 
பக்கத்தில்‌ நீன்று கொண்டிருந்த லக்ஷ்மி 
மனோரமா பேசத்‌ தயங்குவதைக்‌ கண்டாள்‌. 
அகப்பட்டுக்‌ கொண்டாயார்‌.. எத்தகை 
காட்கள்‌ சான்‌ உன்‌ வண்டவாளங்களை தாடி 
கூடி மறத்து வைத்திருக்க முடியும்‌ 7" 
என்‌,று கேட்கும்‌ பாவனையில்‌ இரு நூறறை 
அவளைப்‌ பார்த்தாள்‌, அணுறும்‌ அந்து 
தியையை வெகு சேகரம்‌ அவன்‌ நீடிக்க விட 
விரும்பவில்லை. எனவே, * வக்திருப்பவர்‌ 
விருர்காணி/' என்று ப்சால்ல வாய்‌ எழுத 
தாள்‌. ஆனால்‌ அகமற்கு முன்பாகவே சுகாகர்‌, 
1* மவாலாப்‌ பிரஸாத்‌ என்னைத்‌ தங்களிடம்‌ 
அனுப்பினார்‌. என்‌ பெயர்‌ சுதாகர்‌!" என்றுன்‌, 


1 சுதாகர்‌ !' என்னும்‌ சொல்லைக்‌ கேட்கும்‌ 
மபாருது மனோசமாவுக்கு இரு மூணறை மெய்‌ 


சிலிர்த்தது! தாக்கி வாரிப்‌ போட்டது. 





மாதவப்‌ பிரஸாதக்‌ வாய்‌ இறந்து அவனுக்கு 
ஈல்‌ வரவு கூற வேண்டும்‌ என்று தான்‌ 
விரும்பினார்‌, அணுல்‌ அடிபட்ட அதிர்சி 
சாரணமாக அவரால்‌ சரியாகப்‌ பேச முடிய 
யில்லை, வாய்‌ குடி குடிக்‌ இறர்ததேே யொழி 
யச்‌ சொழம்கள்‌ சரியாக வெளி வரவில்லை, 
எனவே, கைதாக்கித்‌ தமது இல்லத்திலேயே 
தங்குமாறு சமிக்கை செய்தார்‌. 

சுதாகர்‌ "ஆகட்டும்‌!" என்று சம்மதம்‌ 
மெதெரிவித்தான்‌. பிறகு, தாங்கள்‌ இக்கு 
நிலையில்‌ அதிகமாகப்‌ பேச வேண்டாம்‌. 
பேசவும்‌ கூடாது, உடல்‌ முணமானண பிற்கு 
பேசிக்‌ கொள்வோம்‌!" என்று சொன்னன்‌. 

மாதவப்‌ பிரஸாத்‌ மறுபடியும்‌ மனோரமா 
வின்‌ கரத்றைைப்‌ பற்றிக்‌ சசொண்டார்‌. அவர்‌ 
ஆயாசம்‌ தீர்ந்த பாடுல்லை, அவருடைய 
கண்கள்‌ மேசோரிந்து போய்‌ அவரை அறியா 
மல்‌ தாமாகவே கூடிக்‌ கொண்டன. 

அவர்‌ அப்படி, அழுக்கழி சஅயர்சீசியு ற்று 
கழ்ரிச்சையு றுவன நக்‌ காண எல்லோருக்குமே 
மிகவும்‌ பயமாகப்‌ போய்‌ விட்டது. வயிற்றில்‌ 
ரருப்பபைக்‌ கட்டிக்‌ பெொகொண்டு இருந்த 
இடத்தை விட்டு அசையாமல்‌ மாதவம்‌ பிர 
ஸாதையே பாரீத்த வண்ணம்‌ கின்றனர்‌. 
மோமாவுக்குதி தன்‌ மனத்தை பின்னது 
மெசய்கிறுமிதன்பிற விளங்கவில்லை. தலைையத்‌ 
தாக்குப்‌ பரிதாபமாக அறையில்‌ உண்ணவரி 
கம்‌ சோக்கிறாள்‌. கண்களில்‌ இரையிட்ட நீர்‌ 
யாரையும்‌ பாரிக்க வொட்டாமல்‌ மண றத்த து, 

அதக்‌ கண்ட சதாகரினால்‌ அதுற்குமிமல்‌ 
அங்கே நிற்க முடியவில்லை. | வேலைக்‌ கென்று 
நாம்‌ வர்இருக்கும்பொழுதா இர்தமனிதருக்கு 
இந்தக்‌ கஷ்டம்‌ வந்திருக்க வேண்டும்‌ 7 இது 
என்ன அபசகுனம்ரி' என்று சோன்றியது, 


ட அதோடு மனோரமாவின்‌ மனத்தில்‌ நிகழ்க்து 


கொண்டிருந்த மனப்‌ போராட்டம்‌ வேறு 
அவனை அங்கே நிற்க யாடியாகபடி அடித்து 
விரட்டியது, அவளுடைய மம்னறோபாவத்தை 
அதறிர்திருந்தாலாவது சாலு ஆறுதல்‌ வார்தீ 
தைகள்‌ சொல்லி அவளுடைய மனத்தைத்‌ 
பேசல்றலாம்‌. மாதவப்‌ பிரஸளாதுக்காகக்‌ 
கலங்குகிறானா, அல்லது தனக்காக வருநீந்கி 
ுளா என்பதே அவனுக்குச்‌ சரியாக விளங்க 
வில்லையே /. என்ன பகசெய்வான்‌ 7. என மவ, 
யாரிடமும்‌ எதுவும்‌ சொல்லிக்‌ கொள்ளாமல்‌ 
அர்கு அறையை விட்டு வெளியேறி, தான்‌ 
தங்கியிருந்த அணறக்குசி மெசண்றாண்‌. 

அிரிவன்‌ சென்ற சில கிமிஷங்களுக்‌ கெல்‌ 
லாம்‌ டாக்டர்‌ வந்து சேர்ந்தார்‌, அவரி பாதிப்‌ 
பரிசோதனை செசெய்து கொ £ண்டிருக்கும்‌ 
பொருது மாதவப்‌ பிரஸாத்‌ ம மறுபடியும்‌ குண்‌ 
விழிக்துக்‌ கொண்டார்‌ இந்தத்‌ தடனவ 
அயாச்சி! அவ்வளவு அதிகம யில்லை. எனபவ, 
அவர்‌ சுற்று முற்றும்‌ இரு தடவை தம்‌ 
பார்வைய ஐட்டினார்‌, பிறகு பக்கத்தி 
விருந்த மபிீனோாரமாவின்‌ மீது தம்‌ பார்வை 
யைச்‌ செதுகிகினணார்‌. மனமா குணிந்து தல 
மிமிராமல்‌ அப்மிபாழுதும்‌ அவர்‌ அருகிலேயே 


உட்கார்ந்திருந்காள்‌, அவளுடைய கையும்‌ 
அவருடைய கையிலேயே இருக்குது, 

டாக்டர்‌ அவர்‌ காயத்துக்கு என்ன மவெல்‌ 
லாங்மோ மருக்து வைத்துக்‌ சுட்டினார்‌, ஆனல்‌ 
டாகிடரீன்‌ மருந்தைக்‌ காட்டிலும்‌ மீனே 
மாவின்‌ கைதான்‌ அதிக செளக்கெயத்தைக்‌ 
தருவதாக மாதவம்‌ பிரணாதுக்குத்‌ தோன்றி 
யது, உடல்‌ கோயைக்‌ குணப்படுத்தும்‌ 
குணம்‌ மருந்தைக்‌ களா ம்‌ ம்றைரமாவின்‌ 
கைகளுக்கு அதிகமாக அருப்பதாக எண்ணிய 
அவர்‌ அவலுடன்‌ பாறுபடியும்‌ ஒரு மூனணறு 
மாசனேோரமாவின்‌ முகதிதைப்‌ பாரித்தாரி, அபி 
பொழுது அவருடைய அன்ளத்தில்‌ ஒரு 
புதுக்‌ செம்பு கோன்றியது; உடலில்‌ தணி 
பலம்‌ உண்டாயிற்று, 

அமும்‌ குழதைகளையும்‌ கலவரப்‌ பட்டுக்‌ 
சகாண்டு நிற்கும்‌ ஆட்களையும்‌ அப்போருது 
தான்‌ அவர்‌ பார்த்தார்‌. தம்‌ நிலை சாரண 
மாசு எல்லோரும்‌ எத்தனை சுவலைப்பட்டுக்‌ 
கொண்‌ டிருக்கிறார்கள்‌. என்பதைக்‌ கண்ட 
பொழுது அவருக்கே மனத்துக்கு மிகவும்‌ 
கரமமாகப்‌ போய்விட்டது. 1* எனக்கு ஐன்‌ 
றும்‌ இல்லை, கவலைப்படாதீர்கள்‌!" என்று 
எல்லோருக்கும்‌ ஆறுதல்‌ அளித்தார்‌. 

டாக்டரும்‌ அதையேதான்‌ சொன்னார்‌. 
ஆனணுல்‌ காயத்துக்குக்‌ கட்டுக்‌ சுட்டி விட்டு, 
உள்ளுக்கு மருந்தும்‌ கொடுத்த பிறகு மனே 
சமாவைத்‌ சுணிேயே அனைத்துச்‌ சன்று 
வெரு ஜாக்காதையாக இருக்க வண்டும்‌ 
என்றும்‌ கோயாளியின்‌ அபாயகரமான நிலை 
இன்னும்‌ ரீங்கியபாடில்லை என்றும்‌ சொன்‌ 


ஹார்‌. கொஞ்சம்‌ அஜாக்கரதையாக இருந 
தால்கூட போயானியின்‌ நிலை படுமோசமாகி 
விடக்‌ கூடும்‌ என்றும்‌ எச்சரித்தார்‌. அது 
மட்டும்‌ அல்ல! மனேரமா ்‌ 


கன து கையினால்‌ காயத்துக்‌ 
(கு கட்டுக்‌ கட்டமீேவோ, 
மருந்து கொடுக்கவோ 
கூடாது என்றும்‌ சொன்னார்‌. 
அடிக்கடு தாம்‌ வரது கவ 
ணித்துப்‌ போகவும்‌ அவை 


அசுவாசப்படுகத்கிச்‌ சென்றார்‌. 
[[/ தவப்‌ 


கிராமத்துக்‌ 
அவரிடம்‌ 


பிரணா இன்‌ 
குடி. படைகன்‌ 
செகொஞ்ச கால்‌ 
மாகவே மீகாப நூற்றிருக்‌ 
தனா, பஞ்சம்‌ காரணமாக்‌ 
பேவளாண்மை ஏமாற்றி. விட்‌ 
டது. அதன்‌ காரணமாக 
வயலை ரஈம்பி வாரம்‌ விவ 
சாயிகள்‌ கஷ்ட நிலைனமாக்கு 
ஆளாகி யிருந்தனர்‌, குடி 


யானவர்களின்‌ அந்தச்‌ சீரம்‌ 


திலைக்கு இரங்கி மாதவம்‌ 
பிரஸாத்‌ இரண்டு குன்று 
வருஷங்கள்‌ வரி வருளிப்‌ 


பதை கிறுத்தி யிருந்தார்‌. 
அது மடமும்‌ அல்ல! அவ்‌ 


வளவு கிஸ்தியையும்‌ தாராள மனத்துடன்‌ 
ஒரு கான்‌ வஜாவும்‌ செய்து விட்டார்‌, 

அவர்‌ அப்படுச்‌ செய்தது ஆபத்தாக முடிர்‌ 
தது. குடிபடைகளுக்கு நிலவரி வலா தங்கள்‌ 
பிறப்புரிமை என்றோ தோன்றத்‌ தொடங்கி 
விட்டது. *உமுதவர்கள்‌ நாம்‌ இருக்க உண்‌ 
பவர்‌ யாரீ ர வரி வளுல்‌ பசய்பவர்‌ யாரி" 
என்றல்லாம்‌ பலவாறாக அவர்கள்‌ எண்ணத்‌ 
தொடங்கி விட்டார்கள்‌. 


நில்‌! த்துக்கு" உண்மையான உரிமையாளன்‌ 
யாரிரீ குடியானவனா7 இஐமீன்தாரா? கடாம்‌ 
பவனரி உழாமல்‌ உட்காரர்து சோறு தின்‌ 
பவனா? து்போன்ற பிரச்னைகள்‌ நாளுக்கு 
நாள்‌ காட்டில்‌ பயங்கரப்‌ பேயரறுவம்‌ தரிதீ 
துக்கொண்டு வருகின்றன. 

உண்டு உறுத்திச்‌ சோம்பி இன்ப வாழ்வு 
டர்டி கை பணக்காரக்‌ குடும்பத்தில்‌ ஓருவன்‌ 
பிள்ளையாகப்‌ பிறர்‌ துவிட்டால்‌, அவன்‌ நிலதி 
துக்கு உடையவனாக ஆ விடுகிறுல்‌,  ககதீ 
இல்‌ அழுக்குப்‌ படாமல்‌ பகட்டான பட்‌ 
டாடை அழுத்தி வாழக்‌ பிதாடங்கி விடு 
இருன்‌. தொழிலாளிகளின்‌ 2 ஹழைய்பைப்‌ 
பயன்படுத்திக்‌ மகாண்டு, அதனால்‌ டைக்‌ 
கும்‌ லாபத்தில்‌ அதிகமான பரு தியை அப 
கரித்துக்‌ கொண்டு அரச வாழ்மு வாழதி 
மிதாடங்கி விடுகிறான்‌. இது கியாயமா, அகி 


யாயமா என்றெல்லாம்‌. சர்ச்ச செய்து 
முடிவு கட்ட வேண்டியது இங்கே அரா 
வயம்‌. வேறு இரு சமயமா யிருந்தால்‌ 
நஇிர்தப்‌ பிரச்னையை எழுத்துப்‌ பீபாட்டுக்‌ 
சிகாண்டு அலர்‌! அராய்ஈது பார்க்கலாம்‌ 
பேசி மடு.வு கட்ட முயற்சிக்கலாம்‌. ஆணால்‌ 


மாதவப்‌ பிரஸாத்‌ இப்படி உயிருக்கு பான்று 
பூ.க்கொண்டிருக்கும்‌ போழுது பார்ப்பது சரி 





யல்ல: மாணிதத்‌ தன்னமாக்கும்‌ மக்கட்‌ பண்‌ 
புக்கும்கூட அது உகர்தகாக ஆகாது. 
ஆனால்‌ நாம்‌ பேசாமல்‌ இருந்தாலும்‌ காலம்‌ 
பேசாமல்‌ நஇஇராது. அப்படி அது பேசாமல்‌ 
இருக்கப்‌ போவதும்‌ இல்லை. அது தன்‌ 
போக்கில்‌ அலரி ஆராய்ந்து பார்த்து விட்டுத்‌ 
சான்‌ போகும்‌, ஆணுல்‌ ஐரு விஷயம்‌, கிலதீ 
துக்கு உடையவன்‌, *கிலத்தில்‌ குடியானவ 
னுக்கு உரிமை கிடையாது. தனக்கு மட்டும்‌ 


அகத்கியன்‌ பிரிந்தான்‌ ! 
குயிலன்‌ 


அக த்தியன்போல்‌ செயொதிணைகைமரிை 
அமர்ந்திருந்து தமிழு வளார்த்து 
அறினிண்‌ செம்மான்‌ 
மீகத்‌ செதெணிந்த கனிணது தயம்‌ 
பகுத்த திக்து தமக்கு தரண 
செசொன்போணோேண்‌ 
சகத்தஇிணிரேே தலைசிறந்து 
கன்‌ பண்யாட்டிற்‌ 
க்கா வளன்ளால்‌ 
மகத்தான. ரணிகமணி 
பிரீத்தா செண்பது 
வருந்தார்‌ யாரே! 


கட்டி 


தயிொண்ணும்‌ கழமுணியிே 
கம்பணேன்னும்‌ கவிேேந்தண்‌, 
தணழைத்தேே. எண்றும்‌ 
ட்‌ அ ண்ணா நுங்கிடேவே 
யாம்‌ பளிர்நட்டாண்‌ 
ஆறுல்‌ ஆங்கே 
இயிதிேண நஇடைசிசெெருகள்‌ 
களவதந்து வனர்ந்திட்ட 
செசய்கை கண்டே 
இியரிடத்தில்‌ களைகளைந்க 
பவளாளனண்‌ கீத்ததுயர்‌ 
தங்கா தந்தா! 


மூவேந்தர்‌ புகழ்‌ மணக்கும்‌ 
எ நுத்தொன்னா ஸீரம்‌ "தற்கு 
 நூதியேசன்‌, தத்தம்‌ 
யாபவேந்தர்‌. கம்பாது 
பாடல்களைப்‌ பாவதூடண்‌ 
பகர்ந்து தவோண்‌ 
ர தமிழ்த்தாயின்‌ 
த்‌. எம்‌ ண்ட சாந்நாணாமம்‌ 
பாற்தும்‌ தாகவோண்‌ 
ஸர்ள்ப்டள்‌! னது... சர்ர்‌ 
தமிழ்தாடே சய்த 
தவரந்தாண்‌. எண்ணே! 
கொடையிபேே இகலைப்பா ஸம்‌ 
குறிநுளத்‌ ரகவ 
குருதிம்‌ பாயும்‌ 
தடைகே .! அருவிகணே 7 
ச யர்‌ மரங்கள்‌ வளனார்‌ கோடிய ர 
கஉவைம்‌ காழ்பிது! 
மிமடைபியனாம்‌. நரிழ்‌ மணக்க 
எருக்கின்‌ ததி சிதம்‌ அ பங்து 
டப 


பெபாதுத்திருந்த கயன்‌ ணே 
அந்தோ! அந்தோ. 


ப்ப 


தான்‌ உரிமை உண்டு" என்று எண்ணதிக 
விட்டுவிட பேண்டும்‌, அசத போலக்‌ குடி 
யானவனும்‌ கருத வேண்டும்‌. 

யுாதவில்‌ நிலத்துக்கு உடையவன்‌, உழுப 
யன்‌ இருவருடைய இருதயத்திதும்‌ ஈல்‌ 
சலண்ணம்‌ உருக்‌ கொள்ள பவேண்மும்‌, அந்து 
கன்லெண்ணம்தான்‌ காரியங்களைக்‌ தகராறு 
எதுவும்‌ இன்றிச்‌ செளுன்யமாகச்‌ சாதித்துக்‌ 
சகாண்டு போக வழி செய்து கொடுக்கும்‌, 
அப்படியின்றி தருவை யொருவர்‌ ஐரு கை 
பார்த்துவிட்டுக்‌ சான்‌ மறு காரியம்‌ பாரீப்‌ 
பது என்று தீர்மாணித்து விட்டால்‌ பெரிய 

புசட்ரிகான்‌ உதயமாகும்‌! இசளரிச்ரிதான்‌ 
உருவாகும்‌. அந்தப்‌ புரட்சியும்‌ கிளர்ச்சியும்‌ 
ஸ்தால ரூபம்‌ தரித்து விட்டால்‌ எதில்‌ 
சகாண்டு விடும்‌ என்று சொல்ல நூடியாது. 


அத்தனை தாரம்‌ கில்மை நூற்றி விடவே, 
மாதவப்‌ பிரஸா துக்கும்‌ குடியானவரிகளுக்‌ 
கும்‌ இடையே வழக்கு உண்டாகி நீதி 
மன்றம்‌ வரை சென்று விட்டது. அதன்‌ 
பலணுகச்‌ சிவில்‌ கிரிமினல்‌ வழக்குகள்‌ நடர்‌ 
தன... பல குடியானவர்களை நிலத்தில்‌ இறங்‌ 
கக்‌ ந்த என்று ரீதிமன்றம்‌ தீர்ப்பளித்து 
விட்ட து, ர்க லிருர்‌்.து தள்ளப்பட்டு 
உறினம 2) விட வ, கோபத்தினுல்‌ 
பண்டரி எல இவிரவாதிக்‌ குடி 
யானவர்கள்‌ மாதவப்‌ பிரணாகைக்‌ கொலை 
செய்து விடுவதென்று கிச்சயித்தார்கள்‌. 


அதன்‌ பலணாகத்தான்‌ மாதவப்‌ பிரஸா இன்‌ 
கில அத்தனை பயங்கர. மாகியது. அவரி 
அபாய சதிலைனயாயி விருந்து தப்பி விட்‌ 
டார்‌ என்று சொல்ல ரூடியா விட்டாலும்‌, 
அன்றய இரவுப்‌ பொ மு. து எவ்வித ஆபத்‌ 
தான நிகழ்சிரியும்‌ இன்றிச்‌ பெெளகரியமா 
கவே கழிக்கது, அவ்வளவு வலிக்கும்‌ இடை 
யில்‌ அவரி கர்மை மறந்து சிறிது கேரம்‌ கண்‌ 
அயரவும்‌ செய்தார்‌. 

அன்று இரவு ஆபத்தான நிகழ்ச்சி எதுவும்‌ 
கிகழவில்லை என்பது உண்மைதான்‌ , ஆயினும்‌ 
திடுக்கிட வைக்கும்‌ நிகழ்சி இன்று ஙிகழதி 
கான்‌ பரப்திருக்கனு, அந்த கிகழ்ச்சி என்ன, 
தெரியுமா? மறுகாள்‌ காலையில்‌ எழுர்திருந்‌ 
ததும்‌ எழுந்திருக்காகதுமாகச்‌ சுதாகரைக்‌ 
காமேணேம்‌ என்று வர்த செய்திதான்‌! 


யய தவப்‌ பிரணாத்‌ கானடைவில்‌ குண 
நுற்றுர்‌. கொஞ்ச ரசாட்களுகிகுள்ளேயே 
அவரி ரன்றாகக்‌ குணம்‌ பெற்று ஈடமாடக்‌ 
கூடத்‌ தொடங்கிவிட்டார்‌. அணல்‌ அவர்‌ 
குணமுற்று இரண்டு மாதங்கூட ஆகவில்லை; 
மமீனைரமா மீேகோய்‌ வாய்ப்பட்டு விட்டாள்‌. 
உள்ளங்‌ குமைந்து புழுங்கிக்‌ கொண்டிருந்த 
அவா்‌ இத்தகை காள்‌ எப்படி கோய்‌ கொழு 
யில்லாமல்‌ இருக்காள்‌ என்பேத ஆச்சரியம்‌, 

அவள்‌ பஇருந்த நிலையில்‌ பேோகோய்‌ வாய்ப்பட்‌ 
டால்‌ ஆச்சரியப்படுவதற்கு இன்றும்‌ இல்மல. 
சோய்‌ வாய்ப்படாமல்‌ இருர்தால்கான்‌ ஆச்‌ 
சரியப்பட பேண்டும்‌, 


ஏற்கெனயவேயே அவள்‌ மனம்‌ சாவாது 
செத்துக்‌ கொண்டிருந்குது. அதோடு மாத 
வப்பிரஸளாதும்‌ சாயஙாற்றுப்‌ பழுத்த பழுக்சை 
யாகீவிடவே, பருந்து செம்பும்‌ இழந்து 
அவ்ள்‌ கோய்‌ பொய்ப்பட்டு விட்டான்‌. மனு 
ரமா பழுத்த பருக்கையாகி விடவே, மாதவம்‌ 
பிரஸாத்‌ மிகவும்‌ மனம்‌ பதைத்தார்‌, மருந்‌ 
தாலும்‌ அவர்‌ ஆண்பிள்ளையல்லவா7 தைரிய 
மாக இருக்க வேண்டாமார்‌ எனவே, மோ 
ரமாவுக்கு ஆறுதல்‌ சொல்றதும்‌ நோக்கத்‌ 
துடன்‌, * கவலைப்படாம! டாக்‌டரைக்‌ கூப்‌ 
பிட்டனுப்பி யிருக்கிரறன்‌, இரேதோ வந்து 
விடுவார.!”" எண்ணார்‌. 

எனக்கு தின்றும்‌ என்னைப்‌ பற்றிக்‌ கவலை 
தில்லை! என்றான்‌ மனோரமா. 

ஆன்ல்‌ பாக்டர்‌ வர்து மாணோரமாவின்‌ 
கவலையை அதிகமாக்கி விட்டுச்‌ சென்றார்‌. 
அவர்‌ மாதவப்‌ பிரஸானைல்‌ தனிமையில்‌ 
அனமழாத்துப்‌ போய்‌, | தங்கள்‌ சம்சாரத்துக்கு 
க்ஷயம்‌ கண்டுவிட்டது, எனவே, சொம்ப 
சொம்ப ஜாக்கிரதையாக இருக்க வேண்‌ 
டும்‌!" என்று எச்சரித்தார்‌. 

அதைக்‌ கேட்டதும்‌ மாதவப்‌ பிரஸாத்‌ 
திணுக்குற்றுப்‌ பதைபதைத்துப்‌ போனார்‌... 

அப்பப்பா 7 மனப்‌ புண்ணும்‌ கஉள்னளத்துதி 
துயரும்‌ சதேகாமரோக்கியக்தசை எவ்வளவு 
தாரம்‌ நிலைகுலையச்‌ செய்‌ துவிடுகின்‌ றன 7 

! இவளுக்கு எப்படி க்ஷ்ூயம்‌ கண்டது" 
என்று கலவரம்‌ தொனிக்கும்‌ குரலில்‌ கேட்‌ 
டார்‌ மாதவப்‌ பிரஸாத்‌. 

எத்தனையோ சாரணங்கள்‌ இருக்கலாம்‌. 
உயர்தர, நடுத்தர ஹிர்துக்‌ குடும்பப்‌ பெண்‌ 
மாணிகளிடையே இர்த கோய்‌ குடி கொண்று 
விட்டிருக்கிறது ! ஜாக்கிரதையாக இருப்பது 
மட்டும்‌ போதாது, நல்ல அகிதிச்சையும்‌ 
செய்ய வேண்டும்‌!" என்றார்‌ டாக்டர்‌, 

“என்ன சிகிச்சை பசய்ய வேண்டும்‌ 
எப்படூச்‌ மசய்ய வேண்டும்‌ என்று ரீங்கள்‌ 
சொல்கிறிர்கமீனா, அப்படிச்‌ செய்யச்‌ சிக்குமா 
யிருக்கியோறன்‌.!!” என்றுர்‌ மாதவப்‌ பிரஸாத்‌. 

1* மருந்துக்கான எற்பாடுகளை கான்‌ செய்து 
விழுகிம்றன்‌, எல்ச்சையைப்‌ பாற்றி நீங்கள்‌ 
கவலைப்பட வேண்டாம்‌, சோயாளிக்குச்‌ 
சிுதாஷ்ண ஸ்திதி மாறுகுல்‌ அவசியம்‌ 
பூசை, அதனால்‌ சகோயாளியைத்‌ தாங்கள்‌ 
எங்கேயாவது அழைத்துப்‌ போக பவேவேண்‌ 
டும்‌” என்றார்‌ டாக்டர்‌. 

“சரி!” என்று சொல்வகசைக்‌ தவிர 
மாதவப்‌ பிரஸாத்‌ வேறு என்ன சொல்வார்‌ ரீ 


சீ தவப்‌ பிரஸாத்‌ டாக்டர்‌ சென்ற 
பிறகு மனோரமாவின்‌ அருகில்‌ போய்‌ உட்‌ 
காரீந்து கொண்டார்‌, ஆனால்‌ கயம்‌ என்று 
பேகள்விப்பட்டபின்‌ மனோரமாவின்‌ மூகத்தில்‌ 
எற்பட்ட வேதனைக்‌ குறி அப்புறம்‌ அகலவே 
இல்லை, அதைக்‌ கண்ணுற்ற மாதவப்‌ பிர 
ஸாதின்‌ மனத்தை என்னவோ செய்தது, 
என்ன பெய்வது என்று ஒன்றும்‌ புரியாமல்‌ 
விழித்த சண்‌ விழித்தபடி உட்கார்‌ இருக்கார்‌. 


பிரபல இருமணம்‌ 





மெனின்‌, டி, கி, கந்தரம்‌ அய்யங்கார்‌ அண்டு சன்ஸ்‌ 
ஸ்தாபனத்தின்‌ மானேறிய்‌ டாக்டர்‌ ஸரீ டி. என்‌. ராஜம்‌ 
அவர்களின்‌ நமாரன்‌ சிரத்/்னி ராமச்சந்தீரணுக்கும்‌, 
நாகபுரி தபால்‌ தந்தி இலாக்கா டெபுடி அகெளண்டெல்ட்‌ 
ஜெனரல்‌ சூயபிீல்‌ அனில்டெண்ட்‌ அகெண்ண்ட்ள்‌ ஆபினர்‌ 
மீ என்‌. ஜநந்நாதன்‌ அலர்களுடைய குமார்‌ செளபாக்கியலதீ 
இந்துமடு்க்கும்‌ சேன்ற மாதம்‌ ஏழாழ்‌ தேதி சென்னை 
யில்‌ ளெரு விமரியையாகத்‌ தீரமணம்‌ நடந்தேறியது. 
சென்னை முதன்‌ மந்தீரி ஸீ சி. ராகுகோபாலாச்சாரியார்‌, 
ஒரின்னளா களர்னர்‌ ஸ்ரீ பி. எஸ்‌. நுமாரசாமி ராஜா, மந்திரிகள்‌, 
நீதீயத்கள்‌, தொழிற்‌ பிரமுகர்கள்‌, நண்பர்கள்‌, உறவினர்கள்‌ 
முதலியோர்‌ கிதயம்‌ செய்து மணமக்களை வாழ்த்தினர்‌, 
மணமக்களுக்குப்‌ பர்ககளும்‌ வாழ்த்துர்‌ சேய்நீகளும்‌ 
வ்ந்து ருவிந்தன. அன்று மாலை ஸ்ரீமதி எம்‌. என்‌, சுப்புமஷ்மீ 
யின்‌ இன்னிகாக்‌ கச்சேரி நடைபேந்றது, 


வாழ்க, மணமக்கள்‌ ! 


அம சமயம்‌ குழர்தை சாந்தா நடோடி 
உள்ளே வந்தாள்‌. வந்தவள்‌ மூஜோரமா 
வக்‌ கட்டிக்‌ தாவிக்‌ கொண்மு, 11 நீ எங்கே 
போகப்‌ போகிறும்‌7'' என்று கேட்டாள்‌. 
நான்‌ எங்கேயும்‌ போக வில்லே! யார்‌ 
உனக்கு இப்படிக்‌ கனத கம்டி விட்‌ 
டார்கள்‌?!" என்று சேட்டான்‌ மனோரமா. 
பிறகு சாந்தாவை மார்பூறத்‌ தழுவிக்‌ 
கொண்டு அன்புடன்‌ முத்தம்‌ கொடுத்தாள்‌. 
1*ல்மி சொல்லிக்‌ கொண்டிருந்தாளே /"! 
என்றாள்‌ சார்கா, குழர்தைகளுக்கே இயல்‌ 
பான குரலில்‌, | 
கு மர்தைகளின்‌ இயல்பே அலாதியான து, 
யார்‌ என்ன சொன்னாலும்‌ அனத உடனே 
ஈம்பி விழுகிருர்கள்‌. பிஞ்சு உள்ளத்துக்கு யாரி 
பேச்சை ஈம்புவது, ஈம்பக்‌ கூடாது என்று 
சோன்றுவ இல்லை. எதையும்‌ யதார்த்தமாக 
எடுத்துக்‌ கொள்வதில்‌ குழர்ன தகளுக்கு ஈடு 
குழைகள்‌ சான்‌. லக்்டரி என்ன உள்‌ அரித்‌ 
தத்தை வைத்துக்‌ கொண்டு அர்த வார்த்து 
யைச்‌ சொண்ணாோ, எந்தத்‌ பிெதொணியில்‌ 
சசொன்னுளோரீ சார்தாவுக்கு அதெல்லாம்‌ 
செரிய கியயம்‌ ஏதுரீ மனோரமா கருக்குப்‌ 
போகிறாள்‌ என்று லக்ஷ்மி ' சொன்னதை 


07 


அவள்‌ மனத்தில்‌ முடிந்து கொண்டாள்‌. 


அதை அவள்‌ இளித்து மறைத்து கூடி: 


வைக்கவில்லை, முதல்‌ காரியமாக மன 
சமாவை பேரில்‌ பார்த்ததும்‌ மனத்தில்‌ 
தோன்றியதைக்‌ மீகட்டே விட்டாள்‌, 


மாதவப்‌ பிரஸாதுக்கு அசைச்‌ கேட்டதும்‌ 


கோபம்‌ வந்து விட்டது. இளம்‌ உள்ளத்துக்கு 
இக்தக்‌ கவலையை யெல்லாம்‌ இருத்தி உண்டு 
பண்ணுவாளா என்று எண்ணினார்‌. ** அர்த 
காயின்‌ சாக்கை அறுத்து வைத்துவிட்டு மறு 
காரியம்‌ பார்க்கிரேன்‌, என்ன எண்ணிக்‌ 
ிகாண்டிருகிருள்‌ அவள்ரி வேவேலையைவிட்டே 
நீக்கினால்கான்‌ அர்தப்‌ புத்தி கெட்டவளுக் 
குப்‌ புத்தி வரும்‌!" என்று சீறினார்‌. 

“அவளை என்‌ பவேவேலையை விட்டு நீக்க 
வேண்டும்‌... அவன்‌ வீட்டை எவ்வளவு 
பணிக்காகக்‌ கவணித்துக்‌ கொள்கிறாள்‌, 
சதரியுமா 7" என்றாள்‌ மனோரமா. 

*அப்படியானணால்‌. நீ. போசு மாட்டாய்‌ 
அல்லவா?" என்று கேட்டாள்‌. குழர்னதை 
சாக்கா. ஒரு தரத்துக்கு இரண்டு கரமாகக்‌ 
சேட்டு ஈம்பிக்கை கொள்ள வேண்டும்‌ என்று 
எண்ணம்‌ குமர்தைக்கு, 

* சாந்தா! உன்னை விட்டு விட்டு ரான்‌ 
எங்கேயும்‌ போசு மாட்டேன்‌!" என்றாள்‌ 


மனோரமா. இதைக்‌ கூறும்பொழுது மனா 
ரமாவின்‌ கண்கள்‌ மாதவப்‌ பிரஸா தீன்‌ சண்க 
ஞூடன்‌ ஜன்றி லயித்தன, 

சுதாகருடன்‌ போய்விட வேண்டும்‌ என்‌.று 
மனோரமா இட்டம்‌ போட்டாளே, . அவ 
னுடன்‌ போக மூடியாமம்‌ போனதற்குக்‌ 
காரணம்‌ என்னார்‌ குழர்னகு சாரதாவின்‌ 
அன்பும்‌ ஆசையும்தானே ர்‌ 

சகிராசையடைந்த சுதாகர்‌ இணி அங்கிருப்‌ 
பதுதகசாதுஎன்று கம்பி ரீட்டிவிட்டான்‌.! அப்‌ 
பொழுது அவனையே கண்காணித்துக்‌ கொண்‌ 
பூருந்கால்‌ அவளும்‌ அவனுட ன்‌ புறப்பட்டுப்‌ 
போயிருக்கலாம்‌ அல்லவா ர்‌ அதற்கு இடம்‌ 
கொடுக்காமல்‌ அவளை இழுத்துப்‌ பிடித்து 


கிறுத்தியவன்‌ சாந்தாதான்‌ என்றால்‌, குழரீ 
தையின்‌ கவர்ச்சி தரும்‌ காந்து சக்திக்கு 
எவ்வளவு வது நிருக்கவேண்டும்‌ 8 மது 


யோசிக்க வேண்டிய விஷயம்‌ தானே 7 
மாதவப்பிரஸாதின்‌ கெஞ்சம்‌ இனியது. 
மமேைரமாவின்‌ கிலை இப்படிய, க வேண்டுமா 
என்று எண்ணி மனம்‌ கலங்கினுர்‌. மனோ 
ரமாவை எந்த சகளறுக்கு அனழத்துச்‌ சென்‌ 
றால்‌ செனகரியமா யிருக்கும்‌ என்ற கிர்தனை 
யில்‌ லயித்த அவர்‌ சுயப்‌ பிரக்னளுக்கு 
வர வெகு ேரம்‌ பிடித்தது. (தொடரும்‌) 


நாத முதலியார்‌ 


பட்‌ ௬ந்தானாந்த பாரதி 


(/ததல்‌ கம்பன்‌ திருகான்‌ இிருசெல்வேலி இரந்து 
கல்லூரியிலேசான்‌ கொடங்கிய து. கம்ப ரணிகர்‌ 
கனான பல அறிஞர்கள்‌ இர்தத்‌ திருகாளில்‌ பங்கு 
கொண்டனர்‌. ஸ்ரீ வ, வெ, சு. ஐயரும்‌ சானும்‌ 
சென்று நுன்னே அமர்ந்திருக்கீதோம்‌. க்‌ 
இருப்பாற்‌ கடனில்‌ மஹாவிஷ்ணு பள்னி 0 
டது முதல்‌, ககமக்கோட்டு மகா முனிவர்‌ த்த 
ள்‌ டி யாகம்‌ செய்தது வளையில்‌ தர பாட 

சால்லத்‌ மோதோடங்கினார்‌, சயையில்‌ ஏகச்‌ 
த்க்‌ க, ர ர னக தட்டல்‌, ॥! உட்கார்‌, 
சட்கார்‌ " என்ற குரல்‌ எல்லாம்‌ எழுந்தன. கூச்ச 
இடன்‌ தமது குரலைப்‌ பொருதவிட்டு ஒரு போர்‌ 
நடத்தி அவர்‌ உட்கார்க்தார்‌. அடுத்தபடியாக ஒரு 
புலவர்‌ கிஷ்கிக்கா காண்டதிளைப்‌ படித்து, உப 
மான உபமேயங்கள்‌, பாட பேதங்கள்‌, இலக்கண 
விளக்கங்கள்‌ எல்லாம்‌ ஈக்கீரர்‌ நடையில்‌ பேரக்‌ 
மிகாண்டு போனார்‌. மறுபடியும்‌ மேற்படி 
கலாட்டா தொடங்கியது. இடையே குறட்டை 
களும்‌ செறித்தன. மற்றொரு புலவர்‌ பதவுறை 
யில்‌ கெொம்பினுர்‌, சபை அலூத்துப்‌ போனது. 
அர்குச்‌ சமயம்‌ இரு கம்பீரமான அள்‌ உள்ளே 
புகுர்தார்‌. ஈல்ல உயரம்‌ ; ஈல்ல பருமன்‌ 7 களையான 
முகம்‌; தமிழ்ப்‌ பண்புடன்‌ இருகி விட்ட மீசை 
புன்னகை கொண்ட வாய்‌, அவரி வந்த துமே, 
சயையின்‌ மூகம்‌ செர்தாமஸா போல்‌ மலர்ந்தது. 
எல்லாரும்‌ அவனர உபசரித்தார்கள்‌. அவர்‌ மடபுசிர்‌ 
ரம்‌ ஜன்னறயும்‌ பாராட்டாமல்‌ மேடையின்‌ மேல்‌ 
ஏறினார்‌. இஐம்மென்று நின்று * உணர்ச்சிதான்‌ 
சகலையின்‌ உருவம்‌; உணர்ிச்சிகான்‌ கம்பன்‌ கும... 
என்று அழகான பேச்சுத்‌ தமிழில்‌ தொடங்கினார்‌. 
அவர்‌ பெசொற்கள்‌ உன்னத்இலிருந்து வர்தன்‌. 
மாசற்ற குழர்தை தாயுடன்‌ பேசுவதுபோல்‌ அவரி 
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அரிய கலைப்‌ பண்புகளை எறிய நடையில்‌ உணர்சி 
யுடன்‌ வெளியிட்டார்‌. * உணர்சி யில்லாக்‌ கவி 
காகிதப்‌ பூவைப்‌ பபோதூம்‌, அறல்‌ மணமிராது, 
கம்பனின்‌ உணர்சி வேகத்தைப்‌ பார்ப்போம்‌... "! 
என்று சில நிமிஷங்கள்‌ பேசி, மன்றத்தின்‌ 
உள்ளத்மசைக்‌ சமதாக்கீக்‌ கொண்டார்‌. பிறகு, 
தடுத்து இரமையாமல்‌ 
இருந்தவர்‌, தாளில்‌ 
மடுத்ததும்‌. நாணாநுதி 
ண்வத்நுதும்‌ நோக்கார்‌ ; 
கடுப்பிசனா வாரும்‌ 
அறிந்திலர்‌ ; கையால்‌ 
எடுத்தது. கண்டனர்‌, 
.. இற்றது கேய்யார்‌.! 
என்று பாட்டைக்‌ கம்பிரமாகள்‌ செசொன்னுர்‌. அமி 
போது அவரே வில்லை எடுத்து நாணேற்றி குறிப்‌ 
பது போலிருந்தது. செபாமுன்‌ மிசால்லாமபேே 
வினங்கெவிட்டது, அயர்‌ அந்தச்‌ பிசய்யுள்‌ ஈயத்னத 
அலர்‌ அலளிப்‌ புதுப்‌ புதுக்‌ கச்‌ சித்திரங்களாக 
முன்‌ வைத்துக்‌ காட்டியபோது சயை சர்ோஷத்‌ 
இல்‌ க்ழ்கியது. அரை மணி சோம்‌ எப்படி 
ஒடியது என்டேற பெ தரியவில்கை, 
ஐயரிடம்‌ மெதுவாக, !* இவர்‌ யாரீரி'' என்று 
பீேகட்டேன்‌,. ஐயம்‌ சொன்னது நாத முதலியார்‌ 
என்று என்‌ காறிம்‌ பட்டது. கம்பன்‌ விழா 
பீத்டிர்து பிறகு கானும்‌ ஐயரும்‌ தபரிரபருணி 
ஆற்று மணலில்‌ அமர்ந்துருநிதோாம்‌. அங்கே சில 
ரணிகர்கள்‌ வர்து பேபேசிச்‌ சொன்று பிறகு, நாண்‌ 
ஈழதனியாரைப்‌ பற்றி வினுவிபேோன்‌. * மூ. ம. 
சிதம்யாராகாது நுதளியாருக்-கச்‌ சரியான பீபர்‌ தாண்‌, 
அவருடைய காக த்திற்கும்‌. கம்பனுக்கும்‌ மிகவம்‌ 
பொருத்தமா யிருக்கிறது. இவரால்‌ கம்பன்‌ கவிகள்‌ 
ோபிக்கும்‌ '" என்று ஐயர்‌ புகழ்ர்‌து பேரின்‌. 






கால்கட்‌ 
குளோரோபில்‌ 








ல்தான்‌ பலன்‌ தரும்‌| 


வீரிய குளோரோபிலின்‌ நன்மைகளை எல்லாம்‌ புதிய கால்‌ 
சேட்‌ குளோரோபில்‌ டூத்‌ பவுடர்‌ தருகிறது வீரிய குளோ 
ரோபில்‌ தான்‌ வாய்‌ நாற்றம்‌, கிரிமிகளை நீக்கி ஈறுகுளைப்‌ 
பல்பபடுத்துகிறது. கால்கேட்‌ முறையில்‌ ௬1 ந்தைகளுக்கு 
குளோரோபில்‌ சுவணிப்பை அளியுங்கள்‌--அ ய சந்தர்ப்பம்‌, 


தஆ ரவாய்‌ நாற்றத்தை அழிக்கிறது 
2: ஒரு விசேஷ சூத்திரம்‌ காரணமாக கால்கேட்‌ 
சி குளோரோபில்‌ டூத்ப ர்‌ துரிதமாசு, திருத்த 
மாக வேலை செய்கிறது. உங்கள்‌ வாய்‌ 
அதிகரேரம்‌ புதுமை, இனிமையுடன்‌ இருக்‌ 
ஸல்‌ டி கிறது. அதன்‌ வாசனை ஜோரானது! 
கிருமிகளை ஒழிக்கிறது 
சாப்பிட்டவுடன்‌ கால்கேட்‌ குளோரோபில்‌ 
நீத பவுடரை உபயோகிப்பதால்‌ பற்களைச்‌ 
பன: அது அமிலங்கள்‌ ஒழிகின்றன. 


ஈறுகளை பலப்படுத்து ்‌ றது 
ஈறுகளை குளோரோபில்‌ பலப்படுத்துகிற து. 
தினசரி கால்கேட்‌ குளோரோ ல்‌ த்‌ பவு 
டரை உபயோகிப்பதால்‌  னோரோமினில்‌ 
பூண நன்மைகளைப்பெற்று ஈறுகளைப்‌ பாது காக்களாம்‌. சாகர்‌ 
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பரிய சைஸ்‌ 
வாங்ற்‌ பணம்‌ 
ட பரிசிசப்படுத்துக 


ரிரிரிராா 
ட்்ரிரிரிரி 
ரர 


சி.நிரிட। 
நி 








பப்‌ 


டி. கே. சியின்‌ 


சொல்‌ 





ஸ்ரீமதி ராஜலக்ஷ்மி, பி. ஏ. 


்ார்னும்‌ பி, ஏ. பட்டம்‌ மெபெற்றவன்‌ காண்‌, 
அங்கத்தின்‌. பெருமையையும்‌ அருமையையும்‌ 
போற்றினவன்‌ தான்‌. தரு காலத்தில்‌ எனக்குத்‌ 
தமிழ்‌ பெதெரியாது' என்று பெருமிதத்துடனும்‌ 
திருப்தியடனும்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டிருக்கிறேன்‌! 
கருங்கச்‌ சொன்னால்‌ /படிதித ட்டாள்‌ களில்‌ 
கானும்‌ ஒருத்தியாய்‌ இருர்தேன்‌. என்னைப்‌ பம்‌ 
யே இவ்வளவு இழிவாகப்‌ பேசிக்ககொள்‌ 
கேனே என்று எண்ணாதீர்கள்‌. கான்‌ அப்போது 
அறியாமையில்‌ சழழ்கி இருந்ததை நினைக்காம 
எனக்கு பெவறுப்பாக இருக்கிறது. 

அந்தக்‌ காரிருளில்‌ இருந்து என்னை மீட்டவர்‌ 
மகான்‌ டி, 0. சி,தான்‌. மின்மிவிப்‌ பூச்சியின்‌ 
பேளிச்சக்தைக்‌ கண்டு மயங்கி நின்று என்னை 
மெமென்னச்‌ சூரிய வேளனிச்சமாகிய தமிழுக்குப்‌ 
பழக்கி வைத்தார்‌. | 

டி. கே. சி. அவர்களைம்‌ தெரிந்து கொள்ளும்‌ 
பாக்கியம்‌ எனக்குக்‌ இட்டியனதப்‌ பற்றி 
அலாதி சந்தோஷம்‌, அவரி வயதில்‌ நூறுர்ந்தவ 
ராணுலும்‌ அவர்‌ கண்களில்‌ இளமையின்‌ ௬௬ 
கருப்பு தவமும்‌, அதுவும்‌, அவர்‌ ஆங்கிலப்‌ படிப்‌ 
புப்‌ படித்தவர்கமா வெரு நாசுக்காக மறக்கும்‌ 
பபோது பார்க்க வேண்டுமே! கானும்‌ அனத 
அனுபவித்திருக்கிறேன்‌. 

எங்கள்‌ மாமா விட்டில்கான்‌ அவனை நுதனில்‌ 
சர்கித்மீதன்‌, மாமா என்கீசா அவருக்கு அறி 
முகப்யடுத்தும்‌ போது பி, எ. படித்தவன்‌” என்று 
வறு என்னைப்‌ பற்றிச்‌ செொசொல்லி விட்டார்‌. சான்‌ 
பெருமையுடன்‌ பெமியவரின்‌ புகழை எதிர்பார்த்‌ 
துக்கெசண்டு அவம்‌ பக்கம்‌ இரும்பினேன்‌. 

* இகோ! பி. ல. படிதிதிவர்களா, அம்மாள்‌ ட்‌ 
சரி, சரி! என்னைப்‌ போல்‌ நீங்கள்‌ அவ்வளவு 
பமோசம்‌ இஇல்லை. கான்‌ பி. ஏ. பி, எல்‌, படித்த 
ளூச்சே!" என்றார்‌, எனக்கு ஒன்றுமே புரியவில்லை, 

| அம்்தப்படி 1" என்று கான்‌ அசடு வழியக்‌ 
மீகட்டேன்‌. 

॥ உங்‌ மிகரியா தா 1 ந்து * டானுக்‌ 
சன்‌, ஷ்கடமை அதர ரணினா ரட்‌! 
இருக்கிறுர்களே, அவர்கள்‌ சொல்லித்‌ தந்ததே 
கம்ம நாளை குழம்பிப்‌ போய்க்‌ கொளஞ்ா கஞ்சம்‌ 
செதெரிரிக தம்‌ போயிருக்குமே! இல்லையா, அம்மா 7 
தீங்களே சொல்லுங்க!” என்றுர்‌, 

அவர்‌ சொன்னது அவ்வளவும்‌ உண்மைதான்‌ 
என்று எனக்குக்‌ கேள்வி மேல்‌ போகள்வி போட்டு 
என்‌ பதில்கள்‌ கரலமாகவே ஸ்தாபித்தார்‌. 

அன்று முதல்‌ என்‌ மனப்பான்மையே மாறி 
விட்டது. ஆங்கிலப்படிப்புப்‌ படித்திருக்கிறேன்‌ 
என்று சொல்லிக்‌ கோள்ளவே எனக்கு மிகவும்‌ 
அவமானமாகப்‌ போய்‌ விட்டது, 

* டி. க... அவர்கள்‌ அதிகமாய்‌ ஆசாவய்சிசி 
சசய்யும்‌ புவைர்களிள 1 சணுக்கள்‌"" என்பார்‌. 
ஒரு சா சபைஎரின்‌ தமிழ்ப்‌ யுவர்‌ கரளா அழுத்‌ 
துப்‌ பிபாட்டி வைத்தாராம்‌ அவ்ர்‌ ராஜா, 
புவைச்களண்‌ வந்ததும்‌ சாதார தயை அசைத்‌ 
வரவேற்று ஆசனாத்இின்‌ அமபருவதற்குத்‌ த 
அணசைய்பு குூனமைாாகவவே. இடை செய்தாராம்‌. 
புவைர்கள்‌, அதையே ஐரு பருதக்தறிவுப்‌ போட்டி 
எண்று எண்ணி பெரு சாமசித்இயமாகத்‌ காம்‌ 
ஆசாய்சிசி செய்து தாங்கள்‌ அதி தலையஸசப்பிண்‌ 
மாரியந்தகைக்‌ கண்டு பிடித்து விட்டோ மிெமெண்று 
செபருமிதந்துடண்‌ 11 ஹு "” எண்களால்‌ 
சானா, புவைர்களுக்கு மூனைக்‌ எிகாதிப்பு எண்‌ 
செறுணணிச்‌ சபையைக்‌ கரித்து விட்டாராம்‌. 
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இதற்குப்‌ பிறகு கான்‌ அவரைச்‌ சந்தித்தது 
தான்‌ பெதெய்வ சங்கள்பம்‌, கான்‌ அகஸ்மாத்தாக 
என்‌ கோழியின்‌ வீட்டுக்குப்‌ போனபோது, அவர்‌ 
அங்கு வருவானேன்‌ ரி வந்ததும்‌ அல்லாமல்‌ என்ன 
அழகாகச்‌ சில பாடல்களைப்‌ பாடிக்‌ காண்பித்‌ 
தார்‌, அவர்‌ பாடல்களைச்‌ சொல்லும்‌ விதத்தில்‌ 
தமிழின்‌ சுவை அவ்வளஃம்‌ தெளிவாக ஈமக்குதி 
பெதரிந்து விடுகிறது. மோரை மத்தினால்‌ கடைர்‌ 
தால்தாபே பவெெண்டணேய்‌ மிதநீதுவரும்‌ 1 
அவருடைய பாவம்‌ நிறைத்த சாரீர த்தில்‌, கணி 
பொன்னு ஒரு பாட்டை வேகு நிதானமான ஈடை 
யில்‌, ஓவ்வொரு வரியையும்‌ அரித்தது அனு 
சநித்து அங்கங்கே நிறுத்தி இரண்டு மூன்று 
தடவை பாழுவனக்‌ கேட்டாலே போதும்‌. 
அந்தப்‌ பாட்டின்‌ உள்‌ அர்த்தம்‌, அதன்‌ அழகு, 
பாவம்‌ எல்லாம்‌ உடனே தெரிவ துடன்‌, னு 
எளுல்‌ ஐரு சொற்‌ சித்திரமே தோன்‌ றிவிடும்‌. 
க்கா தள்‌ எலன்‌ '"ஒ்ரங்களிலிருந்து அவர்‌ 
உத்தம, உயர்ந்த தத்துவங்களை விவரிக்கும்போது 
சுவர்க்கமே அதுதான்‌ என்று தோன்‌ நிவிடும்‌. 
இன்று கூட எனக்கு அவர்‌ ஒலியால்‌ தீட்டிய 
சொல்‌ ஓவியங்கள்‌ என்றும்‌ அழியா ஆனந்து 
பொக்கிஷமாக இருக்கின்றன. நினைத்துப்‌ பார்க்‌ 
கப்‌ பார்க்கு அனுப்ப துமில்லை, மங்குவதுமில்லை. 
புதைந்து கிடக்த இசைத்‌ தர்திகளை மீட்டி, 
சகு கூட்டி, ஸாகாதம்‌ எழுப்புவதுபோல்‌, ஈம்‌ 
உள்ளத்தில்‌ புதைந்து கிடந்த தமிழ்‌ நாதத்தை 
எழுப்பியவர்‌ டி. கே, சி, அவர்கள்‌ கான்‌! 





எங்கள்‌ டி. கே. சி! 
க. ரங்கராஜன்‌ 

திக்கான அடங்காப்‌ புகழ்‌ பரப்பும்‌ 

செணிந்த ஞானத்‌ தினசுரனே ! 
எக்கான்‌ நுமது மொழு கேட்டு 

எங்கள்‌ செவிகள்‌ மடுழு்ச்சிகொளணும்‌ 
எக்கால்‌ நுமது குளிர்‌ வதனம்‌ 

எங்கள்‌ மனத்தின்‌ இருளோட்டும்‌ 
தக்கார்‌ முகமும்‌ டி.சி. 

நும்மைப்‌ பிரீந்து தரியேமான்‌. 


எந்தாய்‌ வாராய்‌ வாராயெண்‌ 
நெழிலார்‌ *திபன்‌' அணைத்தாரோ? 
மைந்தா வருக வருகவென | 
வருத்திக்‌ கம்பன்‌ அனமுத்தாரோ? 
சிந்தா குளத்தில்‌ எமைத்தன்ளிச்‌ 
சென்ற தென்னே டி..கே.ரி.! 
நந்தா வீளக்கே நாயகமே 
நங்கள்‌ துயரம்‌ சொல்லரிதால்‌. 
“பொய்யாம்‌ செருகு கவிகள்‌ இவை 
போருணரநை ஆற்றில்‌ எறிந்தி௫னிர்‌! 
மெய்யாம்‌ கவிகள்‌ இவற்றை கீர்‌ 
விரும்பிப்‌ படிப்பிர்‌' எனச்சொல்ல 
தூயா எங்கள்‌ டி.சி, 
ஆனரக்‌ காண்போம்‌ அத்தோநாம்‌! 
நயா நீன்போறம்‌ எம்முன்னாம்‌ 
நமணார்‌ கொடுமை அெெரீகும்மா 


பட ரிஎக 






(3௯. பி. மங்காராமின்‌ 
ராயல்‌ க்ரீம்‌ பிஸ்கட்டு 
களை வாங்குது தாச 
சால்லி அப்பாவைக்‌ 
பகர்‌. மர்ந்த பிஸ்கட்டு 
களில்‌ ஸர்ருக்கும்‌ நோது 
தயான சரிமின்‌ வாச 
பரை % விரும்புவாய்‌!”” 
தரத்தில்‌ உயர்ந்தது 
விடமின சத்து ஈறைந்குது அப்‌ 
பட்ஸ்‌! கஸ்‌ 
பிழுகிய வாண வேவிடப்பாட்டிக யிப்பப் பிபி ட்‌ 
சமைந்த காற்றுப்புகாத பாக 
அகுட்டுகளில்‌ உண்ன மங்கா ட்ப த்‌ | சிய. 
ராமி ராயல்‌ க்ரீம்‌ பிஸ்சுட்‌ ்ரட்சு நக 


[ப்க்ன்‌ பரிர்கு சூ உகந்து 


நாக ச்ரிளா ௩ ரூ உ வ நனி | | ப[டப இத! 





றி. பி, மங்காராம்‌ உ கோ, 


கறி நூ. ம, 


குவாளியர்‌ 


ப்ப 





சீரி நு நான்‌ காகீயயில்‌ மூ. குடித்து விட்டு ஒரு 
ஈண்பகுடன்‌ அக்த சளரைச்‌ சுற்றி வருவதற்காகக்‌ 


இனம்பினேன்‌. நாங்கள்‌ இருந்த கிராமத்தின்‌ 
பழய பேயர்‌ * டார்‌ ஜாங்‌" என்பது. 
பஜனரல்‌ தோரட்‌ இப்பொ இதற்கு !' ஹிர்த்‌ 
தகர்‌!" என்று பெயர்‌ வைதிடுருக்கிறுர்‌. இங்கே 
ஒரு ரயில்வே ஸ்போடே ஷன்‌ 


இருக்கிறது. இந்தக்‌ கிராமம்‌ 
முப்பத்தெட்டாவது அட்ச 
பீரகைக்கு அருகில்‌ இருப்ப 
தால்‌ இங்கே பல தடவை கோர 
யுத்தம்‌ நடந்திருக்கிறது, 
ஸ்டேஷனில்‌ குண்டு பாயப்‌ 
பட்டு ஒரு எஞ்சின்‌ உருத்‌ தெரி 
யாமல்‌ கஇடர்தது, நாமவற்து 
ரயில்‌ வண்டிகள்‌ குண்டு விசி 
குக்கு இலக்காகி இருப்புப்பான தயை விட்டுக்‌ நிரழ 


ஆ 





உருண்டு இடக்தன, நநருப்புப்‌ பாதைகள்‌ தகர்‌ த. 


பெதறியப்பட்டிருந்தன. இர்தியத்‌ துருப்புக்களின்‌ 
செளகரியத்துக்காக இப்பொழுதுதான்‌. ஹரே 
திரு இருப்புப்‌ பானத போடப்பட்‌ டி.ருக்கிற து. 
பல டங்களில்‌ எவப்பு தகாப்‌ பலகை 
களும்‌, * கண்ணிகள்‌ சஅயாயம்‌'' கண்ணிகள்‌ 
போபோடப்பட்ட இடம்‌; சாலையிலேயே செல்‌” 
என்று எழுததப்பா னை ர. செென்பட்டன்‌. 
நித்தமாதிரி நிலக்‌ கண்ணிகளை அப்புறப்‌ படுதி 
தாதிணுல்கான்‌, எங்களை நூதலில்‌ ** இல்வாரா 
கப்பலில்‌ போக அனுமதிக்காமல்‌, இருபது 
நாட்கள்‌ குறித்து ஐலகோபாலில்‌ செல்லும்படி 
பமலஇகாரிகள்‌ சொன்னார்கள்‌. 
தவ்வொரு குன்றின்‌ மீதும்‌ முள்‌ கம்பிகள்‌, 
சுருட்டை சுருட்டையாகக்‌ கிடர்தன. குன்று 
கணில்‌ பள்ளங்கள்‌ வெட்டப்பட்டு மணல்‌ மூட 
டைகள்‌ அறுக்கத்‌ கடந்தன. பின்‌ வாங்கும்போது 
புதக்கணிக்கப்பட்ட குண்டுகள்‌, மற்றும்‌ பல யுத்த 
தனவாடங்கள்‌ நுதனியன அத்தகைய பன்ளங்‌ 
கனில்‌ அப்படி, அப்படியே குவிந்து கிடர்தன. 





பிகாரியா கிராமத்தின்‌ உள்ளா குடிசைகள்‌ 


0 


ஒரு சைக்கிள்‌ கடையில்‌, குண்டுகள்‌ பட்டு 
சைக்கிள்கள்‌ சுக்கு நாராக எரிந்து பஸ்மமாகிப்‌ 
பல இடங்களில்‌ எதறிக்‌ கடந்தன. 

இங்கு கற்கட்டிடங்கள்‌ குனறவு. அங்கும்‌ பங்கும்‌ 
காணப்பட்ட தரிரண்டு கட்டிடங்களும்‌ துப்பாக்கி 
சனவயினுல்‌ சல்வடைக்‌ கண்கள்‌ போலத்‌ அர்க்கம்‌ 
பட்டிருந்தன, பல அகுட்டிடங்‌ 
கள்‌ இடிர்து கடந்தன, எனழக்‌ 
குடிகளின்‌ வைக்கோல்‌ வேயப்‌ 
பட்ட குடிசைகளோ கருதி 
சதரியாமல்‌ தரைபியோடு தை 
யாய்ச்‌ சகாம்பலாகிக்‌ கடகி தன்‌, 

இதிலிருந்து இர்த இடத்தில்‌ 
தவ்வொரு அங்குல கிலத்திற்‌ 
காகவும்‌ பெரும்‌ பிபாரமி தடக்‌ 
இருக்கிற து என்பது தெகிர்கது. 

ெெருக்களில்‌ ஒருவித விளக்கும்‌ கிடையாது. 
எங்கும்‌ கும்மிருட்டு சுழ்ந்திருர்கது, ஸகழ்சிகள்‌ 
காம்பவுண்டு நூள்‌ வனியைச்‌ சுற்றியும்‌, கூடாரன்‌ 
களுக்கும்‌ மட்டும்‌ மின்சார விளா! க்குகள்‌ இருந்தன, 
இதற்குத்‌ போதையான மின்சார கத்தக்‌ சிறிய 
யர்ீரங்கள்‌ ஆங்காங்கே உய்பத்தி செய்தன. இந்த 
மீன்சார கற்யத்றி செய்யும்‌ இயர்கரங்களில்‌, 
பகுத ஏற்பட்டுவிட்டால்‌ விளக்குகளுக்குத்‌ இண்‌ 
டாட்டம்தான்‌ ! பின்னரி * ஹரிக்கேன்‌ " விளக்கி 
னீடம்‌ சரணடைய பேண்டு வரும்‌! சில சமயம்‌ 
இந்த இயரந்திரங்களினறால்‌ அறிகமாக மின்சாரம்‌ 
 த்புத்க சசய்ய முழுயாகபோ து, இரவு பழிமீணா 
மணிக்கு மின்சார விரியோகன்னத நிறு 
விட்டு, பிறகு காமம்‌ முந்து மணிக்குத்தான்‌ 
மறுபடியும்‌ வநரியோகம்‌ செய்வார்கள்‌. நந்த 
மின்சார உற்பத்தியை செயல்லாம்‌ பெரும்பா லும்‌ 
அமெரிக்கரிகளே மசய்து வர்தார்கள்‌. 


ட்ட 
்ிவ்சாய 


ட ட 


நாடாண பிகாரியாவில்‌, மல்‌ 


எ தணக்காக வயல்கள்‌ பயிர்‌ செய்யப்படாமள்‌ ஹிர்த 


சகணரச்‌ சுற்றிதும்‌ பாழாகக்‌ 
்‌ கிடப்பதைப்‌ பார்த்தோம்‌, இக்‌ 
காட்சி, யுத்தத்தில்‌ உண்டா 
்‌. கும்‌ பயங்கர விளைவுகளைக்‌ களை 
. நூன்‌ காட்டின. ஹிர்தீ ககர்‌ 
த ளன்ற டாங்‌ ஜாங்கி யில்‌ 
| குடி ஐனங்களே கிடையாது. 


௮1 மாதங்கள்‌ வறை 
நு காங்கள்‌ காக்னகசகளைக்‌ கூடக்‌ 
காண நூடி.யவில்லை. பஇர்தியாவி 
விருந்‌ து வந்திருக்கிருர்களே, 
பார்ப்போம்‌ என்றே, எண்‌ 
ணப்யோா அடுக்கு பாம்புகள்‌ 
தண கடாரங்ககரி தூம்‌, நடை 
பாறதையி நும்‌ எங்களைப்‌ பேட்டி 
கண்டன. இல்வாறு தெண்‌ 
டாது விருந்தாளிகள்‌ போல 
வர்த விஷப்‌ பாம்புகள்‌, சிப்பாய்‌ 


இரண்டு 





குயரிஷ்ண்‌ 
கைப்புறத்தி விருந்து நூண்றுவகாக உட்கார்கு இருபி 
பவர்‌ கமிஷணின்‌ தனைவராண ெெணாரல்‌ இம்மய்யா. ர 
களின்‌ கல்லுக்கும்‌, தடிக்கும்‌, வாளிகணின்‌ சக்கரங்‌ 
களுக்கும்‌ இணையாயின. 


நடு நிலைமை நாடுகள்‌ 


சிபாமுது போக்கற்குத்‌ இரும்பத்‌ இரும்பக்‌ 
கைதிகள்‌ அடைக்கப்பட்டிருந்த காம்பவுண்டைதீ 
தான்‌ சுற்றிச்‌ கற்றி வரவேண்டியிருந்த து. கைதி 
கணக்குத்‌ துணி மணீகளனோ, சாப்பாட்டுச்‌ சாமான்‌ 
களோ கையிககசாக்‌ கண்காணிப்பவர்களும்‌ "சவகு 
மதிகள்‌, பத்திரிகைகள்‌, விளையாட்டுச்‌ சாமான்கள்‌ 
குதனியவைகளைச்‌ ம்சக்சிதாவைக்‌ காரர்களும்‌ 
பிகாழ்த் து வந்தார்கள்‌. 

உண்மையில்‌ யுத்தக்‌ கைழிகளை, கைழிகள்‌ 
என்றே ச்ண்ண புடி. யவில்லை. ரதன்‌ வனி க்‌ 
தாண்டி, வரமுடியாது/ மனைவி மக்களை, உற்றார்‌, 
உறவினர்களைக்‌ காண முடியாது என்று அ! 
றைத்‌ தவிர, மேற்படி கைநஇஅகள்‌ அவர்களைக்‌ 
காவல்‌ காக்கும்‌ சிப்பாய்களைவிடப்‌ பல விதத்தி 
தும்‌ சுப்யரசசையாக இருந்தார்கள்‌. யுதல்தா 
மான ரேஷன்‌ அவர்களுக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்டது, 
அவர்களே சமைத்துக்‌ கொண்டார்கள்‌, விளை 
யாட வானி பால்‌' பாஸ்கெட்‌ பால்‌' முதலியன 
கொடுக்கப்‌ பட்டன. ஐவ்வொரு கை முரகாமி 
லும்‌ தேகப்‌ பயிற்சி செய்ய (பாரி கள்‌ இருந்தன. 
இரவிலும்‌ பகனிலும்‌ நினைத்த போமதல்லாம்‌ 
கைதிகள்‌, பாரில்‌! சுயேச்சை ப 
யாகத்பூதகப்‌ பயிற்சி மெசெய்து டி எள்ளி 
பிகாண்டிருர்‌ தார்கள்‌, 

படிக்கு அவர்களுக்குப்‌ பு.தீ.தி 
கங்கள்‌ கொழுக்கப்‌ பட்டன. 


பண்ட்‌ ப ஒலி | குமாரன்‌ செல்வன்‌ எம்‌. அருளானந்தம்‌ அவர்களுக்கும்‌, ஸ்ரீ சி, 
செய்து. ன எருக்கடட்டன ஜக5ச முதலியார்‌ ட சரக அரகய 1 
உண்மையில்‌ கதஇகளுக்குக்‌ ர கு ௬ இ ஈர தி ] பரம்‌. பதித்‌ 

| ன்‌ ்‌ மிசல்வி மங்கையர்க்கா உ. நத. த ந்த்‌ ப ரத்தத்‌ 
பிகாடுதி து மிஞ்சியதுதான்‌ ள்‌ ப்பட்டு... நா தி ॥ - ற்தித்தல.. 1 து வலம சத அன்திர்‌ம 1 எட்‌ அதது 
மற்றவர்களுக்கு! கதிகள்‌ (ற ட்ப பய்பம்‌- ட... நடத்‌ ட எர த தத்த 
கைஇிகளல்ல; கண்காணிப்‌ . ரட்ட எலன்‌ வம்‌! | டதத வ தகட்வள்‌ பக்தி 
பவர்களும்‌ சுட்டிக்‌ காப்பவர்‌ ச முதருவு, “ராதுகோபால 


களும்தான்‌.. ஹீர்த்‌ ஈகரில்‌ 


கூட்டம்‌ ( இடது 





காஞ்சியில்‌ இருமணம்‌ 
காவேரிப்பாக்கம்‌ ஸ்ரீ கே, எ. மூனுசாமி நுதலியார்‌ அவர்கள்‌ 


ஆனால்‌ கொரியா யுத்தக்‌ கைதி 
களோ தத்துப்‌ பிள்மாகள்ப்‌ 
போல இருக்கிறார்கள்‌. அவர்கள்‌ 
இருவித வேலையும்‌ செய்வ இல்லை. 
சாப்பிடுவது, தூங்குவது, பீதகப்‌ 
பயிற்சி செய்வது இனவதான்‌ 
அவர்களுடைய பீ வலை, பெவெணியில்‌ 
பசல்லும்‌ போதும்‌ அவர்கள்‌ 
சு விலங்கின்றித்தான்‌ மசன்‌ 
மார்கன்‌. அவர்கள்‌ நடந்து செல்‌ 
தும்போது அவர்களுக்குக்‌ காவ்‌ 
லாச முன்னும்‌ பின்னும்‌ இரீ 
இய வீரர்கள்‌ துப்பாக்கிச்‌ சகிதம்‌ 
சென்றனர்‌. லாரியில்‌ சென்றார்‌ 
கனானால்‌, இந்திய சிப்பாய்கள்‌ 
முன்னாலும்‌, பின்னாலாம்‌ லாரி 
யில்‌ துப்பாக்கியியோடு சண்‌ 
காணித்துச்‌ சென்றனர்‌. கொரி 
யாக்‌ கைதிகள்‌ எல்லாம்‌ உண்மை 
யில்‌ மிகவும்‌ மிகாடுத்து வைத்த பிறவிகள்‌ தான்‌ ! 
இக்திய வீரர்கள்‌ கையில்‌ துப்பாக்கி யிருக்தும்‌ 
கைதிகள்‌ அட்ட காசநூம்‌ ஆர்ப்பாட்டமும்‌ செய்‌ 
யும்போ து, 'மிதய்வமே' என்று நின்‌ றுிோகொண்‌் டிருரீ 
தனர்‌, அவர்கள்‌ சமாதான வீரர்களாகச்‌ சென்று 


_ தால்‌, துப்பாக்கிகளை உபயோகிக்க விரும்பவில்லை. 


வர்சு இரண்டு காகக்‌ கெல்லாம்‌, அதாவது 
அக்டோபர்‌ முதல்‌ தேதி, கைஇிகன்‌ ஸுகாமில்‌ 


நிலமை மோசமாக நஇருக்தது. ஈடு நிலைமை 
காட்டுக்‌ வினர்‌, கைதிகளின்‌ முகாமைப்‌ 


பார்வையிடச்‌ சென்றனர்‌. அக்குழுவினளாரக்‌ கண்‌ 
டதம்‌, கைநிகள்‌ அர்ப்பாட்டம்‌ செய்ய ஆரம்‌ 
பித்தனர்‌, * மலைப்‌ பிஞ்சுகள்‌ பறக்கலாயின. 
எங்கள்‌ எதிரில்‌ இருந்த பி 24) காம்பவுண்டு 
கைதிகள்‌ முள்‌ வேலியைத்‌ தகர்த்துக்‌ கொண்டு 
பவெணிவரப்‌ பிரயத்தனம்‌ செய்தனர்‌. அந்தக்‌ காம்‌ 
பவுண்டைக்‌ கண்காணித்து வந்த மேஜர்‌, அவ்‌ 
வப்பொழுது னி பெருக்கி குலம்‌, னகிகளின்‌ 
தலைவர்களுக்கு எச்சரிக்கை பசய்து வந்தார்‌... 
பஉங்கர்டைய ஆட்கள்‌ கற்களை விசுகிறார்கள்‌"” 
॥ மூள்‌ வலியின்‌ மேல்‌ ஏறுகிறார்கள்‌ '", இறங்கச்‌ 
பிசால்லுங்கள்‌ "", 1 இல்கூயானால்‌ சடும்படி உத 
தரவு கொடுப்பேன்‌ '", ''உங்கள்‌ ஆட்களை அர்த 










டிருநீதார்கள்‌. அவர்கள்‌ பல 
மீேவலை செய்து வர்தார்கள்‌. 
அவர்கள்‌ செய்க (வேலைக்குத்‌ 
தக்கவாறு அப்போது அவரி 
களுக்கு களியம்‌. 


பிகாருக்கப்‌ பட்டது. 


ஈட. | ்‌ கல்யாண மண்டபதி 

கைதிகளாக இருந்தனர்‌... இல்‌" வெகு ட ௮டர்னைய்‌ 

சென்ற மகா வுத்தத்தின்‌ 8 தருமணம்‌ நடந்தேறி 
போது, இத்தாலியக்‌ கைதி 1 பது, உறவினர்களும்‌ 
கன்‌, பங்களுரில்‌ வைக்கப்பட படடவ்திள்‌ ்‌ ,. இழ... 
தண்பர்களும்‌ பிரமுகர்‌ இட? 


கூடக்‌ 























களும்‌ எரானமாக விஜ 








யம்‌ பசய்து இருமண ய்‌ நில்‌ உ ரசித்து இ சதி 
விழானவச்‌ சிறப்பித்து மணமக்களுக்கு ஆச்ிகூறிஞர்‌, வாழ்த்துச்‌ 
செய்திகளும்‌ சன்மானமும்‌ வரது குவிந்தன. வாழ்க மணமக்கள்‌ / 











உயர்த்த மேடையினிருந்து இறங்கள்‌ சொல்‌ 
ங்கள்‌" என்று அடிக்கடி எச்சரித்தார்‌. 

கைதிகள்‌ கோபுரம்‌ போன்று உயர்கித மேடை 
யில்‌ ஏறிநின்று கொண்டு, தங்கள்‌ சுற்று வட்டா 
ரத்தில்‌ இருந்து காம்பவுஸ்டு கைதிகளையும்‌ 
தாண்டி விட்டனர்‌. ஆகவே கைதிகளை மிகவும்‌ 
ஜாக்கிரகையாகக்‌ கையான வேண்டி வர்தது. 
பீமஜர்‌ மிகவும்‌ சாமர்த்தியமாக நிலைமையைச்‌ 
சமாணித்து வக்கார்‌, அணல்‌ ஈமது சமாதான 
வீரர்களின்‌ உயரீர்த லட்சியத்தைக்‌ ன கஇிகனால்‌ 
உணர்ந்து கொள்ள முடியவில்லை. 

அடேதோ மேஜர்‌ எச்சரிக்கறுர்‌ : * மிஸ்டர்‌ வீ, 
உம்முடைய அர்த ஹனி பெருக்கியை, அந்தக்‌ 
கோபுரத்திகிருந்து மழ இறக்குங்கள்‌. அர்த 
ள்‌ ங்க இயங்கச்‌ சொல்லுங்கள்‌. இல்லையேல்‌ 
சுடுவேன்‌. தலிபெருக்கி செட்டை சீங்கள்‌ இன்‌ 
ணும்‌ மேடையிலிருந்து ழே கோண்டு வரவில்லை, 
அவனர பவேளியிலிருந்து இறங்கச்‌ சொல்லுங்கள்‌, 
ஒன்று, இரண்டு, நூன்று!"” 

அவ்வளவுதான்‌! !* பட்‌, பட்‌, பட்‌ 1" துப்பாக்கி 
யிவிருந்து ரவைகள்‌ பறந்தன. இக்திய வீரர்களின்‌ 
தப்பாக்கியினிருக்து ரவை வணி வர்தால்‌ நாம 
பாணம்‌ '' தான்‌. எத்தனை பேர்‌ இணரயோ 1 


மீ) நுபடியும்‌, ஜலி பெருக்கியில்‌ ஏதோ மேட்‌ 
கிறது. இந்தியா மட்டும்‌ கழு நிலமை வலிக்க ஐது" 


க தது கல்‌ அக்க த க ககக த்தது க்கத்‌ அத் கத அத்த தக்க குத்து த த்தது தக்கு கல்‌ கல கக்க க்கக்க க்கல்‌ கக கக் வ 
பிபாள்ளாச்சி த௩த உததமா 


பொன்னாச்சி குகரில்‌ 1 தனை மலை பாண்‌ மூ ரரன்ஸ்பீபார்டு ட என்று. பஸ்‌ போக்கு 
வரத்து ஸ்தாபனத்தை நிறுவி, அதன்‌ ஜெனரல்‌ மானேறராகப்‌ பொறுப்பேற்று மிகத்‌ 
இறமையாக நிர்வாகம்‌ புரிந்து வந்த இரு பி. நாச்சிமுதீதுக்‌ கவுண்டர்‌ பிப்ரவரி எழார்‌ தேதி 
இந்த மண்ணுலக விட்டு மறந்தார்‌ என்று செய்தி கேட்டுத்‌ இடுக்குற்றோம்‌. 
இரு நாச்சிமுத்தக்‌ கவுண்டர்‌ மிக எணிய குடும்பத்தில்‌ பிறந்து உணழப்பால்‌ உயர்ந்த 
உத்தமர்‌ : ஏழைகளின்‌ பீதோழர்‌ ; தர்ம சிந்தனையும்‌ தன்னடக்கமும்‌ கொண்ட தயாள்‌ 
மிகுந்த தெய்வ பக்தி நினறந்தவர்‌ என்றெல்லாம்‌ மக்களால்‌ பாராட்டப்‌ சிப ற்றுவர்‌. 


ரரி பம்‌ வருஷம்‌ ருதல்‌ கான்று ஆண்டுகள்‌ 


சஈரிநம்ர்க 1ிசசசாக்ரட'* என்று இருப்பித்‌ இருப்பி 
இரண்டு தடவை மேஜர்‌ சொன்னார்‌. தாம்‌ சொன்‌ 
னசனதக்‌ கொரியா பானையில்‌ மொழி பெயர்த்துச்‌ 
சொல்லச்‌ சொன்னார்‌ தமது பக்க தீதிலிருந்தவரை 

சுட்டதும்‌ கைதிகள்‌, *இநிழியா சபபொதுவுடை 
மைக்காரர்களின்‌ எறெண்மு இக்தியர நம்பர்‌ 
ரம்‌" அதாவது ம்கட்டவர்கள்‌! என்று கூச்சல்‌ 
போட்டனர்‌, சையால்கதான்‌... காம்பவுண்டு 
கமாண்டர்‌, மேலை சொன்னது போல லி 
செபருக்கியில்‌ சொன்னார்‌. 

பிறகுதான்‌ கறிகள்‌ தங்கள்‌ ஆர்ப்பாட்டதி 
தைக்‌ குறைழ்துக்‌ கொள்ள முற்பட்டார்‌ கன்‌. 

எனினும்‌ அன்று ஈடக்சு துப்பாக்கிப்‌ பிரமயோ 
கத்தின்‌ காரணமாக கான்று னககள்‌ தாண்‌ 
மரணமடைந்தனர்‌. எட்டு பேருக்குக்‌ காயம்‌. 

மிண்டர்‌ லீ என்பவர்‌ கய்தூரியில்‌ தத்துவப்‌ 
பேபராகிரியர்‌, அமெரிக்கா சென்றவர்‌ என்று 
சொல்லுகிறார்கள்‌. அவருக்கு ஆங்கிலம்‌ செரிய 
மாதலால்‌ (0, 33) காம்பவுண்டு கைநிகளின்‌ 
தலைவராக இருந்து வருகிறார்‌. 

நே போல ஒவ்பவாரு காம்பவுண்டி வம்‌, இரு 
கைதி தலைவராக இருக்கிறார்‌. அவர்களின்‌ மூலம்‌, 
கைறிகள்‌ | தங்களுடைய தேனவைகளையோ குறை 
களையோ பெதறிவிக்கிறார்கள்‌. (தோடரும்ி 


பொள்ளாச்ள்‌ நகர சபைத்‌ தலைவராக இருந்து 
பொள்ளாச்சி ககரத்தில்‌ பல அருமையான சர்‌ 
இருத்தங்கன்‌ செய்து அதைச்‌ சுகாதார வசஇ 
யுள்ளா ஈகரமாக மாற்றி அனாதி தாரி. 

மீபாள்ளாசிளி அருள்‌ மாரியம்மன்‌ கோயில்‌ 
தர்ம கர்த்தா பொறுப்பேற்று மாரியம்மன்‌ 
மீகாயில்‌ இருவிழாக்ககை விமரிசையாக ஈடத்தினார்‌. 
சுமார்‌ இரண்டு லட்ச ரூபாய்‌ செலவு செய்து 
கோயிலைப்‌ புனருத்தாரணம்‌ செய்து தமிழகம்‌ 
வியக்கக்‌ கும்பாபிஷேகம்‌ ஈட தீதினுச்‌; காஸ்திகத்‌ 
துக்குச்‌ சாவு மணி அடி. த்தார்‌, 

பல கல்வி ஸ்காபனங்களுக்கும்‌, எனழ்‌ மாண 
வர்களுக்கும்‌ பொருள்‌ உதவி செய்இருக்கிறார்‌. 
கழன்று லட்சம்‌ பெறுமானம்‌ கள்ள சொத்துக்‌ 
களை எழுஇி வைத்து அதன்‌ வருவாயைக்‌ கொண்டு 
எனழைக்‌ குழக்தைகள்‌ படிப்பதற்கும்‌, இிக்கற்று 
சிறு குழந்தைகளுக்குப்‌ பால்‌ கொடுத்துக்‌ காப்‌ 
பாற்றவும்‌ எற்பாடு செய்இருக்கிறுர்‌. ப 

அவருடைய இறுதிச்‌ சடங்கின்‌ போது 
பொள்ளாச்சி நகர காங்கரஸ்‌ கமிட்டி, நஇளைஞர்‌ 





கன்‌ ட டர ப்‌ ஃ] 
த. கருட றுதுதா  அணகண்எ அனர ம: வரண எறி ஏ. 


சதல ல கண அது தத தல்‌ தத தத தத த்த த்க்‌ கல்ல ல்ல லல்ல ஸ்ஸ்‌ ்்லல்‌ கல்ப க கடல்‌ வலு அ லல ல அ அன்ப 


பெ 


காங்கரஸ்‌, மேசீய மோட்டார்‌ பெதாழிலாளர்‌ சங்கம்‌, மேதேசிய சலவைத்‌ தொழிலாளர்‌ சங்கம்‌ 

இன்னும்‌ பல பொது ஸ்தாபனங்கள்‌ மாலைகள்‌ அணிவித்துத்‌ தங்கள்‌ ம்ரியான தயைதீ 

பெெரிவித்தக்‌ கொண்டன. ஏரானமான மக்கள்‌ திரண்டு வந்திருக்தனர்‌. 

இரு காச்சிநுத்துக்‌ கவுண்டரின்‌ பிரிவால்‌ வாடும்‌ அவர்‌ அருமை மலைவியாருக்கும்‌, 
குமாரர்‌ இரு நா. மகாலிங்கம்‌ எம்‌. எல்‌. ஏ. அவர்களுக்கும்‌, எராளமான தண்பர்களுக்கும்‌ 
உறவினர்களாக்கும்‌ நமது ஆழ்ந்த அதுதாபதிதைசத்‌ பிதகிவித்துச்‌ கொள்கி ரும்‌, 

அ௮தட்விமிவ் நட அழத அஞ்விவிவிங்டிவிவிம் விவி வ வவட ஷ்வவ வவ வவவ்ம் வில்வ விவிவ் வி தவ்வி வவ தவ்வி வ அவ்வ வி வில்லால்‌ 


அ்ைக்ஷ்கிளிஞ்டுல்வ வ லத்ற் ஷிவ ட்ட அவ்வைவு வடிவக்‌ 0௮ 


ல 


இப்ஙிஏிங்கம 








ஸ்டான்டர்ட்‌ பாட்டரீஸ்‌ லிமிடெட்‌, 





பாட்டரிகளையே நீங்கள்‌ 
விரும்புவீர்கள்‌ 


குறைந்த விலை எஸ்டான்‌டர்ட்‌”' இந்தியாவின்‌ ஸர்க பொரி 
நான பாரிடரிவில்‌ தவாரீச்கபயடுகிற ந. அவாகள்‌ தயாசிம்‌ 
யின இதுமை “வடான்டாட்‌”"' உங்களது பாற்து காந்து 
ல்லா பாடடரிகளையும்விட சகூனறவான விங்்ககு மேண்டக்‌ 
மும்யமூ செய்க்‌ றது, 


நடந்த உழைப்பு கூரி அல்ட்ளிடா ட _ கள்‌ சிந்த றின்‌ த.வி 
தியார்ிசுசுபயடுகாகா தூம்‌, அ சிகிமான ராிய்பமிது பீசியகு பதும்‌ 
ிபாருர்இய பிகில்‌ ணட தி டிரு ப்டி ரதிர நபம்‌ ஈணடாணன 
டர்ட்‌ "௬ வக்ர க்‌ (க எறிய காரதுும்‌ ௪ ்ழ்க்லிற து, 


பூர்ண க்யாரண்டி சர்்த்கக்விர்பிகா வாக கரு பிசா 
வாள க விலக்க க்வ்சிவா ு “கடட ரவ | ச்ட்‌” பாட்டரியடனும்‌ 
உங்களுக்க அறுமாதம்‌ பூர்ணகயா ரண்டு சாட்டு பிய கட்‌ 
கிடைக்கிறது, சர்ளிகம்‌ இலவசமாக இடைக்கு து. 


சிறந்த தயாரிப்பு ௬டான்டர்ட்‌ "* தே பாஃ்டசியில்‌ 
மீச எரானமான பாகங்களை செசய்கிறுா களன்‌, நெதுலாள்‌ இன்‌ 
ன்த்ரரு பாகங்களும்‌ அதன்‌ தயாரிப்பில்‌, பிகு எிறந்த 
வித்தில்‌, பூரணமான கஙனம்‌ அணிக்கப்படுகிற நு. 


எரானமான புநுக்காரச்களில்‌ உபயோரிந்கப்படுக்றது, 
ந்த்ன்‌ ளும்‌ ராகமாக , பு துமிகாா ரிகிளிலும்‌ "பட ரிகி” குரி தூப 
முற எர்கு பாட்டரிகளையம்‌ விட, ""அடரிணடர்ட்‌ "" 
பாட்டர்களை மீய உப்பி கிலடிருர்கள்‌, இரிய வில்‌, கிரிள்‌ 
தியாரசிப்பில குண ணி யிகரிருப்பாக்ார்‌ க.& பின்பறு நுங்கள்‌, 
"எடானடர்ட்‌' பாட்டரிகளையே சிரும்பி வாங்குங்கள்‌, 


விரிபியர்‌ தண மார்கன்‌ ! 


அடிளன்‌ அண்டு கோ. லிமிடெட்‌, 187. மவுண்ட்‌ ரோட்‌, மசால்‌ 3, 
இக்க : பங்கள்‌, கொல்லிங்டன்‌ ட்ரிவளிளி ] பிசாயநுத்‌ தூர்‌, 





பம்பாய்‌ 


ணன அனகை அணக என்ட ரன நண கன எல. சென அகம டட. அனகை அவக அவவை! உட டமான டட 









2 தநவலியால்‌ நான்‌ 5 
தல்‌ அ போதுகஷ்டப்ப$வ 
டட தில்லை. ஏனெனில்‌ நான்‌ 


உட்கோள்ளுகிறேன்‌ 






“உ மாத்திரைகள்‌ 
கொண்ட பாக்மெட்ட 
களிலும்‌ 12 மாதிர 
கள்‌ கொண்ட பெட்டி 
கமிலும்‌ சிருடம்நம்‌, 


நோவுகள்‌, தலைவலி, ஜலதோஷம்‌, ஜுரம்‌ 
இவற்றினின்று துரிதமாக ரிவர்த்திபெற 





பணக எனனை. 
ட பபப கக ககக சைப 

ன வக. அண ககக மானாக எம 
அட்ணை உ.- ணன வெ கயை வ... கணைய கைய ட 


கனியரசர்‌ டாகூர்‌ மகாத்ம ரிப்‌ பே நமைளயையும்‌ அவர்‌ ஆற்றிய அரு தொண்டையம்‌ 
ம்கா (ர டாரா ட என்ற நூலில்‌ மிகவும்‌ 
| த்‌ பப்‌ [1 கு [1 [5 ப அழகாக விளங்‌ யிருக்கிருர்‌ 
| ண்்ஸ அ( ரு எட்டு (தயால்‌ செல்வு தளரிரி 


._.. சசிதேவி எழுதிய விஜயா முதலிய கதைகள்‌ 


விலை ரூ. ௨800. (யால்‌ செலவு தன] 


அணை எனமக ட பட 


டைக்குமிடம்‌ கஸ்‌ காரீயாலயம்‌, கீழ்ப்பாக்கம்‌, சசன்னை 





2] 


டி. கே. ௪. மாமா 


ஆனத்தி 


** [ரமா / இன்னும்‌ இரண்டு சாள்‌ 
கழித்து சருக்குப்‌ போகலாம்‌, மாமா இன்‌ 
றக்குப்‌ போக வேண்டாம்‌. இக்ததி தடவை 
நீங்கள்‌ வந்து பத்து சாள்சானே ஆச்சு ர 

॥ இப்புிபாமுது எதற்காச ஊருக்குப்‌ போகி 
ேன்‌ என்று உனக்குதி தெரியுமா 7 

*முதரியாத/ எதற்காக? | 

** தீரும்பி வருவதற்காகத்தான்‌ !'' 

இந்தப்‌ பதிலைக்‌ கேட்டதும்‌ அவரை வழி 
யனுப்ப வர்இருந்தவரிகள்‌ அனைவரும்‌ 
“மிகால்‌ மென்று சிரித்தார்கள்‌. கானும்‌ 
சிரித்தேன்‌. அர்தக்‌ கோலாகலத்தில்‌ டி, கே. 
சி. மாமா அவர்கள்‌ கருக்குப்‌ போகிறார்‌ 
என்ற வருத்தம்கூட மறைந்து விட்டது. - 

கான்‌ பன்னிரண்டு வயதுச்‌ சிறுமி, டி.கே. 
மாமாவுக்கு அறுபது வயதுக்கு மேல்‌ இருக்‌ 
கும்‌. எங்களிருவருக்கும்கான்‌ மேற்கண்ட 
சம்பாஷணை எட்மு எருவர்கஞ்சக்‌ முன்னுல்‌ 
நடந்தது, மோரற்றுப்‌ பேசியது போல்‌ நினை 
வில்‌ இருக்கிறது. இப்போது ட... ரி, 
மாமா நஇர்கு உலகன்னக விட்டபடே போய்‌ 
விட்டதாகளர்‌ சொல்கிறுர்கன்‌. இது உண்மை 
யாக நஇருக்குமாரீ 11 இரும்பி வருவற்காகத்‌ 
தான்‌ அகளருக்குப்‌ போகிறேன்‌!” என்று 
அப்போது சொன்னாரே! அந்த வாக்கை 
கதிறைவேேற்றுமமலை போய்‌ விடுவாரா ர அவ்‌ 
விதம்‌ நினைப்பதற்கு உள்ளம்‌ மறுக்கிறது. 

ச்‌ ப்‌ ட்‌ 

இரு சமயம்‌ காங்கள்‌ டி. கே.ரி, மாமா 
வுடன்‌. ரயில்‌ பிரயாணம்‌ செய்து கொண் 
டூருகிசீதாம்‌. கான்‌ அப்போது அருமையாக 
வளர்த்து வர்த காய்க்குட்டியும்‌ எங்களோடு 

சயாணம்‌ மசெசெய்து சொொண்டிருந்தது, இரு 
ஸ்டேஷனில்‌ இன்ெெரு காயைப்‌ பார்த்து 
விட்டு இது பிெபரிதாகக்‌ குணாக்க ஆரம்பித்து 
விட்டது. ரான்‌ மு, மீக, சி. மாமாவிடம்‌, 
** ஏன்‌ மாமா 7 ஐரு காய்‌ இன்டெனாரு காயைப்‌ 
பார்த்த வுடனேபயே எதற்காக நப்படிக்‌ 
குரைக்கிறது?'" என்று கேட்டேன்‌. 

அவர்‌ அரித்துக்‌ கொண்டே,  !* எல்லாம்‌ 
மனிதர்கள்‌ மாதிரியேதான்‌ /"' என்றார்‌. 

வண்டியில்‌ மிருந்து அதிகனை பேரும்‌ எங்க 
ஞூடன்‌ சேரீந்து சிரித்தார்கள்‌. 

மனிதர்கள்‌ ஒருவருக்‌ கொருவர்‌ சண்டை 
போடுவது அவர்களுடைய ியற்கைக்‌ 
குணம்‌ ; சிபோரேகமா யிருப்பதுகான்‌ அதிசயம்‌ " 
என்பது டி. க.௪, அவர்களின்‌ கருத்து. 

அத்து அதிசயமான குணத்தை டி. கேரி, 
யிடம்‌ பார்த்ததுபோல்‌ இணிமேல்‌ யாரிடம்‌ 
பார்க்கப்‌ போகிப்ரும்‌ர்‌ அவரப்‌ போல்‌ 
குற்றங்‌ ர சியல்லாம்‌ துக்கி மறுக்து 
விட்டுச்‌ ககத்தைப்‌ பேணி வளர்ப்பவர்கள்‌ 
வேறு யார்‌ இருக்க முடியுமி 


0... கே. சி. அவர்கள்‌ பெரியவர்களிடம்‌ 
சி்ரகமா யிருந்தது அதிசயம்‌ என்றுல்‌, ழக 
ைகளிடம்‌. அவருடைய சிேகம்‌ அற்புதம்‌ 
என்று சொல்லலாம்‌. 

குழந்தைகளுக்கும்‌ டி. ௧, சி, மாமாடிவன்‌ 

ல்‌ வேறு உற்றார்‌ - உறவினர்‌ யாரிடமும்‌ 
அல்லாத பாசம்‌ உண்டா விடும்‌. ப 

எனெனில்‌, பெரும்பாலான குழர்தை 
களுக்குப்‌ பள்ளிக்கூடம்‌ என்றால்‌ அறிதும்‌ 
பிடிப்பதில்லை. டி. சே. சி, மாமாவுக்கும்‌ 
பள்ளிக்கூடம்‌ பிடிப்பதில்லை. 

1 பன்னிக்கூடத்தின்‌ தலையில்‌ இடி விழுட்‌ 
டும்‌! என்றும்‌, **யுணிவர்ணிடியின்‌ தலை 
யில்‌ தீயைனைவ'' என்றும்‌ டி.. கே, சி. மாமா 
அடுக்கடி சொல்லுவது குழுரிைதைகளுக்குகி 

தாகலதீசதை உண்டாக்கும்‌. 
ப்ர-ர்ள்கலாடு பக, ர வர்கம்‌ பள்ளிக்‌ 
கூடங்களை வெறுத்ததற்குக்‌ சாரணம்‌, குழகீ 
தைகள்‌ படும்‌ கஷ்டத்தைப்‌ பார்த்து அவர்‌ 
மொசொண்ட அதறுசாபரீதான்‌, 

தற்காலப்‌ பள்ளிக்கூடங்களில்‌ குழர்னதை 
களுக்குச்‌ சரியாகப்‌ போ திப்பதுமில்லை, அன்‌ 
போடு போதிப்பதுமில்லை என்பது டு. கே. ரி. 
அவர்களின்‌ கருதிது. 

ண்‌ தனமா அர்‌ ஒரு மாதத்தில்‌ சொல்‌ 
லிக்‌ கொடுப்பதை கான்‌ ஐர்து நிமிஷத்தில்‌ 
சொல்லிக்‌ கொழுக்கிபிறன்‌, பார்க்கிளுபா 7"! 
என்று அடிக்கடி சொல்தூவார்‌, 

இனத ஒரு தடவை கான்‌ சோதனை செய்து 
பார்க்கும்படி கோர்தது. 

கான்‌ பன்னாத ட்‌ கத படித்துக்‌ கொண் 
பூ.ருந்சிபோது எனக்குக்‌ சணக்கு என்றால்‌, 
ஐ பயம்‌, இரு தடவை எனக்கு *அல்‌ 
ஜீப்ரா " கணக்கு இன்று புரியவே யில்லை, 
டி.கே.சி, மாமாவுக்கு எங்களிடம்‌ அது 
தாபம்‌ உண்டென்று பெெரிர்திருந்தபடியால்‌, 
அர்தக்‌ கணக்கை மாமாவுக்கு எரு்திய கடி 
தத்தில்‌ குறிப்பிட்டு, 1* இப்படி பெல்லாம்‌ 
எங்கள்‌ தலையைப்‌ பள்ளிக்கூடத்தில்‌ கருட்டு 
இருர்கள்‌ !'' என்று எமுதிமனேன்‌. நாலாவது 
காள்‌ குற்றுலத்திலிருந்து எனக்குப்‌ பதில்‌ 
வந்துது. அந்த அல்ஜீப்ரா கணக்கை எனக 
குத்‌ தெளிவாய்ப்‌ புரியும்படியாகப்‌ போட்டு, 
அதை விளக்க ஒரு படமும்‌ போட்டு, 
கணக்கை மிகச்‌ சுலபமாகச்‌ செய்து, அனுப்பி 
யிருந்தார்‌. அதற்கு அடுத்தாறு போல கான்‌ 
எழுதிய கணக்குப்‌ பரிட்சையில்‌ நிறைய 
மார்க்குகள்‌ வாங்களேன்‌. 

இதற்குப்‌ பிறகு பள்ளிக்கூடத்நில்‌ என்‌ 
னப்‌ படுத்திய ப - பற்றி அடிக்கடி 
கடிதம்‌ எமுசு ஆரம்பிதேன்‌. 

வர்க்கத்‌ எ மின்‌ பிடியில்‌ சிக்கிக்‌ 
கொண்டு கஷ்டப்பட்ட மாணவிகளில்‌ 
நானும்‌ ஒருத்தி, இரு சமயம்‌ பள்ளிக்கூடத்‌ 
இல்‌ எங்களை செல்லாம்‌ ஜம்பது ஈன்னால்‌ 
சுத்திரங்களை நெட்டுருப்‌ பண்ணச்‌ சொல்லி 


[சி 





பிப்ரவரிம்‌" பன்னீரண்டாம்‌ மீ 


ததியன் நு 
உ கல்கி "" ஆளிரியருக்கு ஒரு ர ரதுண்ட்‌ வகுக்தளக்கார்‌ அர்த விருந்து வைபவத்டில்‌ 0 


தான அன்பர்கள்‌ ** ஆயிரம்‌ அயிரம்‌ 


ஆண்டுகளாக 
பிபருகி வருகிறது. அதன்‌ கழனிகளில்‌ செர்ரெல்லும்‌, ரர்‌ இிங்களிக 
தரும்‌, வீரரும்‌, கொற்றமும்‌, மிகாடையும்‌ தஞ்சை மண்ணில்‌ கோலோச்சியதுண்‌ டு, 


கோவை உட்லண்ட்ஸ்‌ ன்றனர்‌ என்ர ஸ்ரீ சாமுவேல்‌ 
ம்‌ 


ர்காவை ॥ 
தட்சை இில்லாவில்‌ காபேேனி ஈட டிப 
செயித்‌து வளருகின்‌ றன. 
“தமிழ்‌ கூறும்‌ 


வ ழன்ன்ா ' எல்லாம்‌ தவ்சையின்‌ விஞ்சையை வியர்து பெருமிதம்‌ கேோகொள்கிறது” என்று ஆரம்பிதிது 
ஒரு அழுகான அன்பு மடலை ஸ்ரீ கல்கி அவர்களுக்கு வாரித்தளித்தார்கள்‌. இரந்த வையவங்களுக்கு 
ன ௪. எஸ்‌. ரத்தினசபாபதி நூதனியார்‌ அவர்கள்‌ தலைமை தாங்கிச்‌ சிறப்பித்தார்‌. 


ப்ரீ சாமுவேல்‌ அனைவளாரயும்‌ வரவேற்றாள்‌. ப்ரீ எண்‌. 


சசட்டியார்‌, ஸ்ரீ கஞ்சுண்டையா, 


ரி. 
ப்ரீ சுப்ரி முதலியவர்கள்‌ கல்கி அசிரியரை வரவேற்றுப்‌ ர வரவேற்புகளுக்கு ஆசிரியர்‌ 
கல்கி ஈன்றி கூறிய பிறகு, "கோவைக்‌ குரல்‌" ஆரிரியர்‌ ஸ்ரீ 0. பி. சாரதி வர்தேபசாரம்‌ கூறிஞர்‌, 


விழாவுக்குத்‌ 
வர்தைசாரம்‌ கூறிய ஸ்ரீ கே. பி 


வண்ம கங்க ஸ்ரீ ரதிதின சபாபதி பன்க்ங்‌ விருந்தளித்த ஸ்ரீ சாறுவேல்‌, 
உ சாரதி முசவியவரி களை 


பணால்‌ ண்ட படத்தில்‌ காணலாம்‌, 





உத்தரவு போட்டார்‌ அளிரியர்‌. சான்‌ அப்‌ 
படியே மிடிஈ்து பபாய்‌ விட்டேன்‌. ஈன்‌ 
தூவின்‌ பேசிலும்‌, உபாத்தியாயர்‌ பேரிலும்‌, 
வன்‌, தமிழின்‌ மீதுமே எனக்கு ஆத்திரம்‌ 
பெபொங்கியது, என்‌ பீகாபத்னசு மியல்லாம்‌ 
வைத்து, மு. கேளி. மாமாவுக்கு இரு கடிதம்‌ 
எழுதி அனுப்பினேன்‌. 

ஈன்றுூல்‌ ருத்திரம்‌ படியா தவர்கறாக்கு 
அதஇவிருர்‌ து இரு உகாரணங்கள்‌ தருகிபோறன்‌. 
இல்லா விட்ட ஈல்‌ என்னுடைய கோபத்துக்‌ 
குக்‌ காரணம்‌ புரியாது. 


* இடுகுறி காரண மாபோடாக்கம்‌. 
கொடர்ந்து தொழிலல்‌ காலந்‌ தோற்ரு 
வேற்றுமைக்‌ கீடனுய்‌ திய பாலிடத்‌ தோன்று 
பிற்பவும்‌ பொதுவும்‌ ஆலன பெய.” 
"அன்‌ ஆன்‌ இன்‌ சம்‌ அற்று இற்று அந்து அம்‌ 
தம்‌ நம்‌ நும்டு ௮ உ ஐருன 
இன்ன பிறஏம்‌ னதும்‌ சரரியை3ே.” 


எறுக்‌ குறைய இப்படித்தான்‌ எல்லாம்‌ 
இருக்கும்‌. குழக்தைகள்‌ இக்தச்‌ ருத்திரங்‌ 
காப்‌ படித்துப்‌ புரிக்துதொனள்வது எப்படித்‌ 
தலைவேதனையாக இருக்கும்‌ என்பனத சளிக்‌ 
துக்‌ செொகொள்ளலாம்‌. 
இரங்களை இறந்து நாணில்‌ இப்பிக்க வேண்‌ 
டமும் இல்லா விட்டால்‌ *இம்போணிஷன்‌ ' 
எழுத வேண்டும்‌ என்றால்‌, எப்பேர்ப்பட்ட 
பயங்கரமான தண்டனை [ 


சான்‌ எழுதியகடிததினத டி. கே.ரி. மாமா 
அப்போது புது டில்லியில்‌ இருந்த சாஜாதி 


ர்க 


அதுவும்‌, ஐம்பது சூத 


அவர்களுக்கு அனுப்பி வம்னிறள்பமரகள்‌ 
என்பதாகப்‌ பின்னால்‌ தெரிந்தது. 

* கடிதத்தில்‌ எழுதி யிருக்கும்‌ தமாஷ்‌ 
எல்லாம்‌ நன்னூல்‌ படிக தவர்சறாக்குத்தான்‌ 
விளங்கும்‌, ரொம்ப மானக்‌ குழப்பத்திலும்‌, 
த்ர ஆன மிதகது கொண்டிருந்த எண்‌ 
கச்‌ எரிக்கச்‌ பெய்து உல கத்தை மறக்கவும்‌ 
செய்தது. கன்னுரலைப்‌ படித்நிருப்பகனால்‌ 
அல்லவோ இப்பயனை அடைந்தேனர்‌'! 
என்று ராஜாஜி பதில்‌ எழுதி யிருந்கார்‌. 

நன்னூல்‌ படித்ததினால்‌ எனக்கும்‌ இரு 
பயன்‌, பெரிய பயன்‌ கிட்டியது. ராஜாஜி 
அவர்களிடமிருந்து இரு கடிதம்‌ பெறும்‌ 
பாக்கியத்தை அணட.ர்ன்‌, 

உுலக்கணம்‌ என்னும்‌ பெருங்‌ கஷ்டத்தில்‌ 
ரீ தவிக்கிறாய்‌, கானும்‌ உன்னைப்‌ போபோல!வ 
இலக்கணத்தில்‌ சிறு வயதில்‌ ரொம்பக்‌ க்ஷ்‌ 
டப்பட்‌ டிருக்கிமீறன்‌, உனக்கு உள்ள ைதைரி 
யம்கூட எனக்கு நருந்ததில்லை, அப்போது 
டழு.. கே. ரி, என்‌ ன இருக்க வில்லை'' 
என்று ராஜாதி சாரதி காரி, 

எனக்குதி தைரியம்‌ கட்‌ பாம்பன்‌ நன்‌ 
னும்‌ எத்தனையோ குழுந்ை சகணக்குகி தரி 
வம்‌ அளிக்து வரத டி, கே. மாமா கபவபோரய்‌ 
விட்டார்‌! என்‌ பக்கத்டில்‌ அவர்‌ இப்போது 
இல்லை! கடிதம்‌ எரி அனுப்பக்‌ கூடிய 
இடத்திலும்‌ இல்லை! 

எங்கேதான்‌ அவர்‌ இப்போது இருக்கனுரி 7 
என்‌ உள்ளத்தில்‌ பொங்கும்‌ உணர்சரர்களை, 
இஇதகுயகசாபங்களை அறிந்து கொள்ளக்‌ கூடிய 
இடத்திலாவது அவர்‌ இருப்பாரா 7 










க்‌ ய்‌ பஸ்ட்ப்‌ 
| [்‌ . *ப்‌ 
1] இத்து நாகள்‌ 


சரமத்தைக்‌ 
குறைத்துக 
கொள்ளுங்கள்‌ 


ச்‌ துணிகளை அதக 
இ நாட்கள்‌ நடிக்கச்‌ 
செய்யுங்கள்‌ 


எல்லா வீட்டு உபயோகங்களுக்கும்‌ 


டாடா ஆயின்‌ மிஸ்ஸ்‌ கம்பேனி லிமிடெட்‌ 


மெம்பர்‌, இந்தியன்‌ சோப்ம் டாய்லட்ரின்‌ மேக்கர்ள்‌ அலோலியேஷல்‌ 


ட்வி 


அதை முளிறுாரியநகாபும்சற்து சாரம்‌ றர! ஓ 

்‌ 2நிதர/9/7//ந/[நரற்றழ்‌ப]றி-ர்றவமி | 
்‌ அ ந/சர்புறிர சற்மிரிசபநு/ | 
 ௮ஒர்றரசிசரதிஏதயாகரமல்‌ தரகீிரது |. 








ட்றி ஜட வர்ம ர ராபா ரா உ 
ட்ப பாப்பாப்‌ படர ம 


நர னா கா 
நண கா நாவா 
(உள எ 


ர்‌ 
ர பா்‌ 





1 ஜாம்‌-பெக்கினால்‌ அந்த விஷக்காயம்‌, 
ரணம்‌ அல்லது கட்டியை 
குணப்படுத்துங்கள்‌ 





இம்‌. பக்‌ உலகின்‌ பகோண்ணதமான சும்‌ 3 தயா இறும்‌ 
கணிப்பு, இரா ப்ஃயோக்‌ சம்ணரட்டி வித்த அகற்றி துரித 
பமாக பேவேலை செய்கிறது.  காயங்களினிருந்து விரற்ண த 
ஜாம்‌- பக்‌ வெணியே இரத்து எரிச்சரிலக்‌ குணத்து ச 
ழுக்கை திநூத்றி, துரிதமாக சருபாத்‌ திற்கு ஆபோ ரக்கியம்‌ 
அணிக்கேண் றது. பிதமான்‌ ரு. தனிய ௪௪ 8 தாய்கசின தீக்கு தி 
ம்‌, பூரிசிக்குடு எிஷ்த்னைதை கத்து 
படுத்‌ துவ தினம்‌ வானிய டண்‌ மிருகக்‌ கொழுமப்பு 
பிசாரிவுற்று செகொப்புணித்து காண்‌ ்சசனின்கலை 

குர வரு இதா னித ங்பாயாம கரக ட ம்‌ உண ட 
வட்ட புடரளா அட தகு என்பதற்கு உத்திரவாதம்‌, 
யரார்ணாது. இதர மலிய வசய்ந்ந ஜூரம்‌ - அயக்கிணென்‌ ஆணம்‌ 
நுளாகதைகப்‌ செயொருண்‌் கனம ண்‌ கூட பெபனுவிர்கண்‌. | 
ஜாம்‌ பெக்கிள்‌ கிண பிசொபின்‌ ன்‌ | வி றட 

ஜூம்‌ அதண்‌ ோலயான்றும்‌ கணங்ம்‌, யா ண்சளர்‌ எம்ரரு) ந இர்‌ சாயாது 








நிசதார்‌ பியா டப க்கு ய்ஹ்‌ ட்ட ந (நிதித்‌ ள்ப்யாரட க்‌ பரபர 
மீதா குணங்களுடன்‌ சேர்க்கப்‌ 
பட்டுன்ன து, ர்க்‌ ரக்‌. 


மதாரானிம்க சோல்‌ எப்ண்டு கள ! தாதா ஸ்‌. கம்பெணி, பாசில்‌ டண்‌ 





நர்ட்கண்‌ு வாரங்கள்‌ சென்று மாதங்கள்‌ 
பல கழிந்தன. சித்தமல்லி சரொமத்றில்‌ ஒரு மாறு 
ததும்‌ ஏற்படவில்லை. தேன்மொழி மட்டும்‌ 
நும்‌ தாமனரக்‌ குளத்துக்கு வருவான்‌. பிற்கு 
மிதன்னர்‌ தோப்புக்கப்‌ போவான்‌, தானும்‌ 
இனியனும்‌ சேர்ந்து உட்கார்ந்து பேசிச்‌ சிரித்து 
விகாயாடிய இடங்களை எல்லாம்‌ ஏக்கம்‌ நிறைக்க 
கண்களால்‌ பார்ப்பாள்‌, இனியன்‌ தன்னைப்‌ பற்றி 
நினைத்துக்‌ கொண்டிருக்கறுரோ என்னவோ! 
இரந்த எனழையைப்‌ பற்றி நிசைப்பதற்கு என்ன 
குக்மிறது என்று எண்ணிக்கொண்டே கன்னத்‌ 

ப்‌ கயை சகான்றி உட்கார்த்து இருப்பாள்‌. 
அதையே எண்ணி நீண்ட பெருமூச்சு விடுவான்‌. 
அண்றும்‌ அவள்‌ இணியனைப்‌ பற்றி நினைத்த 
வண்ணமே தாமனாக்‌ குளத்து அரசமாத்து 
பீவரில்‌ அமர்ற்இருந்தாள்‌. தாமனரக்‌ சனத 
யும்‌, தாமரை இலைகளில்‌ தன்‌ மன தீதைப்‌ போல்‌ 
ஊசலாடும்‌ தண்ணீர்த்‌ இயலைகளையும்‌ பார்த்துக்‌ 


கொண்டிருந்தான்‌. அவன்‌ உள்ளத்தில்‌ எதோ 
ஒன்று, !*இணியன்‌ இன்று வருவார்‌; இன்று 


வருவார்‌ !* என்று பசொல்லிக்‌ கொண்டிருந்தது. 
அரிது ப நினைவிலேயே அவன்‌ தன்னை மறர்து 
அனமதியாக கஉட்கார்க்நிருக்தான்‌. 

மனிதர்கள்‌ நடமாட்டம்‌ இல்லாத அதி காம 
னாரக்‌ குளம்‌ சிரித்துக்‌ கொண்டிருந்தது. சிறிய 
சிறிய அலைகள்‌ கரையில்‌ வந்து மேதுவாக மோ றிக்‌ 
சொண்டிருந்தன. குளத்டின்‌. ஈடுவில்‌ மீன்சன்‌ 
துன்னி விகாயாடிக்‌ கொண்டிருந்தன. சேண்‌ 
மொழியின்‌ உள்ளம்‌ இனியனை எண்ணித்‌ துடி 
யாய்த்‌ துடித்துக்‌ மேகொண்டிருந்தது. 

அவள்‌ அத்தை மகன்‌ ரத்தினம்‌ களரிலிருந்து 
வந்து அவன்‌ விட்டில்‌ இருக்கிறான்‌. அவன்‌ என்‌ 
௬௯வோ அவன்‌ வழிக்கு வருவதில்லை தான்‌. இருகி 
தாலும்‌ அவன்‌ பெற்றோர்கள்‌ மட்டும்‌ அவளையும்‌ 
அவனையும்‌ சேர்த்துச்‌ சேர்த்தே பேரக்‌ கொண் 
டிருர்தார்கள்‌, அதைக்‌ கேட்கும்போ தெல்லாம்‌ 
அவண்‌ உற்சாகமாகவும்‌, குதாகலமாகவம்‌ இருக்‌ 
தான்‌, எல்லாளரயும்‌ போல அவண்‌ தன்னைப்‌ 
பற்றி நினைப்பதில்லை, அவன்‌ தகப்பனார்‌ கபாது 
பாம்பட்டுக்‌ கஷ்டப்பட்டுப்‌ படிக்க வைத்ததை 
அவன்‌ எண்ணீப்‌ பாரிப்பறுல்லை. அப்பா செய்து 
வர்த விவசாயத்னத - உழவுத்‌ தொழிலை பத்தா 
வது வளையில்‌ படித்து விட்டுத்‌ தான்‌ செய்வது 
பீகவலம்‌ என்று கருதினான்‌, பெறிய அதிகாரி 
போலக்‌ கிராமத்தில்கூட மடிப்புக்‌ சுவையாக உடை 


ககாயே அணித்து கொண்டு இரிந்தான்‌. ரத்தி 


னத்னசப்‌ பற்றிய நிர்சவு. எழுந்ததும்‌ தேன்‌ 
மொழி ஐரு அலட்சியப்‌ பேருகாச்சு விட்டான்‌. - 

“அவளும்‌ எனக்கு ஒரு கெடுஇயும்‌ இல்லை. 
அவன்‌ என்னமோ பட்டணத்திலே வேலை பார்தீ 
துக்‌ சொண்டு பவுடர்‌ பூர்க்‌ கொள்ளும்‌ படித்த 
ப்பண்ரினக்‌ கலியாணம்‌ செய்து கொள்ளப்‌ போவ 
தாகச்‌ சொல்றிக்‌ கொண்டிருக்கிறான்‌. அந்த 
மாறிரி அவனுக்குக்‌ கிடைத்து விட்டால்தான்‌ 
கல்லது. இல்லா விட்டால்‌ என்னப்‌ பற்றி 
நினைத்தால்க;ூட கினைத்து விருவான்‌ '' -- தேன்‌ 
மொழி தன்‌ மனத்துக்குள்‌ இப்படி “பியல்வரீம்‌ 
நினைத்துக்‌ கொண்டான்‌. 

தாமரைக்‌ குனத்தின்மீதுளில பறவைகள்‌ வட்ட 
மிட்டுக்‌ கொண்டிகுக்கன, அவைகளைத்‌ தவிர 
அங்கு வேறு ஆன்‌ ஈடமாட்டமே இல்லை. குரி 
யே தன்‌ பொன்‌ கதிர்களைக்‌ தாமரைக்‌ குளத்‌ 
தில்‌ எய்து கொண்டே இருர்தான்‌. 

நுரண்டு பறவைகள்‌ அரசமர த்துக்‌ ங்ளோயிவ்‌ 
பயங்கரமாகச்‌ சண்டை பிடித்துக்‌ கொண்டிரு 
தன; அதனால்‌ அதன்‌ சிறகுகள்‌ பிய்ந்து பறந்தன. 
அந்தப்‌ பறவைகளின்‌ அலறல்‌ சத்தம்‌ தேன்‌ 
மொழிக்குத்‌ இதில உண்டாக்கியது. ஒன்னற 


னா கி யூ ்‌ ள்‌ | ட ண்‌ 
--- அ வக்கத்‌ 
வடம கன ஜி ந கி 
ப ஸு 


ள்‌ ட்‌ 


னிட 
டர்‌ 

யொன்று கொத்திக்‌ கொண்டு கோபத்தினுலும்‌ 
வலியினாலும்‌ குத்தின. அதற்குமேல்‌ அவளால்‌ 
அந்தக்‌ காட்டியைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டு தனியே 
உட்கார்க்இிருக்க நுறயூயவில்லை, 

மேதன்னக்‌ தோப்புப்‌ பக்கமாக எழுர்து செல்ல 
லாம்‌ என்று எண்ணித்‌ மேதோப்யுப்‌ பக்கமாக ஈடரீ 
தாள்‌, தோப்புக்குள்‌ இருக னவக்மீகால்‌ போனைப்‌ 
பார்த்தான்‌. அவளுக்குப்‌ பழைய (இனிய நினைவுகள்‌ 
வந்து விட்டன. அர்த வைக்கோல்‌ போரில்‌ ஏறிக்‌ 
கசமலை நீட்டிப்‌ படுதிதுக்‌ கொண்டாள்‌. 












| ॥ 
.] 
| 







ரஞ்‌ த 
படட அனகை பிர்‌ 


கை 
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1 இனியன்‌ மட்டும்‌ இப்போது வரிதாரானுல்‌ 
என்‌ பன கக்கன்‌ நினை த்தான்‌ சே ன்மொழி, 
அவளுக்கு மீண்டும்‌ என்‌ அத்து யாகன்‌ ரத்‌, தினத்‌ 
இன்‌: திமி கப வக்து விட்‌ டைல்‌ சத்‌ ம்‌ ஈல்ல 
வன்‌ தான்‌. தஇழுரி, தம லு ம்‌ பீசாம்‌ மயி, யாரைப்‌ 
பா 2௧ ப யம்‌ தான்‌ தாசன்‌ பேதி ரவி போலப்‌ _. ப்‌ பகி, கீ 


6) 


கொள்கிறான்‌. எப்போழுது பார்த்தாலும்‌ மூதா 

௪ டி பை ண 
வது உபரியாக மில்லாகு பேபச்சுக்க கப்‌ 1 பபனிக்‌ 
க காண்‌ மி உருக்‌. கருன்‌, அளம்‌ ஈன்‌ ரக வாட்ட 


ர்க்‌ 


"டமாகத்தான்‌ ரத்ந கி பஞ்‌ எதோ பத்தா 
இத வரையில்‌ படித்‌ தவிட்‌ உ, பட்டண த்துக்குப 
ப்பாய்விட்டு வர்து விட்டதா! லயே தன்னைப்‌ 
டா, ்‌நிப்‌ மபரி தாக நினை தீதுக காண்டு ருக்கிரு ரண, 
இங்கே என்னமோ அவன்‌ மே ரம்ப காளாக 
[இந்த இலரி தான்‌. இருந்தாலும்‌ இர்கு அப்பா 
வும்‌ அம்மாவும்‌ அவனைச்‌ சுற்றிக்‌ பிகொசன்று அகல 
்றுர்கன்‌. தங்களுல்‌; ர இக்த மாதரி மரும்கப்‌ 
பின்னை ஸடைக்காமல்‌ பிபாய்விடுமீமோ என்து 
பயந்து சாகி] ர்கள்‌, அதை நினைத்தால்‌ தான்‌ 
எனக்குகீ கோபம்‌ (கசபட்சக ்‌ வருகி, றது. அவனைப்‌ 
பார்தி தாலே பிடிக்கவில்கிம." 


இட படிய கத போதன்‌ மொழி இஇணியனையும்‌, ர தறி 
ன திதையு ம்‌ பற்றி மாறி மாறி நினை த்தான்‌, ஆனால்‌ 


ர 8! 


ணிய பி பற்‌ னி திரை தீதுக்‌ முகாணபிட அர்த 
வைக்கோல்‌ போரில்‌ யு "ணா தீன தப்‌ பா அதவம ட்ப 
ணம்‌ பழுத்துக்‌ கடந்தாய்‌, அவன்‌ கன்னா ச்‌ தில்‌ எ எ 
மணான்ன வோ எண்ணங்கள்‌ பேரின்‌ நி மண றக்த து 
மூகாண்டிருந்தன. அவன்‌ உள்ளம்‌ தார, கொலை 
யில்‌ உண்ணா இனியனின்‌ எழில்‌ உருவத்தை 
எண்ணி மகிழ்ந்து கொண்டிருந்தது. அப்படியே 
வைக்கோல்‌ போர்‌ மீது வெரு ரோம்‌ படுத்துக்‌ 
இடர்தாள்‌. அவள்‌ கண்கள்‌ மெசொக்ஙித்‌ காமாகேே 
ஈழூக்‌ கொண்டன. அடுத்து கணம்‌ அவள்‌ நூன்‌ 
இனியன்‌ தோன்றினன்‌. கையில்‌ அழகான்‌ மலரி 
ஒன்றை வைற்நுக்‌ செகொண்டிருந்தான்‌. 

11 இர்‌, த த்‌ தடவை நீங்கள்‌ செசொன்ன மிசால்லைக்‌ 
காப்பா கி, டி விட்டீ கள்‌, சீக்கிரமே வரது விட்‌ 
டூர்கிள்‌ '* ள ன்றுன்‌ ட்‌, திண்டு மாமி, 

தன்‌ அன்பு நு சத்தைப்‌ பார்க்க வேண்டும்‌ ॥! 
என்‌ து ரீ8 னத்துக்‌ கொண்டேன்‌. உடனோ புறப்‌ 
பட்டு வரது விட்டேன்‌" என்றான்‌ இனியன்‌, 

தேன்மொழி அவன்‌ பேசியதையும்‌, அவன்‌ கண்‌ 

களையும்‌ கூரிக்‌, து கவனித்‌ தான்‌, அவண்‌ முகமும்‌ 
கணை குணம்தான்‌ எவ்வள்வு அழகாக்‌ ந்றி நந்தன. 

அவபன ரு நி ங்க வர்தாண்‌ அவன்‌, ॥ இந்தா, 
நிரந்த மலனர வாங்கிக்‌ மகான்‌! எண்‌ அருடில்‌ வா 
என்து கயை தீட்டு, அனைத்தான்‌ ன்‌, 

சந்தண்னார்‌ ம்‌ தன்‌ மலர்க்‌ காதை நீட்டி இணிய 
னின்‌ கையில்‌ இருந்த மலரா வாங்கப்‌ ்‌ போஞுன்‌, 

வைக்கோல்‌ போர்‌ மீதிருந்து உருண்டு விழுச்‌ ந்தான்‌, 
அப்போ துகான்‌ அவ்ள்‌ கண்‌ அயர்தீதது 1ம்‌, கணவு : 
கண்டதும்‌ நினைவுக்கு வர்தன்‌. 

சாக்பயில்‌ '" ஐல்லல்‌"" என்று பண்ணாயார்விட்டு 
வில்‌ வண்டியின்‌ சதங்கைச்‌ சத்தம்‌ கேட்டது, 
பிதன்பிமாழி வில்‌ வண்டினயக்‌ கூர்கீது பாரிதி 

ரன்‌, வண்டிக்குள்‌ இருப்பது யார்‌ என்று பெதரிய 
வில்லை. வண்டு புண்ணா யார்‌ விட்டை பிராக்கி 
பமீவகமா கப்‌ பீபாய்க்‌ கொண்டிரு து. 
ட்‌ । ட இ. ஈறு 


ச்சிிறுநாண்‌ மாலை, மாமலை பேயேற்ராகாறில்‌ தானா 
பீதன்மிமாழி பிணியமீனச்‌ சர்தித்து அவனுடன்‌ 


படட 
சிரித்துப்‌ பேணி மலழ்வது வழக்கம்‌, 
வயல்‌ வெளிகள்‌ 1 க்லாம்‌ ம்க்‌ பிவயயில்‌ - 


மிருதுவாகக்‌ காய்ந்து கொண்டிருந்தது. வயலில்‌ 





வ்ர்சச வரிசையாக? மெற்கதிர்கள்‌ தங்க மயமாக 
மின்னின ; காற்றினல்‌ அவை அசைந்தன. 

சென்னை மாங்களின்‌ நிழல்கள்‌ நீள சினமாககி 
இரும வீழுந்திருந்தன. மரங்களுக்கு மேலை ஓசை 
யில்லாமல்‌ பறவைக்‌ கூட்டங்கள்‌ ஒன்றன்பின்‌ 
ஒன்றுகப்‌ பறுகீது மீசன்‌ றன. 

அறுவடையான வயல்களில்‌ மாழகள்‌ மேய்ந்து 
பிகாண்டிருக்கண. மாடுகளின்‌ மி்‌" என்று 
சத்தமும்‌, சன்றுக்‌ குட்டியின்‌ இணியமையான 


கத்தலும்‌ காற்றிலே தவழ்ந்து வந்தன. 









































எங்கும்‌ இரே அமைதி, என்றுமில்லாத இணி 
யுடன்‌ சூரியன்‌ காய்ந்து கொண்டிருந்தான்‌ 

தாமரைக்குளத்து அரசமாத்து பேவரில்‌ தலையை 
வைத்துப்‌ படுத்திருந்தாள்‌ சேேன்மொழ்‌ மஞ்சள்‌ 
நிறப்‌ புடவை உடுத்தி யிருந்தான்‌. கையில்‌ 
எதையோ வைத்துச்‌ சுழற்றிக்‌ கொண்டு விஷமம்‌ 
செய்து கொண்டிருந்தாள்‌, அரச மாத்து இலை 
களப்பார்த்த வண்ணம்‌ வலது காலைத்‌ கரையில்‌ 
சளன்‌ ரீக்கொண்டு இடது காகத்தமையில்‌ நீட்டிய 


படி வானத்தில்‌ மிதப்பதுபோல்‌ படுத்துக்‌ 
இடர்தாள்‌. அதனுல்‌ அவள்‌ வலது கால்‌ நூழங்‌ 


கால்‌ வரை கன்றாுகத்‌ செெரிந்து கொண்டிருந்தது. 

விவரிக்க நூடியாத ரு இன்பத்தில்‌ அவள்‌ 

ழ்க்த்‌ திளைத்துக்‌ டுகாண்டிருக்தான்‌. அவன்‌ 
அங்க அவயவங்களில்‌ எல்லாம்‌. ஒரு அடிப்பு. 
அடிக்கடி புரண்டு புரண்டு படுத்துக்‌ கோண்டிரும்‌ 
தாள்‌. இப்பொழுது ஒருனகயைத்‌ தலைக்கு முட்டுக்‌ 
ப.க நித்து ஒருக்‌ கணி தீப்‌ படுத்துக்‌ முகாண்டாள்‌. 
அவள்‌ வசய்‌ எதையோ நு ணு நுணுத்த து, 

இடருொன்று அவன்‌ பாடத்‌ தொடங்கறான்‌. 
அவன்‌ குரலில்‌ அளவு கடர்த எக்கம்்‌ தொனித்தது. 

॥்ட்கண்ணிாண்டும்‌ முூடிக்கோண்ட 

கஸ்நஷ்சக்‌ கரா வர்‌ 
கண்ணர்ரணாடும்‌. இறுந்தெண்ரீன க 
காணுவரேோ இப்பிறப்பில்‌ :”' 

அப்பொழுது அவளுடைய தலைக்குப்‌ பின்னால்‌ 
யாரோ ஈ௩டந்துவகும்‌ சத்தம்‌ சலசல" வென்று 
பகட்டு. '"கண்ணீரண்டும்‌ இறந்து பிகொண்டு 
உன்னை இப்பொழுதே காண வர்தேன்‌ " என்று 
யாரோ சொல்லுவது போல்‌ கேட்டது. 

தன்‌ மொழி பாட்டை நிறுத்தினுள்‌. பதில்‌ 
ஒன்றும்‌ சொல்லாமல்‌ சட்‌ டென்று எழுக்து 
உட்கார்கநிகாள்‌. அவன்‌ கண்ணுக்கு எதிரில்‌ ஒரு 
பீலாடி தளியைப்‌ பார்த்தாள்‌, அவளுக்கு எதிரில்‌ 
இனியன்‌ நின்று கொண்டிருந்தான்‌. அவன்‌ 
பீதானில்‌ கிடந்த துண்டையும்‌ அதன்‌ ஓரத்தில்‌ 
இருக்கு கீலக்‌ கணையும்‌ பார்த்தான்‌. அவன்‌ 
அளர்க்இருசிது ரீண்ட இப்யாவைப்‌ பார்த்தான்‌, 
பளபள மெவன்று கருண்டு கின்று அவன்‌ கருங்‌ 
குழலைப்‌ பார்த்தான்‌. அறு மாலை பேவேய்பிவிவ்‌ 
பனீர்‌ பனீர்‌" என்று மின்னிற்று, அதே மாதிரி 
அவன்‌ அழிய நுகநூம்‌ கரு விழிகளும்‌ மின்னின. 

பீதவ்பிமாழி விநுங்கி விடுவது ப்பால்‌ அவனைப்‌ 
பார்த்தாள்‌; பார்த்துக்‌ கொண்டே இருக்காள்‌. 
சட்டென்று எழமுர்தாள்‌. நாணித்‌ தம்‌ குனிந்து 
நின்னான்‌. அவள்‌ காணி நிற்கும்‌ அழனகக்‌ கண்டு 
இனியன்‌ புன்முறுவல்‌ பூத்தான்‌. 
| ஏன்‌ அப்படிப்‌ பார்த்தாய்‌ 1?!" என்றுன்‌. 

சேேன்மொழி காணத்னத 
உதறித்‌ கள்ளிவிட்டு நிமிர்ந்து 
பசர்த்தான்‌.  **நீங்கள்‌ தான்‌ 
என்னைப்‌. பயருாறுத்து வில்‌ 
கர்களே '' என்றான்‌. 

இனியன்‌ இயலேசாகச்‌ சிரிதீ 
தான்‌, "அதற்குள்‌ நான்‌ அவ்‌ 
வனவ பயங்கரமா கவா ரு 
மாறி தருக்கிேன்‌'" என்றான்‌. 

1 ல்லை. கான்‌ பாடிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ போடே, இட 
மிரன்று உங்கள்‌ பதிலைக்‌ 
பீகட்டு பயர்து விட்டேன்‌." 

॥ நான்‌ என்ன கல்‌ பிெகெல்சக்‌ 
காரளு!"" என்று கேட்டான்‌. 


தேன்மொழி கால்‌ கட்டை விரலால்‌ பூமியைக்‌ 
கிளறிக்‌ மிகாண்டே படுல்‌ சோல்லாமல்‌ தலையைக்‌ 
குனிந்த வண்ணம்‌ நின்று கொண்டிருர்தாள்‌, 

இனியன்‌ குனிந்து அவள்‌ நூகத்தைப்‌ பார்க்க 

ட மங்னா டி அவன்‌ பேதோனளில்‌ இருந்த துண்டு 
கழுவிக்‌ கழே விழுந்தது. 

“இந்தத்‌ துண்டு ரொம்ப அழகாக இருக்‌ 
கிறது” என்று சொல்லிச்‌ கொண்டே அந்தத்‌ 
துண்டைக்‌ குனிக்து எடுத்தாள்‌. 

"உனக்கு இர்தத்‌ துண்டு வேண்டுமா ]” 

"கான்‌ இந்தத்‌ துண்டை வைத்துக்‌ மிகாண்டு 
என்ன மெ_ய்வ து !"" 

* இப்படிப்‌ போபோட்டுக்‌ கொள்வது" என்று 
துண்டை எழுத்துத்‌ தேன்மொழியின்‌ தோளில்‌ 
ர போல்‌ சுற்றிப்‌ போட்டான்‌. 

ன்மமொழிக்கு ஆச்சரியமாகப்‌ போய்விட்டது. 
இனியனின்‌ தைரியத்தைக்‌ கண்ழு வியக்தாள்‌. 
இப்படித்‌ துண்டைத்‌ சன்‌ தோள்மீது போட்ட 
குற்காகு ஏதாவது சொல்ல வேண்டும்‌ என்று 
அடித்தான்‌. ஆனல்‌ அர்த முகம்‌, துண்டு எல்லா 
வற்றையும்‌ பார்த்ததும்‌ அவளுக்குப்‌ புன்னகை 
தான்‌ வந்தது, இணியனைப்‌ பார்த்துச்‌ சிரித்தான்‌. 

"நீ என்ன பாடிக்‌ கொண்டிருந்தாய்‌!” என்று 
அசையோடு மீகட்டான்‌ இனியன்‌ 

ேதன்மிமாழிக்கு என்ன பதில்‌. சொல்லுவது 
என்ற பிதரியவில்க. அவளுக்கு வெட்கமாக 
இருக்கு து. மிண்டும்‌ தலையைக்‌ குனிந்து கொண்டு 
தனரயைக்‌ காலாள்‌ கீற அரம்பித்து விட்டாள்‌. 

ப ளங்கே அந்தக்‌ (கல்‌ பெஞ்சக்காரர்‌" என்ற 
பாட்டை இன்ப தரம்‌ பாடேன்‌]"'" 

ஸ்‌ பாட்டு. இப்பொழுது மறந்து விட்டது." 

* அது சார்கவா ர" 

“ஆமாம்‌ என்று கடைக்கண்ணால்‌ இனியனைப்‌ 
பார்த்தாள்‌ தென்மொழி, 

இனியன்‌ தன்‌ கையை நீட்டி த்‌ தேன்மொழியின்‌ 
மலர்கீ ர தனதப்‌ பற்றினன்‌. அவஜளாம்‌ தன்‌ 
கயை அவன்‌ பலம்‌ பொருந்திய கையோடு 
சேர்த்துக்‌ கொண்டாள்‌. இருவரும்‌ தென்னந்‌ 
ட்ட. வர்கார்கள்‌, வைக்கோல்‌ போருக்கு 
அடியில்‌ செருக்கமாக உட்கார்ர்‌ கார்கள்‌. 

"உன்னுடைய சிவப்புப்‌ பசு ரொம்ப இளைத்‌ 
இருக்கிறத!" என்றான்‌. இணியன்‌, 

** பத நஇராக்கட்டும்‌! 
ரொம்பவும்‌ இளை த்துப்‌ போய்விட்டீர்கள்‌ !"! 

* உண்ணமையாகவா 1!!! 

மாம்‌." 

உன்னைப்‌ பார்க்காமல்‌ உன்‌ இணிய பேச்சைக்‌ 
கேட்காமல்‌ இருந்சசால்தானே என்னமோ ]'* 

* நீங்கள்‌ எப்பொழுது வந்தீர்கள்‌ !'! 








அமரர்‌ ரணிகமணி 

அருளிமலைர்‌ சாரலிலே சின்னன்‌ முன்னர்‌ 
ஆருடைய தமீழ்ப்பணியை அறிந்றுபோற்றி 

ஒருபெரிய எிழாநடந்த்‌ வேமோ அந்த 


உயர்மேதை “டி,கே.நிா உயிர்‌ போகதி்ந்த 
பருவடலை நாமீழந்தோம்‌] நமிழகத்றுப்‌ 
பண்பாட்டின்‌ சீன்னத்தைப்‌ பநிகோடுத்தோம்‌! 
இருநீஎத்தில்‌ கவிரசரன இயங்கு ம்ட்டூம்‌ 
ர்ரிக்ம்ண்‌ பேர்மறக்க இயல்வ தாமோ * 
புக்தனேரி - ரா. சுப்பிரமணியன்‌ 


ரப்‌ 





நீங்கள்‌ கூடத்தான்‌ 


** ரற்னறய இனம்‌," 
சேற்று கங்கள்‌ வீட்டு வில் வண்டி போன 
தைப்‌ பார்தபிதன்‌. அதற்குள்ளே நீங்கள்‌ தான்‌ 


உடட்கார்ச்திருந்திர்களோ : ர்‌ | _ 
அமாம்‌ |!” என்‌ யன்‌, அவனைக்‌ 
கண்டக்‌ கண்ணால்‌ ட்ர்ணி ர்‌ ரித்தான்‌. 


தேன்மொழியின்‌ மூகம்‌ சிவந்தது. தலையைக்‌ 
குனிந்து கொண்டே புன்னகை புரிந்த வண்ணம்‌ 
பாதி திறந்த கண்களால்‌ இனியனைப்‌ பார்த்தாள்‌. 


போட்டத்‌து வேலிப்‌ படக்‌ யாரோ இறக்கும்‌ 
சக்கம்‌ கேட்டது. இனியனும்‌ தேன்மொழியும்‌ 
அங்கு பார்த்தனர்‌, இரு பெரியவர்‌ வாலிபன்‌ 
ஒருவனுடன்‌ வரது கொண்டிருர்தார்‌. 

“அதோ தாத்தா வருகிறார்கள்‌. அவர்களுடன்‌ 
வருகிறவர்‌ என்‌ அத்தகை மகன்‌ சதீதினம்‌ "" என்று 
சொல்லிவிட்டு 1* தாத்தா!" என்று கூப்பிட்டுக்‌ 
கொண்டே” தேன்மொழி எழுந்து சென்றான்‌. 

ேன்மொழி/  சச்னாக இருக்கிறாரா அம்மா." 

1 வைக்கோல்‌ ஈருக்கு அந்தப்‌ பக்கமாக 
உட்கார்த்து இருக்தார்‌ தாத்தா." 

॥ நாழியாகி விட்‌ படட்வ்டட போ அம்மா, 
காரங்கள்‌ பிறகு வரும்‌ ரம்‌ ப்‌ ன ச தாத்தா, 

"இந்த வேளையில்‌ இவர்கள்‌ எம்‌ க வர்தரர்கள்‌!' 
என்று முணு மூணுத்துக்‌ கொண்டே தேன்‌ 
மொழி வீட்டைத்‌ தடிச்‌ சென்றாள்‌. 

அதற்குள்‌ இணியன்‌ அங்கு வக்தான்‌ வணக்கம்‌ 
தாத்தா, வாருங்கள்‌" என்று பெரியவை 
முகம்‌ மலரக்‌ கை கூப்பி வரவே 

சன்மொழி சட்டெடன்று ன 'இனியனைப்‌. 
பார்த்துச்‌ எரித்து விட்டுச்‌ சென்றாள்‌. 

இவன்தான்‌. என்‌ பேரன்‌, கான்‌ நூண்பு உங்க 
ளிடம்‌ வேலைக்குச்‌ சிபாரிசு செய்யச்‌ சொன்டனேமீன 
அரிகுப்‌ பையன்‌ '' என்றார்‌ இழுவர்‌, 

ரத்தினம்‌ இணியனைப்‌ பார்த்துக்‌ கைகூப்பி 
வணங்கி, இனியனும்‌ வணங்கினான்‌. 

ர்வு வைக்கோல்‌ போருக்கு அடியில்‌ போய்ச்‌ 
சாவதானமாக அமச்க்கனர்‌, 

* இவன்‌ வேலை விஷயமாக"! என்று மெது 
வாகப்‌ பேச்சை அரம்பித்தார்‌ கிழவர்‌, 

"இகோ, அப்படியா 1 ரத்தின த்துக்குச்‌ சொரி 
தமாக நிலம்‌ கிடையாதோ!" 

* இரண்டு வேலி நிலம்‌ இருக்கிறது." 

ரண்டு வேலி நிலம்‌ நுருக்கிறகா 7 அதை 
வை அக்கொண்டா வேறு வேலை வேணுமென்று 
பீதம்கிறாய்‌ 1" என்று ரத்தின த்தைப்‌ பார்த்துக்‌ 
சேட்டான்‌ இனியன்‌. 

இணியனின்‌ பரக்த தோள்களும்‌, பளபளக்கும்‌ 
திவைமயிரும்‌, அன்பும்‌ கருணையும்‌ தவமும்‌ நூகநூம்‌, 
அகன்று கருரீலக்‌ கண்கலாம்‌ ரத்தின த்துக்கு ஒரு 
உற்சாக பணர்ச்சியை வரட்டிய்று, அவண்‌ 

னியனைக்‌ கூர்ந்து பார்த்தான்‌.  ஈல்கலண்ணதீ 

காடும்‌ நம்பிக்கையோடும்‌ பார்த்தான்‌. 

*நிலதீதில்‌ பாடுபட்டு என்ன பலனைக்‌ காண 
நு்டியும்ர்‌ சரிக்காம்‌ வேலை என்றால்‌ மாகம்‌ பிறர்‌ 
தால்‌ சம்பளம்‌ டைக்றாம்‌. சுகமாகக்‌ ர கந்தா ன்ற ங்க 
சன்னிக்மிகாண்‌ டிருக்கலாம்‌'" என்‌ 

உழவின்‌ பெருமையைப்‌ பற்றி ச்‌ அறியவில்ல்‌, 
உன்‌ தநத உழவுக்‌ தொழிலில்‌ ஈடுபட்டுத்தானே 
உன்னைப்‌ படிக்க வை த்தருக்கிறுர்‌ / ரங்வகன்‌ வு 
ன்‌ கீ, உன்‌ படிப்பு ஞான த்தையும்‌ 

ஈழ 


மிவில்‌ ஈடுபடுத்தி உன்‌ தரன துக்‌! கட்க வ்‌ 
கச நீ நினைக்கும்‌ சர்க்கார்‌ உத்‌ யாகத்தை 
ட இது நூறு மடங்கு மேல்‌ அல்லவா 1 அதர்‌ 





க இருக்கலாமே!" என்றான்‌ நீதிணியண்‌, 
ப ன்‌ நீங்கள்‌ சொல்லுவதெல்லாம்‌ கன்றாகத்தான்‌ 
இருக்கிறது. எனக்கு விவசாயத்தைப்‌ பற்றி ஒன்‌ 


துமே தெரியாதே, அத்துடன்‌ நான்‌ பவற 
செய்ப பழக்கமில்லையே, என்ன பெசெய்வேன்‌/"" 

"தீ இன்னும்‌ வாலிபன்‌ தானே 7 தாத்தாவைப்‌ 
போல்‌ வயதாகிவிட வில்லையேர ரீ தைரியமாக 
வயல்‌ பெெளிக்குப்‌ போய்‌ உன்‌ தரன தயுடன்‌ 
கூட்டாக பருந்து அவருக்கு உதவி பசய்‌, 
நானடைவில்‌ உனக்குப்‌ பழக்கமாகி விழும்‌, கன்‌ 
ல்‌ உன்‌ கீராமமே முன்னுக்கு வரலாம்‌. அது 
சாட்டுக்கு நல்லது" என்றான்‌. இணியன்‌. 

சதிதினம்‌ சற்றுநு ற்றும்‌ பார்த்கான்‌. அவனுக்கு 
ஒன்றுமே புரியவில்லை. அவனுக்கு உள்ளுறத்‌ கான்‌ 
படித்துப்‌ பட்டம்‌ பெற்றிருப்பகதப்‌ பாராட்ட 
வனத்‌ விட்டு, வேலை செய்யாமல்‌ இருப்பத 
இடித்துக்‌ காட்டித்‌ தன்னை அவமறிப்பதாக 
சினைத்தான்‌. கோபத்தால்‌ குமூறினான்‌. யை 
மனத்துக்குள்‌ சபித்துக்‌ கொண்டான்‌. நஇப்போது 
இனியன்‌ மேல்‌ தருவகை வெறுப்புக்‌ கூப்‌ அவ 
ணுக்கு உண்டாகி விட்டது. எனெனில்‌ அவனு 
டைய இடமான பேச்சு, அஜானுபாகுவான 
கருவம்‌, வசதியான குடும்பம்‌ எல்லாமாகச்‌ 
சேர்ந்து அவன்‌ உள்ளத்தில்‌ பொருனமையைகி 
கிண்டி விட்டது, எப்படியாவது அங்கிருந்து 
கிளம்பிவிட பேண்டும்‌ என்று நிசைத்தான்‌. 

"எனக்கு இன்று காலையிலிருந்தே தலைவலி, 
இப்போழுது ரொம்ப அதிகமாக இருக்கிறது; 
தாங்க நுதடியவில்லை, நாக்கு வற்து ஸீண்டும்‌ 
உங்களைப்‌ பார்க்கிரேன்‌ '" என்றான்‌. 

ரி. 2 அப்யழடு சிய செய்யலாமே, தலலைவளிக்கு 
(இப்‌ பாழுது என்ன பெய்யப்‌ போகிரும்‌!!" 
என்று கேட்டான்‌ இனியன்‌, 

"தம்பி! அவன்‌ பிிங்கிருக்து போபோய்‌ வீட்டில்‌ 
படுத்து விட்டாலே அவனுக்குத்‌ த்வனி போய்‌ 
விரும்‌!" என்றுர்‌ இழவர்‌. அவருக்கு அவன்‌ 
விஷயம்‌ புரிக்து விட்டது. '* சலி, சரி! போய்வா 
கான்‌ பிறகு வருக்ேன்‌ "" என்று ரத்தின த்தைப்‌ 
பார்த்துச்‌ சொன்னார்‌, அவர்‌ குரலில்‌ இருந்து 
அவர்‌ அவனைப்பற்றி நன்றாக அறிச்து வைத்திருக்‌ 
கருர்‌ என்பது தெரிந்த து. 

சத்தினம்‌ இதுகான்‌ சமயம்‌ என்று அவர்கள்‌ 
இருவரிடமும்‌ விடை பெற்றுக்‌ கொண்டான்‌. 


சிதித கோம்‌ அங்கு மேமேனனம்‌ நிலவி யிருக்‌ 
தது. இனியனும்‌ கிழவரும்‌ பேசாமல்‌ உட்கார்க்‌ 
இருக்குனர்‌. கிழவரின்‌ நுசுத்டில்‌ ஜர்‌ ஓணி பரவி 
யிருந்தது. கிராம வாழ்வைப்‌ பற்றிய பெருமிதம்‌ 
அவருடைய மெமனனத்திப்ல பொங்கிப்‌ பொங்கி 
எநரவதகாகக்‌ மிதக்க து, 

ழவளின்‌ மனத்‌ இளையில்‌ பல வருஷங்களுக்கு 
முன்னால்‌ அவர்‌ வாலிப வயதில்‌ ஈடர்த கடந்த 

அ க ஆள்வான்‌ பளி அங்ளிஎ எக ஙிவுபகி னி, “பர்‌ ர 
இப்போழுது ரொம்ப அதிகமாக இருக்கிறது; 
இரங்க நமுடியனில்லை,. நாக வந்து மீண்டும்‌ 
உங்களைப்‌ பார்க்கின்‌" என்றான்‌. 

ர” அப்படி. சிய செய்யலாம, தலைவலிக்கு 
இப்‌ முது என்ன பெய்யப்‌ போகிருய்‌!!* 
என்று கேட்டான்‌ இனியன்‌, 

“தம்பி! அவள்‌ நஇங்கிருச்து போய்‌ வீட்டில்‌ 
படுத்து விட்டாலே அவனுக்குத்‌ த்வனி போய்‌ 
விரும்‌" என்றார்‌ கிழவர்‌. அவருக்கு அவன்‌ 
விஷயம்‌ புரிந்து விட்டது. சலி, சரி/ போய்வா 
கான்‌ பிறகு வருக்ேன்‌ "" என்று ரத்தின த்தைப்‌ 
பார்திதுச்‌ சொன்னார்‌, அவர்‌ குரலில்‌ இருந்து 
அவர்‌ அவனைப்பற்றி நன்றாக அறிச்து வைத்இிருக்‌ 
கருர்‌ என்பது தெரிந்த து. 

சத்தினம்‌ இதுகான்‌ சமயம்‌ என்று அவர்கள்‌ 
இருவரிடமும்‌ விடை பெற்றுக்‌ கொண்டான்‌. 


தது கேரம்‌ அங்கு மெளனம்‌ நிலவி யிரம்‌ 


தது. இணியனலும்‌ கிழவரும்‌ பேசாமல்‌ உட்கார்க்‌ 
இருக்குனர்‌, கிழவரின்‌ ரரகக்டில்‌ ஒர்‌ ஓணி பரவி 


உணவாய்‌ 





: விரைந்தாயோ டி, ௧.9, 


ருற்ருல்‌ நீர்‌ அருளி 

சுளீர்‌ புனலைச்‌ சூடாக்கீ 
வற்ருந கண்‌ ணீராய்‌ 
வடித்ததுவோ நின்பிரீலால்‌ 


கருத்தமைந்த சோல்லழகால்‌ 
“கம்பர்‌ தரும்‌ காட்சி "யதை 
பொருத்தமுடன்‌ எமக்க்ந்த 
பூமானே மறைந்தாயோ | 
வரநக, கர்தசாமி 


ரி 






்‌ 
்‌ 
ர்‌ 
்‌ 
॥ 





ட ஷ்‌ ரு ஆச 


களும்‌, சுக$த மணமும்‌ அவரி செவியில்‌ மோதி, 
குக்கைக்‌ துளைத்துக்‌ கொண்டிருந்தன. இந்த 
மாதிரியான இன்பம்‌ உழவுக்‌ மிதாழிலை விட 
வறு பிதாழிலில்‌ கிடைக்குமா! உழவனின்‌ 


வாழ்க்கைதான்‌ பரி பூண வாழ்க்க! இன்ப 
கரமான வாழ்க்கை என்று நினைத்தார்‌. 
1 தாத்தா! ஏதோ பழைய கால த்தப்‌ பற்றிச்‌ 





இர்றித்துக்‌ கொண்டிருக்கிறுப்‌ போலிருக்கிறது 

இடுரன்று சுற்றிலும்‌ சுறு சுறுப்பாகத்‌ ௪ம்‌ 
பார்வைனயச்‌ செலுத்இினுர்‌? * ஆமாம்‌. இந்த 
உழ்வல்‌ தொழிலின்‌ பெருமையை எண்ணி 
மடழ்க்து மிகாண்டிருரிதேன்‌. . அதன்‌ அருமை 
மதில்‌ பாடு பட்டு உனழைப்பவர்களுக்குக் சான்‌ 
பெதெரியும்‌. சோம்பேறி ரத்தினம்‌ அசை எங்கே 
உணரப்‌ போகிருன்‌!'' என்றார்‌... 

1 உரரதுண்டு வாழ்வாரே வாழ்வார்‌! என்று 
வன்ளுவர்‌. சும்மாவா சொன்னார்‌ 1॥ அதுதான்‌ 
இறர்த வாழ்கை" என்றான்‌. இனியன்‌ 

॥ நுர்தச்‌ சோம்பேறிக்குக்‌ கொண்டு போய்த்‌ 
சேன்‌ மொழியைக்‌ கொடுப்பதற்கு எற்பாடு செய்‌ 
கிருர்களே, என்பனத நினைத்தால்தான்‌ எனக்குத்‌ 
தாங்க நுடியவில்லை, தம்பி, அவன்‌ தங்கமான 
பேண்‌.!"' என்றார்‌ கிழ்வரி. ட 

இதைக்‌ கேட்ட இனியன்‌ இழுக்கிட்டான்‌. இடி 
மாரன்று தன்‌ தலையில்‌ ஏதோ தாக்கியதைப்‌ 
போல வேதனைப்‌ பட்டான்‌. அவன்‌ இதயத்தில்‌ 
மீரீதிரியான்‌" "மினி பமி உழல்‌! மடு ழிவே விட 
வறு பெதாழிலில்‌ கிடைக்குமா! உழவனின்‌ 
வாழ்க்கைதான்‌ பரி பூண வாழ்க்கை! இன்ப 
கரமான வாழ்க்கை என்று நினைத்தார்‌. 

॥ தாத்தா! எதோ பழைய காலத்தைப்‌ பற்றிச்‌ 
சிந்தித்துக்‌ பிகொண்டிருக்கிறாப்‌ போலிருக்கிறது" 

இடுரன்று சுற்றிலும்‌ சுறு சுறுப்பாகக்‌ அம்‌ 
பார்வையைச்‌ செலுத்தினர்‌! * ஆமாம்‌, இந்த 
உழவன்‌ தொழிலின்‌ பெருமையை எண்ணி 
ம்ழ்த்து மிகாண்டிருந்தேன்‌. . அதன்‌ அருமை 
இதில்‌ பாரு பட்டு உனழப்பவர்களுக்குச்‌ கான்‌ 
மெதெரியும்‌, சோம்பேறி ரத்தினம்‌ அசை எங்கே 
உணரப்‌ பேோசகிருன்‌!'" என்றார்‌. 

1 உழுதுண்டு வாழ்வாரே வாழ்வார்‌ என்று 
வள்ளுவர்‌. சும்மாவா சொன்னார்‌ 1॥ அதுதான்‌ 
இறந்த வாழ்ககை" என்றான்‌. இனியன்‌ 

॥ நஇுர்தச்‌ சோம்பேறிக்குக்‌ கொண்டு போய்த்‌ 
தன்‌ மொழியைக்‌ கொடுப்பதற்கு எற்பாடு செய்‌ 
இருர்களே, என்பனத நினைத்தால்தான்‌ எனக்குத்‌ 


தான்‌, !* தாத்தா! சேய்று களரிலிருந்து வந்தடி 
அசர்‌ 5 என ன ணாத, தரு மாதிரியாக இருக்‌ 
கிறது, னும்‌ பல ண்ட்ர்க இங்கேயே 
தான்‌ இருக்கப்‌ போகிறேன்‌. பார்க்க 
லாமா !'' என்றான்‌. டல்சிரல்‌ போவதற்கு 
விடை பிபற்றுக்‌ பொகொண்டு எழுந்தான்‌. 

1 நரழியும்‌ அடிவிட்டது தம்பி / நன்‌ 
எம எல்லாம்‌ சரியாகி விடும்‌ '” என்‌ 
மர்‌. அவனுடனேயே அவரும்‌ கிளம்பினார்‌, 


ந] ன்னு ட்‌ 


ணியனின்‌ விய்டில்‌ அவன்‌ அன்னையும்‌ 
தந்தையும்‌ மெருங்கி உட்கார்ந்து பேனிக்‌ மகொண்டு 
ருந்தனர்‌. ரியனீன்‌ இருமண விஷயமாக 
அன்னை பேசன்௪ அரம்பிதிகுதும்‌ நனியனின்‌ 
தந்தை தம்‌ பெரிய கண்களால்‌ தூரத்‌ தொலைவில்‌ 
எதையோ உற்றுப்‌ பார்க்க ஆரம்பித்து விட்‌ 
டார்‌. அவருடைய கம்பிரமான முகத்தில்‌ சிர்‌ தனை 
தேங்க, தடைப்பட்டு நின்றது. 
இனியன்‌ இருமணக்‌ கோலத்தைப்‌ பார்க்க 
ரேண்டம்‌ என்று எனக்கு அசையாக இருக்கிறது. 
சிக்கிரம்‌ அதற்கு வேண்டிய எழ்பாடுகளைள்‌ 
மெசெய்யங்கள்‌.!'' என்றான்‌ அன்னா. 

ய்‌ ஆமாம்‌, எனக்கும்தான்‌. ஆசையாக இருக்‌ 
இறது"" என்று சிந்தனையில்‌ ஆழ்ந்தபடியே சொன்‌ 

ஞர்‌ தந்தை, ஆ இட்ென்று அரசப்‌ இருந்த 
ஏதோ ஒன்றை எறிக்து விட்டவர்‌ போல்‌ நிதான 
மாகப்‌ பேசலாணுர்‌, 1" அவனுக்கு எற்று பெண்‌ 
ஈம்‌ குடும்ப அசிதண்‌ ஏ பண்‌ உன்‌ அண்‌ 
கம்‌ தறம்ய அம்சன்தும்று ஈத்ச ர ஆணால்‌ அக்த 
மனிதர்‌ இது சம்பர்தமாக என்னறக்காவது பேசு 
வாரா என்று பார்க்கிறேன்‌. வானயதி இறக்க 
மாட்டேன்‌ என்கிறாரே * என்றுள்‌, 

1* அண்‌ எப்படிப்‌ பேசுவார்‌? நீங்கள்‌ தான்‌ 
ரும்‌ தலில்‌ கட்கவேணும்‌"" என்று தன்‌' அண்ண 
னுக்குப்‌ பரிந்து கொண்டு வர்தான்‌ அன்மீன. 

** ஆணால்‌ 6 து, இனியனைக்‌ சுலந்‌.து கொண்டு 
அ ளத எற்யாடு செய்யலாம்‌ என்று 

இருக்கிறன்‌, கான்‌ இரு போதும்‌ அவன்‌ ண்‌ 
ணத்துக்குத்‌ தடையாக இருக்க நூடியாது, என்‌ 
னால்‌ அவைக்‌ கட்டுப்பமு தவம்‌ முடியாது, எந்த 
திமி த்திலும்‌ அவன்‌ யதேச்சையாக இருப்‌ 
பான்‌. கான்‌ அவன்‌ தரத என்பதில்‌ ஆட்சேப 
லும்‌ நான்‌ அவனுக்கு இது விஷயதீ 
சாப்‌ போல்தான்‌ கடந்து கொள்ளப்‌ 
மற்றவர்ககாப்‌ போல்‌ என்‌ மசெசொல்‌ 

க மீவண்டும்‌ என்று கண்டிக்கும்‌ 
சகப்பணகை கான்‌ கு விரும்பவில்லை. அவனுக்‌ 
கும்‌ அது தெரியும்‌ 









்‌* என்றார்‌ தர்தை. 
அவருடைய கருத்து அன்க்குப்‌ புரிக்தது, 
அவேர வண்ட ன்ப பசங்க பீபமிினார்‌. பேசியபடி 
கடக்கும்‌ ற்‌ படைத்தவர்‌ தான்‌ , 
கன்‌ அண்‌ ர ரர. மணம்‌ | அர்ா்‌ கொள்ளும்‌ 
பஷ இஇணியனிடம்‌ சொல்ல வேண்டும்‌. அதுற்குதி 
கன்‌ அண்ணனும்‌ இணங்கி வாவேண்டும்‌. அதற்‌ 
7 த்தையும்‌ மாகணும்‌ விபீராதமாக இன்றும்‌ 
செய்தவிடத்‌ கூடாதே என்று கவலைப்பட்டான்‌. 
உகல்யாணம்‌ என்பது ஆயிரம்‌ காலத்துப்‌ 
பயிர்‌. எங்கள்‌ விட்டுப்பாம்பனர கறவ அற்றுப்‌ 
போகாமல்‌ நீங்கள்‌ எந்த எற்பாடு செய்தாலும்‌ 
சரிதான்‌!" என்று அன்னை சிரித்துக்‌ கொண்டடே 
மசேசொன்னுள்‌. அவ்ள்‌ குரல்‌ வழ்க ஈதிதைவிட 
மிகவும்‌ மிமென்மையாக இஇருந்த து 
பின்பு பேசு கேரம்‌ வரை ட ர்கள்‌ இருவரும்‌ 
மமளானமாக (இருந்தார்கள்‌. அவர்கள்‌ இருவரை தீ 
தவிர அரிதகி கூடதிதில்‌ வேறு யாருமில்லை. 


இருவரும்‌ தங்கள்‌ குமாரனைப்‌ பற்றியே சிந்தித்துக்‌ 


கொண்டு, மோன த்தில்‌ ஆழ்க்திருப்பது போலவே 
அசையாமல்‌ அமரித்திருர்காரிகள்‌. 


இறினியன்‌ வேகமாக உள்ளே வந்தான்‌. அவன்‌ 
மிகுந்த களைப்புடன்‌. காணப்‌ பட்டான்‌, தன்‌ 
தந்தையையும்‌ தாயையும்‌ கண்டதும்‌ அவனுக்கு 
உடனே பேன்‌ பிமாழியைப்‌ பற்றிச்‌ சொ 
அவளரக்கும்‌ கனக்கும்‌ இருமண த்துக்கு ஏற்பாடு 
பேசய்யச்‌ சொல்ல வேண்டும்போல்‌ கோன்றியது, 
ர்‌ அதை அடக்கிக்‌ கொகொண்டான்‌., அவரி 
மத்தியில்‌ போபோய்‌ அமர்ந்தான்‌. அவண்‌ 

ன ர என்ன என்னவோ சிந்தனைகள்‌ குழு 
றிக்‌ கொண்டிருந்தன. ப ஏக்க ஆதிதிரமுமாக 
வந்தது. சிறு குழந்னத ஈல அழுதால்கூடத்‌ 
சேவலாம்‌ போல்‌ போன்‌ நிய து, 

நீதிச்‌ சமயத்தில்‌ *சாப்பாடு போட்டிருச்‌ 
ட்‌ றன்‌ '” என்றுன்‌ சனமையற்காரன்‌. 

"இனியா! எழுந்திரு சாப்பிடலாம்‌. உன்‌ 
னிடம்‌ இரு முக்குயமானா விஷயதம்சைப்‌ பற்றிச்‌ 
மசெசொல்லவேணும்‌.!"" என்னாம்‌ தட்ச, 

இனியன்‌ எழுக்திருந்து தன்‌ தந்தைக்குப்‌ 
பின்‌ மிசன்று கொண்டிருந்தான்‌. 

அன்னை மெதுவாக அவனுடைய சுல்யாண 
விஷயமாகப்‌ ப பச்சை ஆரம்பித்து, சகேரே 
அதப்‌ பற்றிச்‌ சொல்லாமல்‌ அதற்கு வேண்டிய 
ப அண்க்ன்ற ஏற்படுத்து முயன்றான்‌, ஒரு தரம்‌ 
தாண்டையைக்‌ கனைத்துக்‌ கொண்டாள்‌. 
“போன்மொழிக்கு இரந்த வருஷ தீதில்‌ கல்யாணம்‌ 
கடக்கப்‌ போலிறுது. அவள்‌ அத்து மகள்‌ 
ரத்தினத்துக்பகத அவளைக்‌ கொடுக்கப்‌ போகிருர்‌ 
களாம்‌" என்றுன்‌. 

இஇது இணியனுக்கு சாராசம்‌ போலிருக்கு. 
அந்தப்‌ பேச்சைக்‌ கேட்க நூடியாமல்கான்‌ 
அவன்‌ கிழவரை விட்டுப்‌ பி ரது வீட்டுக்கு 
நீதான்‌. வீட்டிலும்‌ அதே பேச்சைக்‌ கேட்ட 
போது அவனுக்கு என்ன செய்வது என்றே 
புரிய வில்லை. அவனுக்குத்‌ தன்‌ தாய்‌ தந்தை 
முதனியவர்களைப்‌ பார்க்கக்கூட அப்மிபாமுது 
பிடிக்க வில்லை, அனணதப்‌ பாற்றி மெலும்‌. எதாவது 
பேசுவார்களேோ. என்று பயக்தகான்‌, அணத 
வெல்லாம்‌ கேட்காமல்‌ சற்று கோரம்‌ எங்கேயாவது 
துணியே இருந்தால்தான்‌ தவலாம்‌ போலிருக்‌ ௪.து. 
அவனுக்கு உணவில்‌ விருப்பம்‌ கொள்ள வில்கீம. 
மெதுவாகத்‌ தன்‌ அன்னையைக்‌ கூப்பிட்டான்‌. 
* அம்ம்க! எனக்குப்‌ பசிக்கவில்லை. இஇரவு சாப்பாழ்‌ 
வேண்டாம்‌'' என்று சொல்லி விட்டு இனியன்‌ 
நன்‌ அணறைக்குன்‌ சசன்று அறைக்‌ கதவை 


ர பக்கத்‌ தாள்‌ நட்டுக்‌ மிகாண்டான்‌. 
அன்னைக்கும்‌ தக்‌ துக்கும்‌ ஒன்றும்‌ தோன்ற 
வில்லை. ஒறு கணம்‌ இரவ நகைத்து நின்று 


ர மறு கணம்‌ தந்தை 1 இன்று 
பட்டத்தை என்னமோ போல்தான்‌ இருக்‌ 
௨ தனக்கும்‌ சாப்பாடு (வே 
வரு ட சால்லி விட்டார்‌, அன்னை மட்டும்‌ 
தனியாகச்‌ சாப்பாட்டு அறைக்குள்‌ செண்றான்‌, 
இனியன்‌ தன்னுடைய அனறயில்‌ அமைஇ யில்‌ 
லாமல்‌ தவித்துக்‌ ொகொண்டிருரிகாண்‌. ட 
ருசிகர எது ன ர ர. கும்‌ 
காரத்தில்‌ இடி. இடித்துக்‌ கொண்டிருந்தது. 
அது கொஞ்சம்‌ கொஞ்சமாக அருகே கேட்டது. 
பெரும்‌ மனழத்‌ துளிகள்‌ விழக்‌ ொடங்கள. 
கண்ணைப்‌ பறிக்கும்‌ மின்னல்‌ அவ்வப்போது 
பளிச்சிட்டது. இவியனின்‌ மனத்தில்‌ எழுந்த 
இளர்ச்ியைப்‌ புலப்படுச்‌ துவது பள்‌" ந்இிருர்த.து 
அந்தக்‌ காட்சி, (தொடரும்‌/ 








2411௪4, ரர்யக்கும்‌ கரம்‌ முயக்கம்‌ ௭ 74. நோர்கள்பாவறாயார்றரா கற்‌ நிங்க “விய ககக, 


0, அப்‌, மிர. பமாமகளகாா 


நமம 11கா 


பகம்‌ ந] ரகம, நிரகர்ரகக பம்‌. 





ஹிமாலயா பு புக்க 
யெளடர்களை 
இயயோகியுஙகள்‌ 


இரண்டு நேர்த்தியான கிராற்கிச்‌ தயா ந்க்ம்‌ அது 









ஹீமாலயா புக்கே ஸ்னே எல்லா 72 நாஷ்ணற்லைகள்லும்‌ ந அதி 
சருமத்தைப்‌ பாதுகாக்கிறது. ரட்‌ 


கி டா ]1/- 3 1] 8 னரா ரிக சங்‌ சிட்‌ ., மண இளவர கு இடதிவாயில்‌ வரி ரிது றுனட 


நறப்ற, 140, 14. 439 
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இன்னுமொரு நேர்த்தியான இராஸ்மிக்‌ தயாரிப்பு 


ணை ட அனைவ வளை வண அ அ அள ரணை 
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